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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPES XPRONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen unnioctpauuinc onucaHnem akenmyatauum n yHKUMn
YacT cbC CHUMKM C ONMCaHUsA 3a NPUNOXKEeHUe 1 PyHKLUN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda u yHKLUMOHMparbe
YacTtnHa 3 306paxxeHHsIMU 3 onmcoM pobiT Ta pyHKLi

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with Technical Data, Important Safety and Working Hints,
and Description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operagéo e a
Descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aopaAeiag kal epyaaiag
Kai €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dllezZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paai$kinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIN pasgen, BKITIOYAIOLLMIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXHbIe pekomMeHaauum no 6e3onacHocTn n
SKcnnyaTtaunu, a Takke onncaHne UcnosibdyemMblx CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU AaHHM, BaXHU YKasaHua 3a 6e3onacHocT n paboTa
W passCHeHne Ha cumBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKY, BaxHW Be3begHocHW 1 paBoTHK ynaTcTea
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TeKkcTOBa YacTVHa 3 TEXHIYHMMM JaHUMU, BRXIMBUMM BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSICHEHHAIM CYMBOIIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me t& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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V ‘ Remove the battery pack before h

starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor
Sie mit dem Gerét arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant
d'effectuer la moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa produkten
pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen
mitaan toimenpiteita.

AQaIpEDTE TN PTTaTAPIC TIPIV EEKIVATETE
oTToIadNTIOTE EPYQTia OTO Pnxavnua.

Uriin iizerinde herhangi bir isleme baglamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte baterii.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyjaé akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrSnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés prieZidros, valymo ar remonto
darbus.

Eemaldage aku enne mistahes t66de teostamist
toote juures.

[o Hayana niobbix paboT Haa nsnenvem
VU3BNEKUTE aKKYMYyNSTOPHIN BOK.

W3BageTe akymynatopHata 6atepusi, npeau aa
3anoyHeTe kakBaTo 1 a € AENHOCT Mo NpoayKTa.

Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OtcTpaHete rv Gatepunte npep [a novHeTe ga
BpLUMTE Hekakea paboTa Ha CaM1oT NPon3BOA.

Mepepn noyaTkom Byab-skKX onepavin 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynsiTopHy 6aTapeto .

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empuniadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Xeipohapr) (Hovwpévn em@aveia Aaprig)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovét (izolovana tuchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Kéaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M30nMpoBaHHas NOBEPXHOCTb Py4KM)

PbkoxBaTka (13onmpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Méner (suprafata de prindere izolatd)
[plika (M30nMpaHa NoBpLUNHA)

Pyuka (i3onboBaHa NnoBepxHsi py4ki)
Rucka (izolovana povrsina za drzanje)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
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M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3
41 0-930 min”’ 0-930 min"! 0-930 min!
2 0-2100 min” 0-2100 min-! 0-2100 min-!
3 0-3000 min” 0-3000 min-' 0-3000 min-'
2" 0-1300 min-! 0-1300 min-* 0-1300 min-!




TECHNICAL DATA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Cordless Impact Wrench
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Production code XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| No-load speed 0-930 min-!
Impact range 0-1500 min™'
No-load speed 0-2100 min"!
Impact range 0-3000 min*
No-load speed 0-3000 min™!
Impact range 0-3300 min™*
(10 m| No-load speed 0-1300 min-t
Impact range -
Max torque 745 Nm
Tool reception 3/8” (9.5 mm) 1/2” (12.6 mm) 1/2” (12.6 mm)
Max diameter bolt / nut M16 M16 M16
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah) 1.2kg 1.2kg 1.2kg
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.5 Ah-5.0 Ah) 1.2 kg-1.5kg 1.2kg-1.5kg 1.2 kg-1.5kg
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (6.0 Ah) 1.4 kg 1.4 kg 1.4 kg
Recommended ambient operating temperature -18 —+50 °C
Recommended battery pack types M12B..., M12HB...
Recommended chargers M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12C

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 97 dB /3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 105dB /3 dB(A)
Always wear ear protectors.

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K 14.57 m/s? / 1.50 m/s?

NOTE: In auto shut-off mode, the product drives forward at a reduced RPM until the torque is achieved. In reverse, the product operates at
full RPM to remove the fastener.

FXWARNING!
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with this power tool. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when

Failure to follow all instructions listed below may result in electric performing an operation where the fastener may contact hidden

shock, fire, and/or serious injury. wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed metal

Save all warnings and instructions for future reference. p;\ﬂskof the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

C ENGLISH [ 15 )




ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet, and ear
defenders.

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not machine any materials that present a danger to health, such
as asbestos.

Avoid electric cables, gas pipes, and water pipes when working on
walls, ceilings, or floors.

Chips and splinters must not be removed while the product is
running.

Do not reach into the product while it is running.

Do not insert the bit into the product when the product is running and
the trigger is on lock-on status. The bit will spin out of control and
may hurt the operator. Make sure that the bit is properly installed
before operating the product again.

Do not switch on the product again after it has stalled. Switching it

on again can cause a kickback with high reaction force. Determine
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety
instructions. If necessary, remove the insertion tool.

The possible causes may be:
« The insertion tool is tilted in the workpiece to be machined.

« The insertion tool has pierced through the material to be
machined.

 The product is overloaded.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns:
« when changing insertion tools
* when setting the product down

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench is designed for tightening and loosening
nuts and bolts.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the operator should pay special
attention to avoid:
« injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

« hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
« injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

« health hazards caused by inhalation of toxic dust
- Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M12 System chargers for charging M12 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.

+ Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 2
seconds, and then the product turns off. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

ENGLISH )

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

ﬂ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

OPERATION

NOTE: After fastening, always check the torque with a torque
wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including
the following:

State of battery charge — When the battery is discharged, the
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the product at low speeds
reduces the fastening torque.

Fastening position — Holding the product or the driving fastener in
various angles affects the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct accessory
or socket size, or a non-impact rated accessory may cause a
reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory
or extension, fitment can reduce the fastening force of the product.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the class,
diameter, and length of the nut or bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry, or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
(dry or lubricated base, soft or hard base) and any component in
between the surfaces (seal or washer between the fastener and
base material) may affect the fastening torque.

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To prevent damage on the fasteners or workpieces, avoid excessive
impacting.

Be careful when impacting smaller fasteners because they require
less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time. If they are
not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust, or other matter on the threads or under the head of the
fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75%—80% of

the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for the final tightening.

C ENGLISH

[CLEANNG ]

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are
susceptible to various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon dust,
etc.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the
product type and the serial number printed on the label, and order
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

O YT

Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Akku-Schlagschrauber
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Produktionscode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
| Leerlaufdrehzahl 0-930 min"!
Wirkungsbereich des Schlagschraubers 0-1500 min™!
Leerlaufdrehzahl 0-2100 min”'
Wirkungsbereich des Schlagschraubers 0-3000 min*
Leerlaufdrehzahl 0-3000 min”'
Wirkungsbereich des Schlagschraubers 0-3300 min™*
Leerlaufdrehzahl 0-1300 min™*

Wirkungsbereich des Schlagschraubers -

Max. Drehmoment 745 Nm

Werkzeugaufahme 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Max. Durchmesser Bolzen / Mutter M16 M16 M16
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,0 Ah) 1,2kg 1,2kg 1,2kg
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs -18 - +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen M12B..., M12HB...

Empfohlene Ladegeréate M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Geréuschinformationen: Messwerte ermittelt gemaR EN 62841.
Die typischen A-bewerteten Gerduschpegel des Werkzeugs sind:
Schalldruckpegel/Unsicherheit K 97 dB /3 dB(A)
Schallleistungspegel/Unsicherheit K 105dB /3 dB(A)
Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in
den drei Achsen) bestimmt nach 62841.

Schwingungsemissionswert a, /Unsicherheit K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

HINWEIS: Im automatischen Abschaltmodus arbeitet das Produkt mit einer verringerten Drehzahl weiter, bis das Drehmoment erreicht ist. In
Riickwartsrichtung arbeitet das Produkt mit voller Drehzahl, um das Befestigungselement zu entfernen.

mWARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen geman
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung
verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch

das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition Uber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.
Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Larmbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfiihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition
liber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schiitzen,
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, SICHERHETSHINWEISHEURIS CHEAGSCHRAUBER

Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem Halten Sie das Elektrowerkzeug wéahrend des Betriebs an
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefiihrten der isolierten Greiffldche, wenn das Befestigungselement
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlégen, Branden verborgene Verkabelung beriihren kann. Wenn das

und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren. Befestigungselement Kontakt zu einem stromfiihrenden Draht
hat, kann das dazu fiihren, dass offenliegende Metallteile des
Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom fihren, und der Bediener konnte

einen Stromschlag erleiden.
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Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.




ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Das Tragen von
Schutzausriistung, z. B. Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe,
stabile rutschfeste Schuhe, Helm und Gehérschutz, wird empfohlen.

Der beim Einsatz des Geréts anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein. Tragen
Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten.

Klemmen Sie das Werkstlick in eine Klemmvorrichtung. Nicht mit
einer Klemme gesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

Bearbeiten Sie keine Materialien, die ein Gesundheitsrisiko
darstellen, wie z. B. Asbest.

Vermeiden Sie elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre, wenn
Sie an Wanden, Decken oder Boden arbeiten.

Splitter und Spane diirfen nicht entfernt werden, wahrend das Gerat
lauft.

Greifen Sie nicht in das Gerat, wahrend dieses in Betrieb ist.

Setzen Sie das Bit nicht in das Produkt ein, wenn das Produkt lauft
und der Ausléser arretiert ist. Das Bit dreht sich sonst unkontrolliert
und kann den Bediener verletzen. Stellen Sie sicher, dass das Bit
ordnungsgemal eingesetzt ist, bevor Sie das Produkt erneut in
Betrieb nehmen.

Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist. Beim Wiedereinschalten kann es zu
einem Rickschlag mit hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen
Sie die Ursache des Stillstands des Geréts und beheben Sie das
Problem unter Beachtung der Sicherheitshinweise. Entfernen Sie
bei Bedarf das Einsatzwerkzeug.

Médgliche Ursachen kénnen sein:
« Das Einsatzwerkzeug verkantet im zu bearbeitenden Werksttick.

« Das Einsatzwerkzeug hat das zu bearbeitende Material
durchbrochen.

* The device is overheated.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend des
Gebrauchs heil werden.

E WARNUNG! Gefahr von Schnitten und Verbrennungen:
« Beim Wechsel der Einsatzwerkzeuge

* bei Ablegen des Gerates

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Der Akku-Schlagschrauber ist zum Festziehen und Lésen von
Muttern und Schrauben vorgesehen.

Verwenden Sie das Produkt nicht fir andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerat vorschriftsgeman verwendet wird, ist es
unmdglich, bestimmte Restrisiken vollstandig zu beseitigen. Die
folgenden Gefahren kénnen auftreten, und der Bediener sollte
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

* Verletzung durch Vibrationen
- Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen, und
beschranken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

+ Gehdrschaden durch Larmbelastung
- Tragen Sie einen Gehdrschutz und vermeiden Sie unnétige
Larmbelastung.

« Verletzungen durch umherfliegende Partikel
- Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Gesundheitsgefahrdung durch Einatmen von giftigem Staub
- Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-lon-Akkus

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmdill oder
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen
Systemen.

Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegeréte und bewahren Sie
beides nur in trockenen Réumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegerate jederzeit trocken.

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen.
Bei Beruihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegerats diirfen keine Metallteile
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen Uber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des

Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder

Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerat und Akkupack missen saubergehalten

werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem

Gebrauch voll aufgeladen werden.

Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen

Sie den Akkupack aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig

aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkupacks fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschiitzt.

+ Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz fiir Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,

z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren
oder Kurzschluss, vibriert das Produkt 2 Sekunden lang, die
Ladestandsanzeige blinkt und das Produkt schaltet sich selbsttétig
ab. Zum Zurlicksetzen lassen Sie den Ausloser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen.

In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekuhlt
ist. Wenn das Blinken aufhort, kdnnen Sie weiterarbeiten.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lon-Akkus unterliegen den Anforderungen der
Gesetzgebung fiir Gefahrgut.
Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den

ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des
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Transports und der Transport an sich dirfen ausschlielich von
dafiir geschulten Personen durchgefiihrt werden, und das Verfahren
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

+ Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus
geschitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.

+ Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend
beraten.

ﬂ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitfahige Flissigkeiten,
beispielsweise Salz , bestimmte Industriechemikalien und
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BETRIEB

HINWEIS: Priifen Sie nach dem Befestigen immer das
Anzugsdrehmoment mit einem Drehmomentschlissel.

Das Anzugsdrehmoment wird von einer Vielzahl von Faktoren
beeinflusst, unter anderem von den folgenden:

Ladezustand der Batterie — Wenn die Batterie entladen ist, sinkt
die Spannung und das Befestigungsmoment verringert sich.

Drehzahlen — Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fuhrt zu einem geringeren Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition — Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.

Antriebszubehdr/Steckschliisseleinsatz — Wenn Sie nicht die
richtige GroRe des Zubehdrs oder des Steckschliisseleinsatzes
verwenden oder ein Zubehdr ohne Schlagzahigkeit verwenden,
kann dies zu einer Verringerung des Anzugsdrehmoments flihren.

Verwendung von Zubehér und Erweiterungen — Je nach Zubehér
oder Erweiterung kann deren Verwendung die Anzugskraft des
Produkts verringern.

Schraube/Mutter — Die Anzugsmomente kdnnen je nach
Durchmesser der Mutter oder Schraube, der Klasse der Mutter/
Schraube und der Lange der Mutter/Schraube unterschiedlich
sein.

Zustand des Befestigungselements — Verunreinigte, korrodierte,

trockene oder geschmierte Befestigungselemente kénnen die
Anzugsmomente verandern.

Zustand und Untergrund — Das Untergrundmaterial des
Befestigungselements (Untergrund trocken oder geschmiert, weich
oder hart) und aller Komponenten zwischen den Oberflachen
(Dichtung oder Unterlegscheibe zwischen Befestigungselement
und Untergrund) kénnen das Anzugsmoment beeinflussen.

TECHNIKEN ZUM SCHLAGSCHRAUBEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter im
Schlagschraubverfahren angezogen wird, desto fester sitzt sie.

Um Schéden an den Befestigungselementen oder Werkstlicken zu
vermeiden, sollten Sie iberméafige Schlage vermeiden.

Seien Sie vorsichtig beim Einschlagen von kleineren
Befestigungselementen, da sie weniger Schlagkraft benétigen, um
das optimale Drehmoment zu erreichen.
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Uben Sie mit verschiedenen Verbindungselementen und notieren
Sie die Zeit, die bendtigt wird, um das gewiinschte Drehmoment zu
erreichen.

Priifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem
Handdrehmomentschliissel.

Wenn die Befestigungselemente zu fest angezogen sind, verkiirzen
Sie die Einschlagdauer. Wenn sie nicht fest genug sitzen,
verlangern Sie die Einschlagdauer.

0Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen auf dem Gewinde
oder unter dem Kopf des Befestigungselements beeintréchtigen den
Grad der Dichtheit.

Das zum Lésen eines Befestigungselements erforderliche
Drehmoment betrégt durchschnittlich 75 % bis 80 % des
Anzugsdrehmoments, je nach Zustand der Kontaktflachen.

Ziehen Sie bei leichten Anschraubarbeiten jedes
Befestigungselement mit einem relativ geringen Drehmoment
an und verwenden Sie fiir das endgliltige Anziehen einen
Handdrehmomentschliissel.

Die Bellftungsschlitze des Gerats missen stets frei sein.

Vermeiden Sie die Verwendung von Ldsungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegenliber verschiedenen Arten von handelsiblichen
Lésungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tiicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

WARTUNG

Nur MILWAUKEE Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie den Produkttyp und die Seriennummer an, die
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung
bei lhrer ortlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor
Sie das Gerat einschalten.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem
Gerét arbeiten.

Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer eine
Schutzbrille.

Tragen Sie Gehérschutz.
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Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Tragen Sie Handschuhe.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate miissen getrennt gesammelt
werden. Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen miissen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den &rtlichen
Behorden oder bei lhrem Einzelhandler iiber
Recyclingoptionen und die Entsorgungseinrichtung.
Je nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen. lhr Beitrag zur Wiederverwendung
und zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten trégt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche Weise entsorgt
werden. Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeréaten.

Leerlaufdrehzahl

Elektrische Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

Européisch-asiatisches Konformitatskennzeichen

DEUTSCH

DONNEES TECHNIQUES M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Clé a chocs sans fil
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Code de production XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Vitesse & vide 0-930 min*

Plage d'impact 0-1500 min™!

Vitesse a vide 0-2100 min"*

Plage d'impact 0-3000 min*

Vitesse a vide 0-3000 min*

Plage d'impact 0-3300 min*

Vitesse a vide 0-1300 min"*

Plage d'impact -
Couple maximal 745 Nm
Logement d'outils 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Diamétre max. vis / écrou M16 M16 M16
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 - +50 °C
Types de blocs de batteries recommandés M12B..., M12HB...
Chargeurs recommandés M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
Informations sur le bruit : Valeurs mesurées déterminées selon la norme EN
62841.
En standard, les niveaux sonores pondérés A de I'outil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 97 dB /3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique / Incertitude K 105dB /3 dB(A)

Toujours porter des protections auditives.

Informations sur les vibrations : Valeurs de vibration totale (somme
vectorielle dans les trois axes) déterminées selon la norme EN 62841.

Valeur d'émission de vibrations a, / Incertitude K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

REMARQUE : En mode d'arrét automatique, le produit avance a vitesse réduite jusqu'a ce que le couple soit atteint. Dans l'autre sens, le
produit fonctionne a plein régime pour retirer la fixation.

ﬂ MISE EN GARDE!

Le niveau d’émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette fiche d’information a été mesuré conformément a un test normalisé décrit
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation préliminaire de
I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut
augmenter de maniére significative le niveau d’exposition au cours de toute la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments ou I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne mais n’effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de maniére significative le niveau d’exposition au cours de
toute la période de travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, I'organisation des schémas de travail.

PN MiISE EN GARDE! Lisez I'ensemble des instructions Q‘(:EHRJ(':SSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA CLE

des mises en garde de sécurité, des illustrations et des

spécifications fournies avec cet outil électrique. Le non-respect Lorsqu'il existe un risque que I'outil électrique puisse entrer
des instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un en contact avec des cables électriques dissimulés, le tenir
incendie et/ou des blessures graves. uniquement au niveau de ses surfaces de saisie isolées.

Le contact entre les fixations et un fil sous tension peut rendre
conductrices les parties métalliques exposées de l'outil électrique et
envoyer une décharge électrique a l'opérateur.
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Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.




CONSIGNES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
SUPPLEMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter
une protection pour les yeux. Le port de vétements de protection,
tels qu'un masque anti-poussiere, des gants de protection, des
chaussures anti-dérapantes, un casque de protection et un casque
anti-bruit, est recommandé.

La poussiére générée lors de I'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussiere.
Portez un masque anti-poussiére adapté.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre intervention sur
le produit.

Fixez la piece de travail avec un dispositif de serrage. Les pieces
non fixées pourraient provoquer des blessures graves et des
dommages matériels.

N'usinez aucun matériau dangereux pour la santé, par exemple
['amiante.

Evitez les cables électriques, les tuyaux de gaz et les tuyaux d'eau
lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou des sols.
Les copeaux et les éclats ne doivent pas étre retirés lorsque la
machine est en marche.

N'accédez pas a l'intérieur du produit tant qu'il est en marche.

N'insérez pas le foret dans le produit lorsque celui-ci est en cours
d'utilisation et que la gachette est verrouillée en position centrale.
En effet, le foret pourrait tourner de maniere erratique et blesser
I'utilisateur. Assurez-vous que le foret est correctement installé
avant de relancer le produit.

Ne remettez pas le produit en marche aprés qu'il se soit bloqué.
La rallumer peut provoquer un rebond avec une force de réaction
élevée. Identifier la raison du blocage du produit et corriger le
probléme, en tenant compte des instructions de sécurité. Si
nécessaire, retirez I'outil d'insertion.

Les causes possibles sont :

« L'outil d'insertion est incliné dans la piéce a usiner.

« L'outil d'insertion a percé le matériau a usiner.

* le produit est surchargé.

L'outil d'insertion est tranchant et peut devenir chaud pendant
|'utilisation.

E MISE EN GARDE! Risque de coupures et de brilures :

« lors d'un changement d'outil d'insertion

« lorsque le produit est posé

CONDITIONS D'UTILISATION SPECIFIEES

La clé a chocs sans fil est congue pour serrer et desserrer les
écrous et les boulons.

N'utilisez pas le produit & d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation du produit conformément aux indications,
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, 'opérateur doit
faire particulierement attention a éviter ce qui suit :
* blessures dues aux vibrations
- Tenez le produit par les poignées prévues a cet effet et limitez
le temps de travail et I'exposition.

« lésions auditives dues a I'exposition au bruit
- Portez une protection antibruit et limitez I'exposition.

+ blessures dues aux projections de débris
- Portez en permanence des lunettes de protection, des
pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

* risques pour la santé dus a l'inhalation de poussiéres toxiques
- Portez un masque anti-poussiere adapté.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-lon

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures
ménageres ou en les brilant. Les distributeurs MILWAUKEE
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de
protection de I'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque
de court-circuit).

Utilisez uniqguement les chargeurs de systéme M12 pour charger les
blocs-batteries de systtme M12. N'utilisez pas de batterie provenant
d'autres systémes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les
chargeurs au sec en tout temps.

De I'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de
charge ou de température extrémes. En cas de contact avec |'acide
de batterie, lavez immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pouvoir accéder a la partie batterie
du chargeur (risque de court-circuit)

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent
étre rechargées avant emploi.

Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit les
performances de la batterie. Evitez toute exposition prolongée a la
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée aprés usage.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.

Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

+ Entreposez la batterie dans un endroit ou la température est
inférieure a 27 °C et a I'abri de I'humidité.

+ Entreposez la batterie dans un état de charge de 30 % a 50 %.

+ Chargez le bloc-batterie normalement apres six mois
d'entreposage.

Protection pour batteries Li-lon

En cas de couple extrémement élevé, de grippage, de blocage
et de court-circuit entrainant une forte consommation de courant,
le produit vibre pendant environ 2 secondes, puis s'éteint. Pour
réinitialiser, relachez la gachette.

Dans des circonstances extrémes, la température interne du bloc
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de
la jauge de carburant clignote jusqu'a ce que le bloc de batterie
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer
a travailler.

Transport de batteries Li-lon

Les batteries au lithium-ion sont soumises a la législation sur les
produits dangereux.
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Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routiére sans
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des tierces
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
méme doivent étre réalisés par du personnel diment formé ; le
processus doit étre accompagné par des experts dans le domaine
concerné.

Lors du transport des batteries :

« Afin d'éviter tout court-circuit, veillez a ce que les bornes de
contact de la batterie soient protégées et isolées.

+ Veillez a la bonne fixation de la batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

+ Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
+ Demandez conseil a la société de transport.

ﬂ MISE EN GARDE! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais I'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a 'intérieur de celui-ci. Les
liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

FONCTIONNEMENT

REMARQUE : Apres la fixation, vérifiez toujours le couple de
serrage a |'aide d'une clé dynamométrique.

Le couple de serrage est affecté par une grande variété de facteurs,
dont les suivants :

Etat de charge de la batterie : lorsque la batterie est déchargée, la
tension chute et le couple de fixation est réduit.

Vitesses de fonctionnement : ['utilisation du produit a faible vitesse
réduit le couple de serrage.

Position de fixation : le maintien du produit ou de la fixation
d'entrainement a différents angles a une influence sur le couple.
Accessoire d'entrainement/douille : le fait de ne pas utiliser la
bonne taille d'accessoire ou de douille, ou un accessoire non
résistant aux impacts, peut entrainer une réduction du couple de
fixation.

Utilisation d'accessoires et d'extensions : selon I'accessoire ou
I'extension, l'installation peut réduire la force de fixation du produit.
Boulon/écrou : les couples de fixation peuvent différer en fonction
du diametre de I'écrou ou du boulon, de la classe de I'écrou/du
boulon et de la longueur de I'écrou/du boulon.

Etat de la fixation : les fixations contaminées, corrodées, séches
ou lubrifiées peuvent faire varier le couple de fixation.

Etat et matériau de base : le matériau de base de la fixation (base
séche ou lubrifiée, souple ou dure) et tout composant entre les
surfaces (joint ou rondelle entre la fixation et le matériau de base)
peuvent affecter le couple de serrage.

TECHNIQUES D'IMPACT

Plus un boulon, une vis ou un écrou est soumis a des impacts, plus
il sera serré.

Pour éviter tout dommage aux fixations ou piéces a usiner, évitez
tout impact excessif.

Soyez prudent(e) lorsque vous frappez des fixations plus petites
parce qu'elles nécessitent moins d'impact pour atteindre un couple
optimal.
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Entrainez-vous avec diverses fixations, en prenant note de la durée
nécessaire pour atteindre le couple souhaité.

Veérifiez le serrage avec une clé dynamométrique manuelle.

Si les fixations sont trop serrées, réduisez le temps d'impact. Se
elles ne sont pas assez serrées, augmentez le temps d'impact.

L'huile, la saleté, la rouille ou toute autre matiére sur les filetages ou
sous la téte de la fixation affecte le degré de serrage.

Le couple requis pour desserrer une fixation est en moyenne de 75
a 80 % du couple de serrage, en fonction de I'état des surfaces de
contact.

Pour les travaux de joint Iéger, faites descendre chaque attache
a un couple relativement Iéger et utilisez une clé dynamométrique
manuelle pour le serrage final.

NETTOYAGE

Les évents du produit doivent toujours étre bien dégagés.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiére de charbon, etc.

MAINTENANCE

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange
MILWAUKEE. Si des composants ne figurant pas dans cette
description doivent étre remplacés, veuillez contacter I'un de nos
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur
I'étiquette et commandez le schéma aupres de votre agent de
service local ou directement & I'adresse suivante : Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le
produit.

PRUDENCE! MISE EN GARDE! DANGER!

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre
intervention sur le produit.

Toujours porter des lunettes de protection lors de
l'utilisation du produit.

Portez une protection acoustique.

Portez un masque anti-poussiére adapté.

Portez des gants.
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Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et

les équipements électriques et électroniques
usagés doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement. Pour
obtenir des conseils en matiére de recyclage

et de points de collecte, se renseigner aupres

des autorités locales ou du détaillant. Selon les
réglementations locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les batteries
et les équipements électriques et électroniques
usagés. Votre contribution a la réutilisation et au
recyclage des batteries et équipements électriques
et électroniques usagés permet de réduire la
demande en matiéres premieres. Les batteries,
notamment celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et électroniques
usagés comportent des matériaux précieux et
recyclables, qui peuvent avoir un impact négatif
sur I'environnement et la santé humaine s'ils

ne sont pas éliminés de maniére respectueuse

de I'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le cas échéant.

ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian
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DATI TECNICI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipo Avvitatore a impulsi a batteria
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Codice di produzione XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( Velocita senza carico 0-930 min"!
Intervallo di impatto 0-1500 min™!
Velocita senza carico 0-2100 min™*
Intervallo di impatto 0-3000 min*
Velocita senza carico 0-3000 min*
Intervallo di impatto 0-3300 min™!
0og uﬂ‘ Velocita senza carico 0-1300 min~'
————————Intervallo di impatto -
Coppia massima 745 Nm
Attacco dell'utensile 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Diametro massimo bullone / dado M16 M16 M16
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2kg 1,2 kg 1,2 kg
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 - +50 °C
Tipi di pacchi batteria consigliati M12B..., M12HB...
Caricabatterie consigliati M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informazioni su rumori: | valori misurati sono determinati secondo EN 62841.
Tipicamente i livelli di rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:
Livello di pressione sonoralincertezza K 97 dB /3 dB(A)
Livello di potenza sonoralincertezza K 105dB /3 dB(A)
Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui
tre assi) determinati secondo EN 62841.

Valore di emissione delle vibrazioni a, /incertezza K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOTA: In modalita di spegnimento automatico, il prodotto procede ad un regime ridotto fino al raggiungimento della coppia. In senso inverso,
il prodotto funziona a regime massimo per rimuovere il dispositivo di serraggio.

N avviso!

Il livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa & stato misurato in conformita a una prova standardizzata
fornita in EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione preliminare
dell’'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato

in applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori puo essere diversa. Cid
potrebbe aumentare significativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento € spento o
quando ¢ in funzione ma non sta effettivamente svolgendo il lavoro. Ci6 potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione nel corso
del periodo di lavoro complessivo.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani
calde, organizzare i modelli di lavoro.

ﬂ AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, Ladrotlisilo b 2 W sliell e o1 b @tE byl E e L AN

le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile. ~ Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui I'elemento
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. di fissaggio potrebbe toccare il cavo nascosto. Gli elementi

di fissaggio possono mettere sotto tensione a loro volta le parti
metalliche dell'elettroutensile, con conseguente scossa elettrica per
l'operatore.

(

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.




ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi. Si
consiglia ['uso di abiti protettivi come maschera antipolvere, guanti
protettivi, scarpe antiscivolo rinforzate, casco e protezioni per
orecchie.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Indossare una
maschera antipolvere adeguata.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

Agganciare il pezzo di lavoro con un dispositivo. | pezzi di lavoro
non agganciati possono causare lesioni e danni.

Non lavorare i materiali che sono dannosi per la salute come
I'asbesto.

Evitare cavi elettrici, tubi del gas e tubi dell'acqua quando si lavora
su pareti, soffitto o pavimento.

Non rimuovere schegge e frammenti mentre il prodotto € in
funzione.

Non toccare l'interno del prodotto mentre € in funzione.

Non inserire la punta nel prodotto quando il prodotto & in funzione
e il grilletto & bloccato in posizione centrale. La punta andra fuori
controllo e potrebbe ferire I'operatore. Accertarsi che la punta sia
installata correttamente prima di utilizzare nuovamente il prodotto.

Non riaccendere il prodotto dopo che si & bloccato. Accenderlo di
nuovo pud provocare un contraccolpo eccessivo. Determinare la
causa dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni
di sicurezza. Se necessario, rimuovere |'utensile di inserimento.

Le possibili cause possono essere:
« L'utensile di inserimento & inclinato nel pezzo da lavorare.

« L'utensile di inserimento ha forato da parte a parte il materiale da
lavorare.

« |l prodotto € sovraccaricato.

L'utensile di inserimento ha bordi taglienti e puo surriscaldarsi
durante l'uso.

E AVVISO! Pericolo di tagli e ustioni:
« durante la sostituzione degli utensili di inserimento
« quando il prodotto viene posato

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

Il cacciavite a impulsi cordless & progettato per il serraggio e
I'allentamento di dadi e bulloni.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, € tuttavia
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante I'uso e
l'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto
segue:
* lesioni causate da vibrazioni

- Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare

i tempi di lavoro e I'esposizione.

« lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore

- Indossare protezioni per le orecchie e limitare I'esposizione.

« lesioni dovute a detriti volatili
- Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e calzature resistenti.

« pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
- Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
Uso di batterie agli ioni di litio
Non smaltire i pacchi batterie usati come rifiuti domestici o

bruciandoli. | distributori MILWAUKEE si offrono di ritirare le batterie
usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M12 per caricare le
batterie del sistema M12. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie pud fuoriuscire quando queste
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o
temperature estreme. In caso di contatto con I'acido delle batterie,
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

+ Conservare il pacco batteria dove la temperatura € inferiore a 27
°C e lontano dall'umidita.

+ Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al
30%-50%.

+ Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni
sei mesi.

Protezione per batterie agli ioni di litio

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il
prodotto vibra per circa 2 secondi, quindi il prodotto si spegne. Per
ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante
dellindicatore di carica lampeggia finché il pacco batteria non si

raffredda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

L'utente puo trasportare le batterie mediante veicoli senza necessita
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi
€ soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al
trasporto e il trasporto stesso dovranno essere effettuati da persone
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appositamente preparate e il processo dovra essere accompagnato
da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

+ Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e
isolati per prevenire cortocircuiti.

+ Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

+ Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.
+ Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

E AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di
liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

FUNZIONAMENTO

NOTA: Dopo il serraggio, controllare sempre la coppia con una
chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una vasta gamma di fattori
inclusi i seguenti:

Stato di carica batteria: quando la batteria & scarica, il voltaggio
scendera e la coppia di fissaggio verra ridotta.

Funzionamento a certe velocita: il funzionamento del prodotto a
basse velocita riduce la coppia di serraggio.

Posizione di serraggio: se il prodotto o il dispositivo di serraggio di
azionamento vengono tenuti con diverse angolazioni la coppia ne
viene influenzata.

Accessorio/presa motore: il mancato uso dell'accessorio corretto
o della presa delle giuste dimensioni o di un accessorio nominale
senza impatto potrebbe causare la riduzione della coppia di
fissaggio.

Uso di accessori e prolunghe: a seconda dell'accessorio o della
prolunga, I'utilizzo di questi ultimi puo ridurre la forza di serraggio
del prodotto.

Bullone/dado: le coppie di fissaggio possono variare in base al
diametro del dado o del bullone, la classe del dado/bullone e la
lunghezza del dado/bullone.

Condizione del fissaggio: fissaggi contaminati, corrosi, secchi o
lubrificati possono influire sulle coppie di fissaggio.

Condizioni e materiale di base: il materiale di base del dispositivo
di serraggio (base asciutta o lubrificata, base morbida o dura) e
qualsiasi componente tra le superfici (guarnizione o rondella tra il
dispositivo di serraggio e il materiale di base) potrebbero influire
sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI IMPATTO

Quanto pit un bullone, una vite o un dado viene manipolato, pit
stretto sara.

Per evitare danni sui fissaggi o i pezzi di lavoro, evitare un impatto
eccessivo.

Prestare attenzione ai fissaggi piu piccoli perché richiedono meno
impatto per raggiungere la coppia ottimale.

Provate con vari fissaggi, osservando il tempo richiesto per
raggiungere la coppia desiderata.

Controllare il serraggio con una chiave dinamometrica manuale.

Se i fissaggi sono troppo stretti, ridurre il tempo di impatto. Se non
sono troppo stretti, aumentare il tempo di impatto.
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Olio, sporco, ruggine o altri materiali sulle filettature o sotto la testa
del fissaggio influenzano il grado di serraggio.

La coppia richiesta per allentare un fissaggio varia dal 75%-80%
della coppia di serraggio, a seconda della condizione delle superfici
di contatto.

Per lavori con guarnizioni leggere, utilizzare ciascun fissaggio a una
coppia relativamente leggera e utilizzare una chiave dinamometrica
manuale per la chiusura finale.

CONTROLLO DELL’AZIONAMENTO

Il controllo dell'azionamento € utilizzato per regolare la velocita di
rotazione (giri/min) a seconda dell’applicazione.

Per selezionare la modalita del controllo dell'azionamento:
1. Spingere l'interruttore di controllo in posizione centrale.

NOTA: Le modalita non possono essere modificate quando il
prodotto funziona in avanti/in senso inverso.

Tirare due volte il grilletto.

Tirare nuovamente il grilletto per passare da una modalita
allaltra.

4. Per selezionare la modalita preferita, mantenere tirato il grilletto.
Tutte le spie relative alla modalita si accendono e la spia della
modalita selezionata lampeggia.

5. Quando l'indicatore della modalita preferita si accende, iniziare

a lavorare.Manutenzione
Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

PULIZIA
Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti
all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.
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Indossare sempre occhiali quando si utilizza il
prodotto.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare i guanti.

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti. Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e
le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno essere
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento

e il punto di raccolta. In base alle normative locali i
rivenditori potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle
che contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Velocita senza carico

Voltaggio

Corrente diretta

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

ITALIANO

DATOS TECNICOS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipo Llave de impacto sin cable
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Cadigo de produccion XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Velocidad sin carga 0-930 min"!

Rango de impacto 0-1500 min™!

Velocidad sin carga 0-2100 min™*

Rango de impacto 0-3000 min*

Velocidad sin carga 0-3000 min*

Rango de impacto 0-3300 min™*

Velocidad sin carga 0-1300 min™*

Rango de impacto -
Par max. 745 Nm
Recepcién de la herramienta 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Diadmetro max. de perno / tuerca M16 M16 M16
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 - +50 °C
Tipos de baterias recomendados M12B..., M12HB...
Cargadores recomendados M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacion sobre ruido: Los valores evaluados se determinan conforme a
la norma EN 62841.

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:
Nivel de presién sonora / Incertidumbre K 97 dB /3 dB(A)
Nivel de potencia acustica / Incertidumbre K 105dB /3 dB(A)
Lleve siempre protectores acusticos.

Informacion sobre vibraciones: Valores totales de vibracién (suma vectorial
de los tres ejes) determinados conforme a EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, / Incertidumbre K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOTA: En el modo de desconexion automatica, el producto avanza a un régimen reducido de revoluciones por minuto hasta alcanzar el par
motor. En retroceso, el producto funciona a pleno régimen de revoluciones por minuto para retirar el dispositivo de fijacion.

ﬂ jADVERTENCIA!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
indicada en la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluacion preliminar
de la exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de vibracion y
ruido podria diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante todo el periodo de trabajo

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no esta realizando el trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion
durante todo el periodo de trabajo.

Deben identificarse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracion o el ruido, como: realizar el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

m {ADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA LLAVE DE IMPACTO,

advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuacion podria en la que la fijaciéon pueda entrar en contacto con cables
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. eléctricos ocultos. Si las fijaciones entran en contacto con un

cable bajo tension, es posible que las piezas metélicas de la
herramienta eléctrica también reciban esta tensién y provoquen una
descarga eléctrica al usuario.
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Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO
ADICIONALES

Utilice dispositivos de proteccién. Protéjase siempre la vista. Se
recomienda el uso de prendas de proteccién, como una mascarilla
antipolvo, guantes de proteccion, calzado resistente y no deslizante,
casco y protecciones auditivas.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer un

peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice una mascara de
proteccién contra el polvo adecuada.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas
de trabajo sueltas pueden provocar lesiones graves y dafios
materiales.

No trabaje con ningin material que pueda suponer un peligro para
la salud, como por ejemplo, amianto.

Evite cables eléctricos, tuberias de gas y tuberias de agua cuando
trabaje en paredes, techos o suelos.

No se deben retirar las virutas y esquirlas mientras el producto esta
en funcionamiento.

No se acerque a la maquina cuando esté en funcionamiento.

No inserte la broca en el producto cuando este ultimo esté en
funcionamiento y el gatillo esté en estado de bloqueo. La broca
girara sin control y puede herir al operario. Asegurese de que la
broca esta instalada correctamente antes de volver a utilizar el
producto.

No vuelva a encender el producto después de que se haya
detenido. Volver a encenderlo puede provocar un retroceso con una
gran fuerza de reaccion. Analice por qué se ha atascado el producto
y rectifiquelo, prestando atencién a las instrucciones de seguridad.
En caso necesario, retire la herramienta de insercion.

Las causas posibles pueden ser:

« La herramienta de insercion esta inclinada en la pieza que se va
a mecanizar.

« La herramienta de insercion ha perforado el material que se va a
mecanizar.

« El producto esta sobrecargado.

La herramienta de insercién tiene bordes afilados y puede
calentarse durante su uso.

E jADVERTENCIA! Peligro de cortes y quemaduras:

« al cambiar las herramientas de insercién

« al depositar el producto

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La llave de impacto inalambrica esta disefiada para apretar y aflojar
tuercas y pernos.

No utilice el producto para ningun otro fin.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe
prestar especial atencion para evitar lo siguiente:
* lesiones causadas por vibraciones
- Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de
funcionamiento y exposicion.

* lesiones auditivas causadas por la exposicién al ruido
- Utilice proteccion auditiva y limite la exposicién al ruido.

+ lesiones causadas por la proyeccion de residuos
- Use proteccion ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y
calzado resistente en todo momento.

+ peligros para la salud causados por la inhalacién de polvo téxico
- Utilice una mascara de proteccion contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

No deseche las baterias usadas junto con los residuos domésticos
ni quemandolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a
recuperar las baterias usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria junto a objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice inicamente cargadores del sistema M12 para cargar las
baterias del sistema M12. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra las baterias ni los cargadores, y guardelas Unicamente
en espacios secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos
en todo momento.

El 4cido de la bateria puede gotear de las baterias dafiadas
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto
con el &cido de la bateria, lave inmediatamente la zona afectada
con agua y jabén. En caso de contacto con los ojos, enjuague
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y
busque inmediatamente atencién médica.

No esta permitida la introduccién de ninguna pieza metalica en la
seccion de baterias del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracién 6ptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, retirela del
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

+ Almacene la bateria con un estado de carga del 30%—-50%.

+ Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

Proteccion de las baterias de iones de litio

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado,
el producto vibrara durante unos 2 segundos y, a continuacion, se
apagara. Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la bateria
podria aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de
combustible parpadeara hasta que la bateria se enfrie. Una vez
apagadas las luces, podra continuar trabajando.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requisitos
establecidos en la legislacion sobre mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.
El usuario puede transportar las baterias por carretera sin ningin
tipo de requisito adicional.
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El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte de
terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La
preparacion para el transporte y el transporte deben ser realizados
exclusivamente por persona que cuenten con una formacién
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.

Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de las baterias
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

+ Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias que presenten grietas o fugas.
+ Consulte a la empresa de transporte si necesita mas informacion.

E jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en liquido, ni
permita que un liquido fluya por su interior. Los liquidos corrosivos
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas
industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden
provocar un cortocircuito.

FUNCIONAMIENTO

NOTA: Después del apriete, compruebe siempre el par con una
llave dinamométrica.

El par de fijacion se ve afectado por una gran variedad de factores,
entre los que se incluyen los siguientes:

+ Estado de carga de la bateria: cuando la bateria esté descargada,
la tension bajara y el par de fijacién se reducira.

Funcionamiento a bajas velocidades: el funcionamiento del
producto a bajas velocidades reduce el par de apriete.

Posicion de sujecion: sujetar el producto o el dispositivo de
fijacion en varios angulos afecta al par de apriete.

Tubo/accesorio de fijacién: no usar el tamafio de tubo o accesorio
correcto, 0 un accesorio sin impacto puede provocar una
disminucién en el par de fijacion.

Uso de accesorios y extensiones: en funcion del accesorio o la
extension, su instalacion puede reducir la fuerza de sujecion del
producto.

Perno/tuerca: los pares de fijacién pueden diferir en funcion del
didametro, la clase y la longitud de la tuerca o perno.

Estado del elemento de fijacion: los elementos de fijacion
contaminados, oxidados y secos o lubricados pueden variar los
pares de fijacién.

Estado y material de la base: el material de la base del dispositivo
de fijacion (base seca o lubricada, base blanda o dura) y cualquier
componente entre las superficies (junta o arandela entre el
dispositivo de fijacion y el material de la base) pueden afectar al
par de apriete.

TECNICAS DE IMPACTO

Cuanto mas largo sea el impacto de un perno, tornillo o tuerca, mas
apretado estara.

Para evitar dafios en los elementos de fijacion o piezas de trabajo,
evite ejercer un impacto excesivo.

Tenga cuidado al ejercer impacto en elementos de fijacion mas
pequefios porque requieren un menor impacto para lograr el par
optimo.

Practique con distintos elementos de fijacion, observando el tiempo
necesario para lograr el par deseado.

Compruebe el apriete con una llave dinamométrica manual.
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Si los elementos de fijacion estan demasiado apretados, reduzca el
tiempo de impacto. Si el apriete no es suficiente, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en las roscas o debajo
del cabezal del elemento de fijacion afecta al grado de apriete.

El par requerido para aflojar un elemento de fijacion es entre el
75 %y el 80 % de media del par de apriete, en funcion del estado
de las superficies de contacto.

En tareas ligeras con juntas, reduzca cada elemento de fijacién a
un par relativamente ligero y utilice una llave dinamométrica manual
para realizar el apriete final.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion del producto se deben mantener
despejadas en todo momento.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes de
plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes tipos
de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios. Utilice
pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

MANTENIMIENTO

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE.
Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, péngase en
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE
(consulte nuestra lista de direcciones de garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie impreso
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner
en marcha el producto.

{PRECAUCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en
el producto.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto.

Utilice proteccion auditiva!

Utilice una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes.
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No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos como residuos municipales
no clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus autoridades

locales o a su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas locales,

los establecimientos minoristas pueden tener la
obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos de forma gratuita.
Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al medio ambiente
y a la salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal de los residuos de
los aparatos.

Velocidad sin carga

Tension

Corriente continua

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia
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DADOS TECNICOS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipo Aparafusadora de impacto sem fios
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Cadigo de produgéo XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
'@ [0 Velocidade sem carga 0-930 min"!
Intervalo de impacto 0-1500 min™!
Velocidade sem carga 0-2100 min™*
Intervalo de impacto 0-3000 min*
Velocidade sem carga 0-3000 min*
Intervalo de impacto 0-3300 min™!
Velocidade sem carga 0-1300 min™*

Intervalo de impacto -

Binario max. 745 Nm

Entrada da ferramenta 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Diémetro max. parafuso / porca M16 M16 M16
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18 - +50 °C

Tipos de bateria recomendados M12B..., M12HB...

Carregadores recomendados M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informagao sobre ruido: Valores medidos determinados de acordo com a
norma EN 62841.

Em geral, os niveis de ruido do produtos ponderados a A séo:
Nivel de presséo sonoral/incerteza K 97 dB /3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora/incerteza K 105dB /3 dB(A)
Use sempre protegao auditiva.

Informagdes sobre vibragao: Os valores totais de vibragéo total (soma dos
vetores nos 3 eixos) foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841.

Valor da emiss&o de vibragéo a, /incerteza K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOTA: No modo de desativagdo automatica, o produto desloca-se para a frente com RPM reduzidas até atingir o binario. Em marcha-atras,
o produto funciona as RPM méximas para remover o fixador.

ﬂ AVISO!

O nivel de vibragéo e de emiss&o de ruido indicado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste padrao indicado na
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da
exposicéo.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para varias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposicao durante o periodo de trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ao ruido deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta é desligada ou
quando esta em funcionamento, mas néo esta efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo
durante o periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibragdo e/ou do ruido, tais como: efetuar a
manutencgao da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes e organizar padroes de trabalho.

ﬂ AVISO! Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga, AVISOSIDE SEGURANCADAICHAVEIDEIMBACTO

as ilustragoes e as especificagdes técnicas fornecidas com Quando executar uma operagao onde a ferramenta de aperto
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrugdes possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos, incéndios e/ a ferramenta elétrica pelas superficies de preensao isoladas.
ou ferimentos graves. Em contacto com um fio "energizado", os fixadores podem expor
partes metalicas da ferramenta elétrica energizada e resultar em
choques elétricos para o operador.
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Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.




INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA E DE
TRABALHO

Utilize dispositivos de protecg&o. Proteja sempre os olhos. E
recomendada a utilizacao de vestuario de protegéo, tal como
mascara de pd, luvas de protecao, calgado robusto antiderrapante,
capacete e protetores auditivos.

A poeira gerada pela utilizagéo do produto pode ser prejudicial para
a saude. N&o inalar a poeira. Utilize uma mascara de protegédo de
poeira.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

Fixe a peca de trabalho com um grampo. As pecas de trabalho néo
fixadas podem provocar danos e ferimentos graves.

Nao manipule quaisquer materiais que sejam prejudiciais para a
salde, como, por exemplo, amianto.

Evite cabos elétricos, tubos de gas e canalizacdes de agua ao
trabalhar em paredes, tetos ou chéo.

Os residuos ndo devem ser removidos com o produto em
funcionamento.

N&o se debruce sobre o produto enquanto estiver em
funcionamento.

Nao insira a broca no produto quando este estiver em
funcionamento e o acionador estiver bloqueado na posicéo central.
A broca roda fora de controlo e pode ferir o utilizador. Certifique-se
de que a broca esta corretamente instalada antes de voltar a utilizar
o produto.

N&o volte a ligar o produto apds este ter parado. Se o voltar a ligar,
pode provocar um efeito de ricochete muito violento. Descubra

o problema que fez o produto entrar em paragem espontanea e
corrija-o, certificando-se de que cumpre todas as instrugdes de
seguranga. Se necessario, remova a ferramenta de insergéo.

Causas possiveis:

« A ferramenta de insercao esta inclinada em relagéo a pega que se
pretende maquinar.

« A ferramenta de insergao perfurou o material que se pretende
maquinar.

« O produto esta em sobrecarga.

A broca de insergéo tem extremidades afiadas e pode aquecer
durante a utilizacao.

E AVISO! Perigo de cortes e queimaduras:

* ao substituir as ferramentas de insergao

* ao pousar o produto

CONDIGOES DE UTILIZAGAO ESPECIFICADAS

A aparafusadora de impacto sem fios foi concebida para apertar e
desapertar porcas e parafusos.

Nao utilize o produto para outros fins.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar determinados fatores de risco
residuais. Os perigos que se seguem poderdo surgir durante a
utilizagéo e o operador devera prestar uma atengdo especial para
evita-los:

« ferimentos causados por vibragao
- Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de
trabalho e a exposigéo.

* lesdes auditivas provocadas pela exposigédo ao ruido
- Utilize proteg&o auditiva e limite a exposigao.

+ ferimentos causados pela projecéo de detritos
- Utilize sempre prote¢éo ocular, calgas compridas e resistentes,
luvas e calgado adequado.

* perigos para a saude causados pela inalagéo de poeiras toxicas
- Utilize uma méascara de protegéo de poeira.

INSTRUGOES DE SEGURANGA DA BATERIA

Utilizacao de baterias de ides de litio

Nao elimine unidades de bateria usadas juntamente com residuos
domésticos ou através de incineragdo. Os distribuidores da
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas
para proteger o nosso ambiente.

Nao armazene a bateria juntamente com objetos metalicos (risco de
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M12 para carregar baterias
do sistema M12. Nao utilize conjuntos de baterias de outros
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Pode ocorrer fuga de acido de baterias danificadas sob cargas
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o acido
da bateria, lave imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo
menos, 10 minutos e procure assisténcia médica de imediato.

Nao deve ser permitida a entrada de pecas metdlicas na secgédo da
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢do prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

Para obter a méxima vida util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

+ Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protegao de bateria para baterias de ides de litio

Em situacdes de binario extremamente elevado, encravamento,
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de
corrente, o produto vibra durante cerca de 2 segundos e, em
seguida, desliga-se. Para repor, solte o0 acionador.

Em circunstancias extremas, a temperatura interna da bateria
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de
combustivel fica intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

As baterias de ides de litio est@o sujeitas aos requisitos da
legislacdo relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
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O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros esta
sujeito a regulamentagé@o de Mercadorias Perigosas. A preparagédo
para o transporte e o transporte sao realizados exclusivamente

por pessoas com formagéo adequada e o processo tem de ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estao
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

Nao transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

ﬂ AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,
nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por
exemplo agua do mar, certos produtos quimicos industriais e lixivia/
produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

FUNCIONAMENTO

NOTA: Apos a fixagéo, verifique sempre o binario de aperto com
uma chave dinamométrica.

O binario de aperto é afetado por uma grande variedade de fatores,
incluindo os seguintes:

Estado da carga da bateria — Se a bateria estiver descarregada, a
tenséo desce e o binario de aperto sera reduzido.

Funcionamento a velocidades — O funcionamento do produto a
baixas velocidades reduz o binario de aperto.

Posigéo de fixagdo — Segurar o produto ou o fixador da
transmiss&o em varios angulos afeta o binario.

Acessorio/caixa de aperto — A ndo utilizagdo do acessorio ou
tamanho de caixa correto ou um acessorio classificado como de
ndo impacto podera provocar uma redugéo no binario de aperto.

Utilizagdo de acessoérios e extensdes — Dependendo do acessorio
ou da extenséo, a utilizagdo destes itens pode reduzir a forga de
aperto do produto.

Parafuso/porca — Os binarios de aperto podem variar,
dependendo do didmetro da porca ou do parafuso, a classe da
porca/parafuso e o comprimento da porca/parafuso.

Estado do fixador — Fixadores contaminados, corroidos e secos
ou lubrificados podem afetar os binarios de aperto.

Estado e material de base — O material de base do fixador (base
seca ou lubrificada, base macia ou dura) e qualquer componente
entre as superficies (vedante ou anilha entre o fixador e o material
de base) podem afetar o binario de aperto.

TECNICAS DE IMPACTO

Quanto mais longo for o tempo de impacto do parafuso, perno ou
porca, mais apertado ficara.

Para evitar danos nos fixadores ou nas pegas de trabalho, evite o
impacto excessivo.

Exercga cautela ao aplicar impacto em fixadores mais pequenos
porque exigem menos impacto para atingirem o melhor binario.

Treine com varios fixadores, anotando a duragédo de tempo
necessaria para alcangar o binario pretendido.

Verifique o aperto com uma chave dinamométrica manual.
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Se os fixadores estiverem demasiado apertados, reduza o tempo de
impacto. Se ndo estiverem suficientemente apertados, aumente o
tempo de impacto.

O dleo, sujidade, ferrugem ou outras matérias nas roscas ou sob a
cabeca do fixador afetam o nivel de aperto.

O binério necessario para desapertar um fixador €, em média,
75%-80% do binario de aperto, dependendo do estado das
superficies de contacto.

Em trabalhos de unido leves, aperte cada fixador com um bindrio
relativamente reduzido e utilize uma chave dinamométrica manual
para o aperto final.

LIMPEZA

As aberturas de ventilagdo do produto devem manter-se sempre
desimpedidas.

Evite utilizar solventes ao limpar as pecas de plastico. A maior parte
dos plasticos é suscetivel a varios tipos de solventes comerciais e

a sua utilizagdo podera provocar danos. Utilize panos limpos para
remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

MANUTENGAO

Utilize apenas acessorios e pecas sobresselentes da MILWAUKEE.
Se for necessario substituir componentes que nao tenham

sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assisténcia
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderecos de assisténcia/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impressos na etiqueta e encomende o desenho
ao seu agente de assisténcia local ou diretamente a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Quando utilizar o produto, use sempre dculos.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Utilize uma mascara de protegao de poeira.

Use luvas.
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Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos
e eletrénicos juntamente com residuos municipais
n&o separados. Os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente. Os residuos de
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz
tém de ser retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigagdo de receber os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias
e pilhas usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
contém materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e a salde
humana se nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Velocidade sem carga

Tenséo

Corrente continua

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurasia
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TECHNISCHE GEGEVENS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Draadloze slagmoersleutel
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01

Productiecode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ

Onbelast toerental 0-930 min"!

Krachtbereik 0-1500 min™*

Onbelast toerental 0-2100 min”'

Krachtbereik 0-3000 min”'

Onbelast toerental 0-3000 min”'

Krachtbereik 0-3300 min"*

Onbelast toerental 0-1300 min"*

Krachtbereik -
Max. toerental 745 Nm
Ontvangst gereedschap 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max. diameter bout / moer M16 M16 M16
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 —+50 °C
Aanbevolen typen accupacks M12B..., M12HB...
Aanbevolen laders M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
Informatie over geluidshinder: Gemeten geluidswaarden bepaald conform
EN 62841.
De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:

Geluidsdrukniveau/Onzekerheid K 97 dB /3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau/Onzekerheid K 105dB /3 dB(A)

Draag altijd gehoorbescherming!

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie
assen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, /Onzekerheid K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

OPMERKING: In de automatische uitschakelmodus draait het product rechtsom met een lager toerental totdat het gewenste
aanhaalmoment is bereikt. Als hij linksom draait, werkt het product met volledig toerental om de bevestiging te verwijderen.

E WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau
gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, gEké%%Eégg{Vé\&RéSLCHUWINGEN He

instructies, illustraties en specificaties die met dit apparaat

worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handgrepen tijdens
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/ ~ Werkzaamheden waar de bevestigingsklem in contact kan
of ernstig letsel. komen met onzichtbare bedrading. Bevestigingsklemmen

die contact maken met een draad 'onder spanning’, kunnen
blootliggende metalen onderdelen van het apparaat 'onder spanning
zetten en de gebruiker een elektrische schok bezorgen.
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Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.




AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw
ogen. Het gebruik van beschermende kleding wordt aanbevolen,
zoals een stofmasker, beschermende handschoenen, stevig
antislipschoeisel, een helm en gehoorbescherming.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Draag
een geschikt stofmasker.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

Klem het werkstuk vast met een kleminrichting. Niet vastgeklemde
werkstukken kunnen ernstig letsel en schade veroorzaken.
Bewerk geen materialen die een gevaar vormen voor de
gezondheid, zoals asbest.

Vermijden, elektrische kabels, gaspijpen en waterleidingen bij
werkzaamheden aan wanden, plafonds of vioeren.

Spanen en splinters mogen niet worden verwijderd terwijl het
apparaat in werking is.

Grijp niet in het apparaat terwijl de motor nog draait.

Steek het bit niet in het product wanneer het product actief is en de
schakelaar vergrendeld is. Het bit zal onbeheersbaar draaien en kan
de gebruiker verwonden. Controleer of het bit goed is geinstalleerd
voordat u het product opnieuw gebruikt.

Schakel het product niet meer in nadat het is afgeslagen. Opnieuw
inschakelen kan een terugslag met een hoge reactiekracht
veroorzaken. Stel vast waarom het product is vastgelopen en herstel
dit. Neem daarbij de veiligheidsinstructies in acht. Verwijder het
inbrenghulpmiddel indien nodig.

Mogelijke oorzaken kunnen zijn:

* Het insteekgereedschap wordt gekanteld in het werkstuk dat moet
worden bewerkt.

« Het insteekgereedschap heeft het te bewerken materiaal
doorboord.

* Het product is overbelast.

Het inzetstuk heeft een scherpe rand en kan heet worden tijdens
het gebruik.

ﬂ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijwonden en brandwonden:
* bij het vervangen van inzetstuk

» wanneer u het product neerzet

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De snoerloze slagmoersleutel is ontworpen voor het vastdraaien en
losdraaien van moeren en bouten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig

uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

* letsel veroorzaakt door trillingen
- Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen
en beperk de werktijd en blootstelling.

« gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
- Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

* letsel door rondvliegend vuil
- Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek,
handschoenen en stevig schoeisel.

« gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
- Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden.
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M12-systeem ook
alleen opladers van het M12-systeem. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 50
°C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht
(gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

» Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu's in een 30%—-50% opgeladen toestand.

+ Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Accubescherming voor Li-ion-accu's

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastiopen,
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 2 seconden en wordt het
product daarna uitgeschakeld. Om te resetten, laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's

Lithium-ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke
goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.

De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg
vervoeren.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu's door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.
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Tijdens het vervoeren van accu's:

+ Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en
geisoleerd om kortsluiting te voorkomen.

+ Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

+ Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

B WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

OPMERKING: Controleer na het bevestigen altijd het moment met
een momentsleutel.

Het aanhaalmoment wordt beinvioed door uiteenlopende factoren,
waaronder:

Status van de acculading — Als de batterij bijna leeg is, neemt de
spanning af en wordt het aanhaalmoment lager.

Werking bij snelheden — Gebruik van het product bij lage
snelheden verlaagt het bevestigingsmoment.

Bevestigingspositie — Het vasthouden van het product of de
aandrijfbevestiging onder verschillende hoeken beinvioedt het
moment.

Aandrijfaccessoire/-moerdop — Gebruik van het verkeerde
accessoire of de verkeerde dop, of een accessoire dat niet
geschikt is voor een slagsleutel, kan ervoor zorgen dat het
aanhaalmoment lager wordt.

Gebruik van accessoires en verlengstukken — Afhankelijk van
het accessoire of verlengstuk kan de bevestigingskracht van het
product afnemen.

Bout/Moer — Aanhaalmomenten kunnen verschillen afhankelijk
van de diameter, de klasse en de lengte van de moer of de bout.

Conditie van het bevestigingsmiddel — Verontreinigde, verroeste
en droge of juist gesmeerde bevestigingsmiddelen kunnen invioed
hebben op het aanhaalmoment.

Toestand en basismateriaal — Het basismateriaal van de
bevestiging (droge of gesmeerde basis, zachte of harde basis)

en elk onderdeel tussen de oppervlakken (afdichting of sluitring
tussen de bevestiging en het basismateriaal) kunnen van invioed
zijn op het aanhaalmoment.

SLAGTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, schroef of moer onderhevig is aan
draaimomenten, hoe strakker hij komt vast te zitten.

Om beschadiging van bevestigingsmiddelen of werkstukken
te voorkomen, mag er niet te veel en te lang kracht worden
uitgeoefend.

Wees voorzichtig wanneer kracht wordt uitgeoefend op kleinere
bevestigingsmiddelen, omdat hierbij minder kracht hoeft te worden
uitgeoefend om het optimale aanhaalmoment te bereiken.

Oefen eerst met uiteenlopende bevestigingsmiddelen en noteer
hoeveel tijd er nodig is om het gewenste aanhaalmoment te
bereiken.

Controleer de bevestiging met een handmatige momentsleutel.

Als de bevestigingsmiddelen te strak zitten, verkort u de tijd
gedurende welke kracht wordt uitgeoefend. Als ze niet strak genoeg
zitten, verlengt u deze tijd.

C NEDERLANDS

Olie, vuil, roest of andere materie op de schroefdraad of onder de
kop van het bevestigingsmiddel heeft effect op de kracht van het
aanhaalmoment.

Het draaimoment dat nodig is om een bevestigingsmiddel los
te draaien, is gemiddeld 75%-80% van het aanhaalmoment,
afhankelijk van de staat van de contactviakken.

Draai bij lichte taken met pakkingsringen elk bevestigingsmiddel
tot op een relatief licht aanhaalmoment aan, en gebruik een
handmatige momentsleutel voor het definitieve vastdraaien.

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden
gehouden.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van kunststof
onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor diverse
soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen door het
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone doeken om
vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
MILWAUKEE. Als er onderdelen moeten worden vervangen
die niet zijn beschreven, neemt u contact op met een van onze
MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat

op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

Draag bij gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag handschoenen.
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Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen

moeten uit de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met de gemeente of detailhandel
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk

NEDERLANDS

TEKNISKE DATA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Ledningsfri slagnegle
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Produktionskode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
| Hastighed uden belastning 0-930 min!

Slagomrade 0-1500 min™!

Hastighed uden belastning 0-2100 min™'

Slagomrade 0-3000 min*

Hastighed uden belastning 0-3000 min*

Slagomrade 0-3300 min"*

Hastighed uden belastning 0-1300 min™*

Slagomrade -
Maks. drejningsmoment. 745 Nm
Veerktojsstorrelse 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Maks. diameter bolt / matrik M16 M16 M16
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18 - +50 °C
Anbefalede typer batteripakker M12B..., M12HB...
Anbefalede opladere M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Information om stgj: Malte veerdier i henhold til EN 62841.
Typisk er de A-veegtede stejniveauer for veerktgjet:
Lydtryksniveau / Ungjagtighed K 97 dB /3 dB(A)
Lydeffektniveau / Ungjagtighed K 105dB /3 dB(A)
Brug altid hgreveern.

Information om vibration: Totale vibrationsvaerdier (vektorsum i de tre akser)
fastslaet i henhold til EN 62841.

Vibrationsemissionsveerdi a, / Ungjagtighed K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

BEMARK: | automatisk afbrydelsestilstand karer produktet fremad med et reduceret omdrejningstal, indtil momentet er opnaet. Ved
omvendt rotation arbejder produktet ved fulde omdrejninger for at afmontere fastgerelsesanordningen.

ﬂ ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsniveauet i dette informationsskema er malt i overensstemmelse med en standardiseret pravning i EN 62841, og
det kan anvendes til at sammenligne et vaerktej med et andet. Det kan anvendes til en forelgbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og stgjemissionsveerdier repraesenterer veerktgjets hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan age eksponeringsniveauet
betydeligt i hele arbejdsperioden.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og stgj ber der ogsa tages hensyn til de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det
karer, men ikke benyttes til at udfere arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren mod vibrationer og/eller stgj, f.eks.: Vedligeholdelse af veerktgjet
og tilbehgret, serge for at holde haenderne varme og tilretteleeggelse af arbejdsmenstre.

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, SIKKERHEDSADVARSLER FOR TRYKLUFTNOGLE

illustrationer og specifikationer, som leveres med dette Hold kun fast i elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader, nar
elvarktgj. Manglende overholdelse af alle nedenstaende du udferer et stykke arbejde, hvor skruer etc. kan komme i
instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig beregring med skjulte ledninger. Skruer etc., der kommer i bergring
personskade. med en strgmfgrende ledning, kan gere de blottede metaldele pa

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference. veerktojet stramfarende og give operateren elektrisk stod.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Brug af beskyttelsestgj
anbefales, sdsom stovmaske, beskyttelseshandsker, robust
skridsikkert fodtgj, hjelm og hgrevaern.

Det stav, der genereres ved brug af produktet, kan udgere
en sundhedsfare. Indand ikke stovet. Baer en passende
stovbeskyttelsesmaske.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Fastspaend arbejdsemnet med fastspaendingsanordning. lkke
fastspaendte emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og skader.

Bearbejd ikke materialer, der udger en sundhedsfare f.eks. asbest.

Undga elektriske kabler, gasrer og vandrer, nar du arbejder pa
vaegge, lofter eller gulve.

Stykker og splinter ma ikke fiernes, mens produktet kerer.
Reek ikke ind i produktet, mens det kerer.

Indsaet ikke bitten i produktet, nar produktet kerer, og udlgseren er
i fastlast i midterpositionen. Bitten vil dreje rundt ude af kontrol og
vil kunne pafgre operatgren skader. Sgrg for, at bitten er korrekt
monteret, for produktet tages i brug igen.

Start ikke produktet igen, nar det er gaet i sta. At teende for det
igen, kan forarsage tilbageslag med stor reaktionskraft. Sla fast,
hvorfor produktet er gaet i sta, og foretag udbedring af dette, og tag
samtidig hgjde for sikkerhedsanvisningerne. Fjern om ngdvendigt
indseetningsveerktgjet.

Mulige arsager kan veere:

* Inddrivningsvaerktejet sidder skrat i forhold til det emne, der skal
bearbejdes.

* Inddrivningsveerktgjet har gennembrudt det emne, der skal
bearbejdes.

« Produktet er overloadet.

Indsaetningsvaerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

E ADVARSEL! Fare for snitsar og forbreendinger:

« ved udskiftning af indseetningsveerktgjer

* nér produktet seettes ned

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne trykluftnggle er designet til at spaende og lesne
metrikker og bolte.

Brug ikke produktet til andre formal.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv nar produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldstaendigt. Felgende
farer kan opsta ved brug, og operateren ber veere seerlig
opmeerksom pa at undga felgende:

« personskade som fglge af vibrationer
- Hold produktet i de dertil beregnede handtag, og begraens
arbejdstiden og eksponeringen.
« hereskader forarsaget af udseettelse for stej
- Brug hegrevaern, og begraens eksponeringen.

« skader som falge af flyvende fremmediegemer
- Beer altid gjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt
fodtej.

« sundhedsfare forarsaget af indanding af giftigt stev
- Beer en passende stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaffaldet eller ved
at breende dem. MILWAUKEE-distributgrer tilbyder at hente gamle
batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko for
kortslutning).

Brug kun opladere til M12-systemet til opladning af M12-systemets
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De méa kun opbevares under
tarre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tgrre.

Der kan laekke batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem
belastning eller ved meget hgje temperaturer. | tilfeelde af kontakt
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med saebe og vand.
Ved gjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og
straks sgge leegehjeelp.

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne lader
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer pa mere end 50 °C (122 °F) nedszetter batteripakkens
ydelse. Undga lang tids udszettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes fra
laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 °C.

+ Opbevar batterierne i en 30%-50% opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

Batteribeskyttelse ved li-ion-batterier

| situationer med ekstremt hgjt moment, blokering, motorstop og
kortslutning, der forarsager hejt stramforbrug, vibrerer produktet i
ca. 2 sekunder, og derefter slukkes produktet. Slip udlgseren for at
nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur
blive for hgj. Hvis dette sker, blinker braendstofmaleren, indtil
batteripakken er kglet af. Arbejdet kan fortseettes, nar lysene
slukkes.

Transport af li-ion-batterier
Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

Brugeren kan medtage batterierne ved transport pa vej uden
yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter
er underlagt forordninger om farligt gods. Transportforberedelse

og transport skal udelukkende udferes af passende uddannede
personer, og processen skal ledsages af tilsvarende eksperter.

Ved transport af batterier:

+ Serg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede
for at forhindre kortslutning.

+ Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Transporter ikke batterier, der er revnede eller laekker.
+ Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere radgivning.
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ﬂ ADVARSEL! For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedszenkes i en veeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

BETJENING

BEMAERK: Efter tilspaending skal du altid kontrollere
tilspeendingsmomentet med en momentnagle.

Fastgerelsesmomentet pavirkes af en lang raekke faktorer, herunder
folgende:

Batteriets opladningstilstand — nar batteriet er afladet, vil
spaendingen falde, og fastgerelsesmomentet reduceres.

Driftshastigheder — brug af produktet ved lave hastigheder
reducerer fastgerelsesmomentet.

Tilspaendingsposition — hvis brugeren holder produktet skrat, eller
fastgerelsesanordningen er skré, pavirkes tilspsendingsmomentet.
Skruetilbehar/-sokkel — hvis du ikke bruger den korrekte storrelse
af tilbehar eller sokkel eller tilbeher, der ikke er slagklassificeret,
kan det forarsage en reduktion af fastgerelsesmomentet.

Brug af tilbeher og forlaengere — afheaengigt af tilbehgret eller
forleengeren kan montering reducere produktets fastgerelseskraft.

Bolt/metrik — fastgerelsesmomentet kan variere alt efter
mgtrikkens eller boltens diameter, matrikkens/boltens klasse og
mgtrikkens/boltens leengde.

Fastgerelseselementets tilstand — rustede, korroderede

og terre eller smurte fastgerelseselementer kan eendre
fastgerelsesmomentet.

Tilstand og basemateriale — fastggrelsesanordningens
basemateriale (ter eller smurt base, blgd eller hard base) og
enhver komponent mellem overfladerne (pakning eller skive
mellem fastgerelsesanordningen og basematerialet) kan pavirke
fastgerelsesmomentet.

SLAGTEKNIKKER

Jo lengere en bolt, skrue eller metrik er udsat for slag, jo strammere
bliver den.

For at forhindre beskadigelse af fastgarelseselementer eller
arbejdsemner skal du undga for stor slagstyrke.

Veer forsigtig, nar der slas pa mindre fastgerelseselementer, fordi de
kreever mindre slag for at opna optimalt drejningsmoment.

Qv dig pa forskellige fastgorelseselementer, mens du bemaerker
den tid, der kreeves for at opna det gnskede drejningsmoment.

Kontrollér stramheden med en handmomentnagle.

Hvis fastgerelseselementerne er for stramme, skal du reducere
slagtiden. Hvis de ikke er stramme nok, skal du @ge slagtiden.
Olie, snavs, rust eller andre materialer pa gevindene eller under
hovedet pa fastgerelseselementet pavirker graden af teethed.
Det drejningsmoment, der er ngdvendigt for at lgsne et
fastgerelseselement, er i gennemsnit 75 % til 80 % af
tilspeendingsmomentet, afhaengigt af bergringsfladernes tilstand.
Ved lette pakningsjob kares hvert fastgerelseselement ned

ved et relativt lavt drejningsmoment, og der anvendes en
handmomentnagle til den sidste stramning.

RENGO@RING
Produktets ventilationsabninger skal altid holdes fri.

Undga at bruge oplasningsmidler ved rengering af plastdele.
De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
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kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbeher og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen
over garanti-/serviceadresser).

Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv den produkitype og det serienummer, der er trykt
pa etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale servicevaerksted eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Beer altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Beer hereveern.

Baer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Beer handsker.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifglge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
og genanvendelse af brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til

at reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde og genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata fra eventuelt
kasseret udstyr.
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TEKNISKE DATA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

n, Hastighed uden belastning

Type Tradlgs slagskrutrekker
\V} Spéndin 4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
P 9 Produksjonskode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
=== Jeevnstram ( | Hastighet uten belastning 0-930 min"'
c E Europaeisk overensstemmelsesmaerkning Slagomrade 0-1500 min”
Hastighet uten belastning 0-2100 min™*
U K Britisk overensstemmelsesmaerkning Slagomréade 0-3000 min’’
C n Hastighet uten belastning 0-3000 min*
Q Slagomrade 0-3300 min"*
Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning
5 Hastighet uten belastning 0-1300 min™*
———— Slagomrade -
[ H [ Eurasiatisk overensstemmelsesmaerkning Maksimalt dreiemoment 745 Nm
Verktoymottak 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max. diameter bolt / mutter M16 M16 M16
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18 - +50 °C
Anbefalte typer batteripakker M12B..., M12HB...
Anbefalte ladere M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informasjon om stey: Malte verdier bestemt i henhold til EN 62841.
De A-klassifiserte staynivaene til verktayet er vanligvis:
Lydtrykkniva / usikkerhet K 97 dB /3 dB(A)
Lydeffektniva / usikkerhet K 105dB /3 dB(A)
Bruk alltid herselvern.

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene
samlet) er fastslatt i henhold til EN 62841.

Verdi for vibrasjonskraft a, / usikkerhet K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

MERK: | modus for automatisk utkobling drives produktet innover med redusert turtall til momentet er oppnadd. Utover bruker produktet
maksimalt turtall for & lesne festeelementet.

ﬂ ADVARSEL!

Vibrasjonskraftnivaet og steyutslippsnivaet angitt i dette informasjonsbladet er malt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og
kan brukes til & sammenlikne verktey med hverandre. Den kan brukes for & foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktayets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Dette kan gke
eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

En estimering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay bar ogsa ta hensyn til de gangene verkteyet er slatt av eller nar det er slatt pa,
men ikke aktivt utferer arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot effektene av vibrasjon og/eller stay, for eksempel: vedlikehold av verktoyet
og tilbehgret, holde hendene varme, organisering av arbeidsmgnstre.

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,  CIANA AL NGNSl T WIS

illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med dette Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene

elektriske verkteyet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene nar det utfgres en operasjon der skrutrekkeren kan komme i

nedenfor kan fare til elektrisk stgt, brann og / eller alvorlig kontakt med skjult kabling. Hvis skrutrekkeren kommer i kontakt

personskade. med stremfgrende ledninger, kan det fore til at metalldelene pa

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig e:el;:rg\:(erlt(t?yet blir stremfarende slik at operatgren blir utsatt for
elektrisk stot.

referanse.
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YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid synene. Bruk av verneutstyr
anbefales, for eksempel stevmaske, vernehansker, solid, sklisikkert
fottay, hjelm og erebeskyttere.

Stgvet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Unnga a puste inn stevet. Bruk egnet
stovbeskyttelsesmaske.

Fjern batteripakken fgr du starter noe arbeid pa produktet.

Fest arbeidsstykket ditt med en festeanordning. Darlig festede
arbeidstykker kan forarsake alvorlig skade.

Ikke maskinbehandle noen materialer som utgjer helsefare, slik som
f.eks. asbest.

Unnga elektriske kabler, gassrer og vannrer ved arbeid pa
veggene,takene eller gulvet.

Flis og splinter ma ikke fiernes mens produktet er i drift.
Ikke strekk deg inn i produktet nar det er i drift.

Ikke sett bitsen inn i produktet nar det er i drift og utleseren er last
i midtstillingen. Bitsen kan spinne ut av kontroll og skade brukeren.
Sorg for at bitsen er riktig montert for produktet brukes igjen.

Ikke sla produktet pa igjen etter det har satt seg fast. A skru det pa
igjen kan forarsake et tilbakeslag med hgy reaksjonskraft. Avgjer
hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som
sikkerhetsanvisningene overholdes. Fjern innfaringsverktayet om
ngdvendig.

Mulige &rsaker kan veere:

« Innferingsverktoyet er skrastilt i arbeidsgrunnlaget som skal
bearbeides.

* Innfaringsverktayet har giennomboret materialet som skal
bearbeides.

« Produktet er overbelastet.
Innfgringsverktayet har skarpe kanter og kan bli varmt under bruk.

ADVARSEL! Fare for kutt og brannskader:
« nar innferingsverktoyet skiftes
* nar produktet settes ned

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den tradlgse slagskrutrekkeren er konstruert for & trekke til og lgsne
mutre og bolter.

Ikke bruk produktet for noen andre formal.

GJENVARENDE RISIKO

Selv nar produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig &
fullstendig eliminere visse gjenvaerende risikofaktorer. Fglgende
farer kan oppsta, og operatgren bgr vaere spesielt oppmerksom for
& unnga felgende:

« personskade forarsaket av vibrasjon
- Hold produktet i de spesifiserte handtakene, og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

« herselskade forarsaket av eksponering for stay.
- Bruk herselvern og begrens eksponering.

« personskade forarsaket av flygende materialer.
- Bruk gyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottay til
enhver tid.

« helsefare pa grunn av innanding av farlig stev
- Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

Ikke avhend brukte batteripakker ved & kaste dem i
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors
tilbyr innhenting av gamle batterier for & beskytte miljoet.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko
for kortslutning).

Bruk bare M12-systemladere for lading av M12-batteripakker. Ikke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tgrre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre
ma det vaskes av umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med
pyne ma de skylles ngye i minst 10 minutter, og lege ma kontaktes
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal veere tillatt & komme inn i batteridelen av
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens

ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra
laderen nar den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ved 30%—-50% ladet tilstand.

+ Batteripakken méa lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

Batterivern for litiumionbatterier

Ved ekstremt hgyt moment, blokkering eller fastkjering, samt
kortslutninger som kan forarsake heyt stramtrekk, vibrerer produktet
i ca. 2 sekunder, og deretter slas produktet av. Slipp utleserknappen
for a tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen
til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker
batteriindikatoren til batteripakken er avkjglt. Nar lysene er slatt av,
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier
Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.

Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse
og transport skal utelukkende utferes av personer med
spesialoppleering, og prosessen ma ledsages av tilsvarende
eksperter.

Iverksett folgende tiltak nar du frakter batteriene:
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+ Serg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for & forhindre
kortslutning.

« Serg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i
emballasjen.

+ |kke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

+ Be transportselskapet om ytterligere rad.

ﬂ ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, personskade

og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktayet,

batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske, og veeske skal

aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende veesker,

slik som sjgvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller

blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

DRIFT

MERK: Etter festing ma tiltrekkingsmomentet alltid kontrolleres med
en momentngkkel.

Festedreiemomentet pavirkes av en lang rekke faktorer, inkludert
folgende:

Batterilading — Nar batteriet utlades, vil spenningen falle, og
festedreiemomentet vil bli redusert.

Brukshastigheter — Bruk av produktet ved lave hastigheter
reduserer tiltrekkingsmomentet.

Festeposisjon — Momentet blir pavirket hvis produktet eller
festeanordningen holdes i ulike vinkler.

Drivtilbehar/stikkstarrelse — Feil bruk av riktig tilbeher eller
stikkstarrelse, eller et ikke-pavirket tilbeher kan fore til en
reduksjon i festedreiemomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser — Avhengig av tilbeheret eller
forlengelsen kan dette utstyret redusere festekraften til produktet.

Bolt/mutter — Festemoment kan variere i henhold til diameteren pa
mutteren eller bolten, klassen pa mutteren/bolten, og lengden pa
mutteren/bolten.

Tilstanden til festeinnretningen — Forurensede, korroderte og terre
eller smurte festeinnretninger kan variere festedreiemomentet.

Tilstand og grunnmateriale — Grunnmaterialet til festeelementet
(tert eller smurt, mykt eller hardt) og eventuelle andre
komponenter mellom overflatene (tetning eller skive

mellom festeelementet og grunnmaterialet) kan pavirke
tiltrekkingsmomentet.

PAVIRKNINGSTEKNIKKER

Jo lenger en bolt, skrue eller mutter blir pavirket, jo strammere vil
den bli.

For & forhindre skader pa festeinnretninger eller arbeidsstykker,
unnga overdreven pavirkning.

Veer forsiktig nar du pavirker mindre festeinnretninger, da de krever
mindre pavirkning for & na optimal dreiemoment.

@v deg med forskjellige festeinnretninger, og merk hvor lang tid det
tar & n& gnsket dreiemoment.

Sjekk strammingen med en handmomentngkkel.

Hvis festeinnretningene er for stramme, reduserer du

pavirkningstiden. Hvis de ikke er stramme nok, kan du ke
pavirkningstiden.

Olje, smuss, rust eller andre stoffer pa gjengene eller under hodet
pa festeinnretningen pavirker strammingsgraden.

Dreiemomentet som kreves for & lgsne en festeinnretning, er i
gjennomsnitt 75%—80% av tiltrekkingsmomentet, avhengig av
tilstanden til kontaktflatene.

( [___NORSK__]

Pa lette pakningsjobber kjgres hver festeenhet ned til et relativt
lett dreiemoment, fgr bruk av handmomentngkkel til den endelige
strammingen.

RENGJORING
Produktets ventilasjonsspalter ma til enhver tid holdes apne.

Unnga bruk av lgsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lgsemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstgv osv.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter som ikke har blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du
kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere (se listen over
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.
Angi produkttypen og serienummeret som star pa etiketten, og
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderadgiver eller direkte
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene neye for start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken fgr du starter noe arbeid pa
produktet.

Q000>

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet.

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker.
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Forhgr deg med de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. |

henhold til lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag il gjenbruk
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet
pa en miligkompatibel mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Hastighet uten belastning

Spenning

Likestrem

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

Euro-Asiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA UPPGIFTER M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Sladdlés mutterdragare
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Tillverkningskod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Hastighet utan belastning 0-930 min"!

Indrivningsomrade 0-1500 min™!

Hastighet utan belastning 0-2100 min™*

Indrivningsomrade 0-3000 min*

Hastighet utan belastning 0-3000 min*

Indrivningsomréade 0-3300 min™*

Hastighet utan belastning 0-1300 min™*

Indrivningsomrade -
Max vridmoment 745 Nm
Fattning 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max diameter bult / mutter M16 M16 M16
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2kg 1,2kg 1,2kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg—1,5 kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 14 kg 1,4 kg 1,4 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 -+50 °C
Rekommenderade batterityper M12B..., M12HB...
Rekommenderade laddare M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Ljuduppgifter: Uppmétta varden faststéllda enligt EN 62841.
De typiska A-viktade ljudnivéerna for verktyget ar:
Ljudtrycksniva/osakerhet K 97 dB /3 dB(A)
Ljudeffektniva/osakerhet K 105 dB /3 dB(A)
Anvand alltid horselskydd.

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvérden (vektorsumma for tre axlar)
faststallda enligt EN 62841.

Vibrationsvérde a, /osakerhet K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

OBS: | laget med automatisk avstangning kor produkten medurs med reducerat varvtal tills viidmomentet uppnas. | moturs, kor produkten
med hela varvtalet for att ta bort fastdonet.

E VARNING!

Vibrations- och bullernivan som anges i det har informationsbladet har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841
och som kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.
Det kan avsevart 6ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér ocksa ta hansyn till tider nér verktyget &r avstangt och nar det kors men
inte utfér nagot jobb. Det kan avsevart minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren fran effekterna av vibrationer och buller som: att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma samt organisera arbetsmonster.

E VARNING! Las alla sakerhetsvarningar och -instruktioner, SAKERHETSVARNINGAR FOR SLAGSKRUVNYCKEL

illustrationer och specifikationer som foljer med detta Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
elverktyg. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner till fullo ett arbete dar fastelement kan komma i kontakt med dolda
kan medféra elstdt, brand och/eller allvarlig personskada. ledningar. Fastelement som nuddar en strémforande ledning kan

gora att elverktygets exponerade metalldelar blir stromforande och

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk. o A
anvandaren drabbas av en elstot.
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YTTERLIGARE SAKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Anvand skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen. Skyddsklader
rekommenderas, till exempel dammfiltermask, skyddshandskar,
stabila skor med fast grepp, hjalm oh éronskydd.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten kan utgéra en
halsorisk. Andas inte in dammet. Bar lamplig dammskyddsmask.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa verktyget utfors.

Spann fast arbetsstycket med en klamanordning. Arbetsstycken
som inte ar fastspanda kan orsaka svara kropps- och
materialskador.

Anvand inte maskinen i material som utgér halsofara, t.ex. asbest.

Undvik elektriska kablar, gas- och vattenrdr néar du arbetar med
vaggar, innertak och golv.

Ta inte bort span och flisor medan verktyget ar igang.
Forsok inte na in med fingrarna i verktyget nér det &r igang.

Sétt inte in bitsen i produkten nar den &r igang och avtryckaren

ar i det lasta laget. Bitsen kommer att lossna och kan skada dig.
Kontrollera att du har monterat bitsen pa ratt satt innan du anvénder
produkten igen.

Sla inte pa produkten igen efter att det har stannat. Att sétta
pa den igen kan orsaka en kraftig aterstuds. Faststall varfor
motorn stannade och atgarda det, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna. Avlagsna inféringsverktyget vid behov.

Méjliga orsaker kan vara:

« Inféringsverktyget ar infort snett i arbetsstycket som ska
bearbetas.

« Inféringsverktyget har perforerat materialet som ska bearbetas.
« Produkten ar dverbelastad.
Inforingsverktyget ar vasst och kan bli varmt under anvéndning.

E VARNING! Risk for skér- och brannskador:
« vid byte av inforingsverktyg
* nar du staller ned produkten

SARSKILDA PAPEKANDEN

Den sladdi6sa slagskruvnyckeln ar utformad for atdragning och
lossning av muttrar och bultar.

Anvand inte produkten for ndgot annat a&ndamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvands enligt anvisningarna ar det omgjligt
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande faror
kan uppsta och anvéandaren ska vara sarskilt uppmarksam for att
undvika féljande:

« skador orsakade av vibrationer
- Hall produkten i handtagen och begransa arbetstid och
exponering.
« horselskador orsakade av buller
- Anvand hdrselskydd och begransa exponeringen.

« skador orsakade av flygande skrép
- Anvand alltid 6gonskydd, taliga langbyxor, handskar och rejéla
skor.

« hélsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
- Bér lamplig dammskyddsmask.

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvandning av litiumjonbatterier

Gor dig inte av med anvanda batteripaket i hushallssoporna eller
genom att branna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla
batterier for att skydda miljon.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallforemal (risk for
kortslutning).

Anvand endast laddare fér M12-system for att ladda batterier i M12-
system. Anvénd inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan lacka fran skadade batterier vid extrem belastning
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den
omedelbart tvattas bort med tval och vatten. Vid kontakt med
ogonen, skolj noga i minst 10 minuter och upps6k omedelbart
lékare.

Inga metalldelar far komma i kontakt med batteridelen i laddaren
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har anvénts under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer 6ver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets
prestanda. Undvik langvarig exponering for varme eller solljus (risk
for dverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For langsta méjliga batterilivslangd, ta bort batteriet fran laddaren
nér det ar fulladdat.

For batteripaket som forvaras langre &n 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dér temperaturen ar under 27 °C och i
fuktfri milj6.

+ Forvara batteripaketen laddade till 30-50%.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Batteriskydd for litiumjonbatterier

Vid extremt hogt atdragningsmoment, kérvning, stopp och
kortslutning som orsakar hdg strdmférbrukning vibrerar produkten
i cirka 2 sekunder innan den stangs av. Slépp avtryckaren for att
aterstalla.

Under extrema forhallanden kan den interna temperaturen i batteriet
bli for hog. | sa fall blinkar branslemataren tills batteriet har svalnat.
Du kan fortsatta arbeta nar lamporna har slackts.

Transport av litiumjonbatterier

Litium-jonbatterier ar belagda med restriktioner for farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

Anvandaren kan transportera batterierna pa véagar utan ytterligare
krav.

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportforberedelse
och transport far endast utféras av korrekt utbildade personer och
forfarandet maste féljas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

+ For att forhindra kortslutning, sakerstall att batteriets
anslutningséndar ar skyddade och isolerade.

+ Sakerstall att batteripaketet inte kan rora sig inuti férpackningen.
+ Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som l&cker.
+ Radgér vidare med fraktforetaget.
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ﬂ VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vétska tranga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

DRIFT

OBS: Kontrollera alltid atdragningsmomentet med en momentnyckel
efter atdragning.

Fastmomentet paverkas av en mangd olika faktorer, inklusive:

Batteriets laddningsstatus: nar batteriet &r urladdat sjunker
spanningen och fastmomentet reduceras.

Drifthastighet: anvandning av produkten i laga hastigheter minskar
atdragningsmomentet.

Atdragningsposition: att halla produkten eller drivfastet i olika
vinklar paverkar atdragningsmomentet.

Drivtillbehér/hylsa: underlatenhet att anvénda ratt tillbehor eller
hylsstorlek, eller ett tillbehdr som inte ar klassat for paverkan, kan
resultera i reducerat fastmomentet.

Anvandning av tillbehdr och férlangningar: beroende pa tillbehdren
och férlangningarna kan fastkraften fér produkten minska.

Bult/mutter: fastmomenten kan variera beroende pa mutterns/
bultens diameter, mutterns/bultens klass och mutterns/bultens
langd.

Fastelementets skick: férorenade, korroderade och torra eller
smorda fastelement kan fa fasstmomenten att variera.

Tillstand och basmaterial: basmaterialet for fastdonet (torr eller
smord bas, mjuk eller hard bas) och eventuella komponenter
mellan ytorna (tatning eller bricka mellan fastdonet och
basmaterialet) kan paverka fastmomentet.

PAVERKANDE METODER

Ju langre en bult, skruv eller mutter drivs in, desto hardare blir den
atdragen.

For att forhindra skador pa fastelementen eller arbetsstyckena,
undvik dverdriven indrivning.

Var forsiktig nar du driver in mindre fastelement eftersom de
behdver mindre &tdragning for att uppna optimalt vridmoment.

Ova med olika fastelement och notera hur lang tid det tar att na
6nskat vridmoment.

Kontrollera atdragningen med en handdriven momentnyckel.

Om fastelementen ar for hart atdragna, anvand mindre tid for att
driva in dem. Om de inte sitter tillrackligt hart, anvand mer tid for att
driva in dem.

Olja, smuts, rost eller annat material pa gangorna eller under
fastelementets huvud paverkar graden av tathet.

Det vridmoment som krévs fér att lossa ett fastelement &r i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet, beroende pa
kontaktytans skick.

Vid latta packningsarbeten, driv varje fastelement ner med ett
relativt 14tt vridmoment och anvénd en handdriven momentnyckel for
den slutliga atdragningen.

Produktens ventilationsspringor maste alltid hallas 6ppna.

Anvand inte I6sningsmedel vid rengéring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella I6sningsmedel

C SVENSKA

och kan skadas genom anvandningen av dessa. Anvénd rena dukar
for att avlagsna smuts, koldamm osv.

UNDERHALL

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran MILWAUKEE. Om
komponenter som inte har beskrivits behéver bytas ut, kontakta
nagon av vara MILWAUKEE-serviceleverantorer (se var lista Gver
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestallas. Ange
produkttyp och serienummer som ar tryckt pa etiketten och bestall
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionerna noggrant innan du startar
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.

Anvand alltid skyddsglasdgon vid anvandning av
produkten.

Bar horselskydd.

Bar lamplig dammskyddsmask.

Anvand handskar.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjdnta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskéllor maste avlagsnas

fran utrustningen. Be din lokala myndighet

eller aterforsaljare om rad for atervinning och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestdmmelser
kan aterforsaljare vara skyldiga att kostnadsfritt

ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som kan
paverka miljon och manniskors halsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljdmassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

HOOOO=TE O
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SVENSKA

TEKNISET TIEDOT M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tyyppi Akkukayttdinen iskeva ruuvinvaannin
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Valmistuskoodi XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Kuormittamaton nopeus 0-930 min-!

Iskuvali 0-1500 min™!

Kuormittamaton nopeus 0-2100 min™!

Iskuvali 0-3000 min*

Kuormittamaton nopeus 0-3000 min™!

Iskuvali 0-3300 min"!

Kuormittamaton nopeus 0-1300 min™!

Iskuvali -
Suurin vaantémomentti 745 Nm
Tydkalukiinnitys 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Pultin / mutterin enimmaishalkaisija M16 M16 M16
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Suositeltu toimintalampétila -18 - +50 °C
Suositellut akkutyypit M12B..., M12HB...
Suositellut laturit M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Melutiedot: Mitatut arvot méaaritetty EN 62841 -standardin mukaan.
Tydkalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:
Aanenpainetaso / Epavarmuus K 97 dB /3 dB(A)
Aanitehotaso / Epévarmuus K 105dB /3 dB(A)
Kayta aina kuulosuojaimia.

Tarinétiedot: Kokonaistarindarvot (vektorisumma kolmella akselilla) maaritelty
EN 62841 -standardin mukaisesti.

Térindarvo, a, / Epévarmuus K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

HUOMAUTUS: Automaattisessa virrankatkaisutilassa tuote vaantaa mydétapéivaan alennetulla kierrosnopeudella, kunnes vaantémomentti
saavutetaan. Vastapaivaan tuote vaantaa taydella kierrosnopeudella kiinnikkeen irrottamista varten.

E VAROITUS!

Téssé oppaassa iimoitettu tarind- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja siti voidaan
kayttaa tyokalujen valiseen vertailuun. Sitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

lImoitetut tarina- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttétarkoituksia. Tarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Tama voi nostaa koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Tarina- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myés ne ajanjaksot, jolloin tyékalu on sammutettuna tai kynnissé mutta
ei toiminnassa. Tama voi laskea koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lisaturvatoimia, jotka suojaavat kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Naité ovat esimerkiksi tydkalun ja
lisdvarusteiden huolto, kasien pitdminen lampimina ja tyéskentelymallien hallinta.

PN VAROITUS! Tutustu kaikkiin timén sahkétydkalun mukana G RITRZYARE VIS

toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja Pitele sahkadtyokalua eristetyisté pitopinnoista, kun kaytat sita
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta olosuhteissa, joissa kiinnitin saattaa koskea piilotettuja johtoja.
jattdminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan Jos kiinnittimet koskettavat jannitteellisté johtoa, virta saattaa
loukkaantumisen. kulkeutua metallipintojen kautta kéyttajaan ja aiheuttaa séhkoiskun.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit vield tarvita niita.

( [__suomi___] [ 55




MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Suojavarusteiden, kuten
pélynaamarin, suojakasineiden, luistamattomien jalkineiden,
kypéarén ja korvasuojusten, kéyttd on suositeltavaa.

Tyokalun kéytn seurauksena syntyvé pdly voi olla terveydelle
haitallista. Ald hengité pélya. Pida asianmukaista pélylté suojaavaa
naamaria.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitaan toimenpiteita.
Kiinnita tyékappale kiinnitysvalineella. Kiinnittamattdmat
ty6kappaleet voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja
omaisuusvahingon.

Ala tydsta mitaan terveydelle vahingollista materiaalia, kuten
asbestia.

Vélta sahkéjohtoja, kaasuputkia ja vesiputkia, kun tydskentelet
seinissa, katossa tai lattialla.

Siruja ja sirpaleita ei saa yrittda poistaa tuotteen ollessa kéynnissa.
Ala koske tuotteeseen sen ollessa kaytossa.

Al kiinnité hylsya tuotteeseen, kun tuote on kéynnissé ja liipaisin
on lukittuna. Hylsy pydrii hallitsemattomasti ja saattaa vahingoittaa
kayttajaa. Varmista, ettd hylsy on kunnolla kiinni, ennen kuin kaytat
tuotetta uudelleen.

Ala kdynnista tuotetta uudelleen sen jélkeen, kun se on jumiutunut.
Kéynnistaminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella
reaktiovoimalla. Selvita, miksi laite pyséhtyi, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita. Poista tarvittaessa kiinnitystyokalu.

Mahdollisia syita ovat:

« Kiinnitystyokalu kallistetaan tydstettavaéan tyokappaleeseen.

« Kiinnitystyokalu on lavistanyt tydstettdvan materiaalin.

« Tuote on ylikuormittunut.

Hylsyssé on teravét reunat ja se saattaa kuumentua kéytén aikana.

ﬂ VAROITUS! Viiltojen ja palovammojen vaara:
* hylsyja vaihdettaessa
* kun tuote asetetaan tasolle.

ERITYISET KAYTTOEHDOT

Akkukayttdinen iskuvaannin on suunniteltu mutterien ja pulttien
kiristdmiseen ja avaamiseen.

Al kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tyokalua kaytettaisiin ohjeiden mukaan, tiettyja
jaénnosriskitekijoita on silti mahdotonta poistaa kokonaan.
Seuraavia vaaroja saattaa ilmeta, ja kayttdjan on kiinnitettava
erityistd huomiota seuraavan valttamiseen:

« tarinan aiheuttamat vammat
- Pida tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentelyaikaa ja altistumista.

+ melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
- Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.
* lentévien kappaleiden aiheuttamat vammat
- Kayta aina suojalaseja, paksuja pitkia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.
« myrkyllisen pdlyn hengittdmisesta aiheutuvat terveysvaarat.
- Pida asianmukaista pélyltd suojaavaa naamaria.

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen kaytto

Ala havita kaytettyja akkupakkauksia kotitalousjatteen joukossa
tai polttamalla. MILWAUKEE-jalleenmyyjat ottavat talteen vanhoja
akkuja ympéristomme suojelemiseksi.

Al silyta akkua yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulun
vaara).

Kayta M12-akkujen lataamiseen vain M12-latureita. Ald kayta
muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja séilyta niita vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista aarimmaisessa
kuormituksessa tai 4arimmaisissa lampéatiloissa. Jos joudut
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se valittdmasti pois vedella
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmia
huolellisesti vahintdan 10 minuutin ajan ja hakeudu valittémasti
ladkarin hoitoon.

Laturin akkuosan sisaan ei saa padstaa metalliosia (oikosulkuriski).
Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupakkauksen
suorituskykya. Vélta pitkaaikaista altistamista kuumuudelle tai
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettéava puhtaina.

Akkupakkausten kayttoidn optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kayton jalkeen.

Jotta akkupakkauksen kaytt6ika olisi mahdollisimman pitka, ala jata
tayteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampétila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30-50%:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

Litiumioniakkujen suojaus

Erittdin suuren véd&ntémomentin aikana tai muussa suuren
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa
tuote vérisee noin 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten. Nollaa
vapauttamalla liipaisin.

Aarimmaisissé olosuhteissa akun sisainen lampétila voi nousta
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on
jaahtynyt. Jatka tyoskentelyé vasta, kun valot sammuvat.

Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua
lains&&dantoa.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sdannoksia ja maarayksia.

Kayttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten
toimesta on vaarallisten aineiden saanndsten alainen. Kuljetuksen
valmistelun ja sitd seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, ja vastaavien asiantuntijoiden
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:

+ Varmista, ettd akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyja
oikosulun estdmiseksi.

+ Varmista, ettd akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku
kuljetuksen aikana.

+ Ala kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.
+ Kysy lisatietoja huolintaliikkeelta.

VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &la koskaan
upota tyokalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisalle. Sydvyttavat ja séhkoa johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta
siséltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

KAYTTO

HUOMAUTUS: Tarkista vaantdmomentti aina kiristyksen jalkeen
momenttiavaimella.

Kiinnitysmomenttiin vaikuttavat monet eri tekijat, kuten:

Akun lataustila — Kun akku on tyhja, jannite laskee ja
kiinnitysmomentti pienenee.

Kéayttd nopeuksilla — Tuotteen kayttd alhaisilla nopeuksilla
vahentaa kiristysmomenttia.

Kiristysasento — Tuotteen tai ruuvinvaantimen pitaminen eri
kulmissa vaikuttaa vaantdmomenttiin.

Vetovaruste/hylsy — Oikean lisdvarusteen tai oikeankokoisen
hylsyn tai iskemattoméan lisdvarusteen kayttamatta jattdminen voi
vahentaa kiinnitysmomenttia.

Varusteiden ja jatkovarsien kayttd — Kéytetty varuste tai jatkovarsi
saattaa pienentaa tuotteen kiristysvoimaa.

Pultti/mutteri — Kiinnitysmomentit voivat vaihdella mutterin tai
pultin halkaisijan, mutterin/pultin luokan ja mutterin/pultin pituuden
mukaan.

Kiinnittimen kunto — Kontaminoituneet, syopyneet ja kuivat tai
voidellut kiinnikkeet voivat vaikuttaa kiinnitysmomenttiin.
Olosuhteet ja pohjamateriaali — Pohjamateriaali (kuiva tai voideltu,
pehmea tai kova) ja miké tahansa kiinnitettavien pintojen vélissa
oleva esine (tiiviste tai aluslevy kiinnittimen ja pohjamateriaalin
valissd) voivat vaikuttaa kiristysmomenttiin.

VAIKUTTAVAT TEKNIIKAT

Mité pidempaan pultti, ruuvi tai mutteri iskeytyy, sité tiukemmaksi
se tulee.

Valta liiallisia iskuja kiinnikkeiden tai tyékappaleiden vaurioiden
vélttdmiseksi.

Ole varovainen, kun isket pienempia kiinnikkeita, silla ne tarvitsevat
vahemman iskuja saavuttaakseen optimaalisen vaantdmomentin.
Harjoittele eri kiinnikkeilla ja kiinnitd huomiota halutun
vaantdmomentin saavuttamiseen tarvittavan ajan pituuteen.
Tarkista kireys kasikayttdisella momenttiavaimella.

Jos kiinnikkeet ovat liian kireét, lyhenné iskuaikaa. Jos ne eivat ole
riittdvan tiukkoja, lisaa iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muu aine kierteissa tai kiinnikkeen p&an alla
vaikuttaa kireyteen.

Kiinnikkeen Idysaamiseen tarvittava vaantémomentti on keskimaarin
75-80% kiristysmomentista, riippuen kosketuspintojen tilasta.
Kayta kevyissa tiivistetdissé kutakin kiinniketta suhteellisen kevyella

vaantémomentilla ja kayta lopullisessa kiristyksessé késikayttoista
momenttiavainta.

( [__suomi___]

PUHDISTUS
Tuotteen tuuletusaukot on pidettava aina puhtaina.

Valta liuottimien kéyttdd puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niita kaytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

HUOLTO

Kayta vain MILWAUKEER lisavarusteita ja varaosia. Jos osia,
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttd MILWAUKEE-
huoltolikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. lImoita tuotetyyppi
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta
huoltoliikkeeltasi tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen tydkalun
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitaan
toimenpiteita.

o> @

Kayta tuotteella tydskennellessési aina suojalaseja.

Kéayta korvasuojia.

Pidé asianmukaista pélylta suojaavaa naamaria.

Kayta kasineita.

Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt akut seka séhko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet

on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
kerdyspiste akuille. Paikallisten maaraysten mukaan
jalleenmyyjilla voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt
akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi kaytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttd6n
ja kierratykseen auttaa vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia
sisaltavat akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon

ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristdystavallisella tavalla. Poista mahdolliset
henkildtiedot jatelaitteista.

MOO®




TEXNIKA ZTOIXEIA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

n, Kuormittamaton nopeus
Tomog KpouaTikd kA&1di pratapiag
Vv Jannite 4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Kwdikdg mpoiovtog XXXXXX MIJJS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
=== Tasavita '@ 00 Tayomma xwpic goprio 0-930 min”!
] 2 8 ,
c E Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinté EUpog kpotong 0-1500 min’*
( O] Tayomra xwpic goprio 0-2100 min”'
EK Brittilainen vaatimustenmukaisuusmerkinta EUpog kpovang 0-3000 min"'
n TayuTtnTta Xwpig optio 0-3000 min”!
Q EUpog kpouong 0-3300 min”!
Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta [
o0 ()@ Taxutnra xwpig gopTtio 0-1300 min”'
nu 2 ) (020
————— EUpog Kpolang -
[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki Méyiotn potri 745 Nm
YTrodoxn epyaAeiwv 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
MéyioTn d16peTpog pTrouloviol / Tagipadiou M16 M16 M16
Bdpog aUpgwva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Bdpog aUpgwva pe mn diadikaaia EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Bdpog oUpgwva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
YuvioTwyevn Beppokpaacia TepIBaAAovTog AeiToupyiag -18 - +50 °C
ZUVIOTWWEVOI TUTTOI GUCTOIXIWV UTTATAPIWV M12B..., M12HB...
ZUVIOTWHEVOI POPTIOTEG M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12 C
MAnpogopieg Bopupou: MeTpolUueveg TIUEG TTPOTDIOPICOUEVEG CUHPWVA UE
10 EN 62841.
ZuvRBwg Ta A-oTaBpiopéva eireda BopuBou Tou epyaleiou eivai:
2188un nxnTIKAG Trieang / ABeBaidTnTa K 97 dB /3 dB(A)
2168pn NXNTIKAG 10XV06 / ABeaidtnta K 105dB /3 dB(A)

Dopdre TAVTA TTPOOTETEUTIKG TKONG.
MAnpo@opieg KpadaopwV: ZUVOAIKEG TIUEG KPadAOHWY (TPpIagovikKd
Slavuopariké dBpoiopa) TTpoadiopifopeveg oUp@wva pe 1o EN 62841.

Tipr ekTouTAS Kpadaopwy a, / ABeBaidtnta K 14,57 m/s? / 1,50 m/s?

ZHMEIQZH: X1 Aeitoupyia autdparng ammevepyoTroinang, TO TIPOIOV KIVEITAI TTPOG Ta EUTTPOG PE HEIWMEVEG OTPOPEG HEXPI VO ETIITEUXOE N
pOTTA. TNV avTioTpo@n AEIToupyia, TO TTPOIdV AEITOUPYET PE TTARPEIG OTPOPEG VIO TNV AQPAIPEDT) TOU OTEPEWTIKOU.

E MPOEIAOMOIHZH!

To emiTedo kPadATUWY Kal EKTTOUTIAG BopUBou TTou TTapéxeTal To TTApOV OeATIO TTANPOPOPIWV EXEl HETPNBEI GUNPWVA PE KIa TUTTOTTOINMEVN
Sokiyr Tou avagépetal aTo TTpoTUTIo EN 62841 Ko ptropei va xpnaoiyotroin®ei yia Tn oUykpion peTagu epyaleiwv. Mmopei va xpnaidotroindei
YIa TIPOKATOPKTIK a&loAdynon Tng €kBeong.

O1 dnAwBEioeg TIPEG KPABATUWY Kal EKTTOUTTWV BopUfou agopoulv IoXUouV yia TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOu epyaAeiou. QaTO00, EGv TO EpyaAeio
XPNOIOTTIOINBEI yia SINPOPETIKEG EQPAPUOYEG, HE SINPOPETIKA eEapTAPATA 1) Sev OUVTNPNBEI CWOTA, Of TINEG KPABATUWY KAl EKTTONTILV
Bopupou ptopei va dlagopotroinBolv. AuTd UTTopEi va augAoel anuavTika To eTTiTedo €kBeang katd Tn didpkela TNG auvoAIKAG TTepIddou
£pyaciag.

Kartd Tnv exTipnon Tou emmédou ékBeang o€ kpadaauoUg kai 86puBo Ba péTrel emiong va AapBdvovTal uTréyn ol XpOvol KaTd Toug OTToioug
ival aTrevepyoTTOINPEVO TO £pYaAEio A OTav gival o€ AeiToupyia, aAAG OxI KaTG TNV TIPaypaTIK eKTEAEON TNG Epyaaiag. AUTO PTTOPET va PEIWOEI
onpavTikd To eTTiTTEdO €KBEONG KOTA TN DIGiPKEIa TNG GUVOAIKAG TTEPIGAOU EPYATITG.

MpoadiopioTe TTPOOOETA PETPO AOPAAEIG I TNV TIPOCTACIN TOU XEIPIOTH AT TIG ETMITITWOEIG TwV Kpadaopwv f/kal BopUBou, 6TTwG:
OUVTAPNOT TOU EPYAAEIOU Kal TwV TTAPEAKOPEVWY, BIATAPNON TWV XEPIWY JECTWY Kal 0pyavwan Twv JOVTEAWY Epyaciag.

E MPOEIAOMOIHEH! AlaBéoTe GAEC TIG TTPOEIBOTTOIATEIC MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ KPOYZTIKOY KAEIAIOY

aOPAAEIAG, TIG ATTEIKOVICEIG KAl TIG TTPOSI0ypAPES TTOU Kpartdre To NAEKTPIKO EPYaAAEiO OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
TTapEXOVTaI HE TO TTAPOV NAEKTPIKS epyaAeio. Tuxov un AaBng 6Tav ekTeAeiTe epyacia KaTd TNV oTroia 0 GQIYKTAPAG
THENON OAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV UTTOPET va 08nyroEl o€ pTtropei va épBel o€ eTaQn pe KpUPpéva KaAwdia. EGv ol
nAekTpOTTANGia, TTUpKayIG Kai/j coBapd TpauuaTioud. OPIYKTAPES EpBOUV O€ ETTAPN PE YUPVO KaAWSIO, UTTOPET Vo

KATaoTACOUV Ta eKTEBEINEVA PETAAAIKG TURAUATA TOU EpyOAEioU

AiatnproTe 6Ae 0€150TTOINCEIG KAl odnyieg yia
lamenor § TIS TIPOEIBOTIONGEIS KA TS OONYIES VI AYWYINA Kal VO TIPOKAAETOUV OTOV XEIPIOTH NAEKTPOTTANGiaL.

ueAAovTIKA XpAON.
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NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAZ

XpnoIUoTIOIEITE TIPOTTATEUTIKEG DiaTAgEIS. MpoaTaTeleTe TTavVTa T

WaTIa 00G. ZUVIOTATAI N XPAOT TTPOOTATEUTIKWY EVOUPATWY, OTTWG

UAOKQ OKOVNG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA, avOEKTIKG avTioNaOnTIKG

UTTOAPOTA, KPAVOG KOl TIPOOTATEUTIKG OKONG.

H okévn TTou TrapayeTal Katd T XPAon Tou epyaAEiou PTTopEi va

eival emBAaBAg yia v uyeia. Mnv eioTvéete okévn. Popdre TNV

KaTaAANAN pdoka TpooTaciag armo Tn okovn.

AaipéoTe TN uTTaTapia TPIv EEKIVATETE OTTOIadNATIOTE Epyaadia aTo

pnxavnua.

ZTEPEWOTE TO TEPAXIO EPYATIOG PE OPIYKTAPA. TUXOV Un OTEPEWHEVT

TEUAYIA EQYOTIAG PTTOPEI VO TIPOKAAECOUV TPAUUATIONO Kal {NMIEG.

Mnv eme€epyadeaTe UAIKG TTou gival ETTIKIVOUVA yia TV UYEia, OTTwG

apiavto.

ATToQUYETE KAAWBIO PEUPOTOG, CWAAVESG AEPIOU KOl CWARVEG

0dpeuaong otav epydadeaTe ae Toixoug, opo@r A datedo.

Aev TpéTrel va agaipouvTal pokavidia 1) oKARBPES evw TO epyaAeio

AeIToupyei.

Mnv BadeTe Ta xépia 0ag pEoa 0TO EPYAAEIO VWD AEITOUPYEI.

Mnv eioaydyeTe T0 KaPUBAKI TO TIPOIGV OTAV TO TTPOIGV AEITOUPYET Kal

n okavdaAn Bpioketal KAEIBwUEVN aTnV KEVTPIKA Béan. To kapudaki

Ba TTEPIOTPAPE] EKTOG EAEYXOU KaI PTTOPET VO TPAUATIOE! TOV

XeIpIoTr. BeBaiwBeite 611 To Kapuddki Exel TOTTOBETNOE CWOTE TTPIV

AeIToupyroeTe {ava To TTPOIGV.

Mnv evepyoTroifoeTe {ava To TTPOIGV PETA TNV OKIVNTOTTOINGT| TOU.

H evepyotroinon Tou utropei va TpokaAéoel KAOTanUa pe peyain

duvaun avtidpaong. MpoadiopiaTe TNV aitia Tou TTPOBARUATOG OTO

TTPOIdV Kai JIoPBWATE TNV, TNPWVTAG TIG 0dnyieg aodAeiag. Eav

XPEIGZETal, AQAIPETTE TO EPYAAEIO EI0AYWYNAG.

Mbavég aitieg uopei va eivai:

* To epyaAcio TOTTOBETNONG YEPVEI OTO TTPOG KATEPYATia TEUAYIO.

* To epyaheio TOTTOBETNONG €XEl DlOTTEPATEI TO TIPOG KATEPYQTia
UAIKO.

* To Trpoidv gival UTTEPPOPTWHEVO.

To epyaheio eloaywyng eival aixunpo kai Ptropei va {eotabei katd

™ xpnon.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! Ymdpxel kivduvog KowilaTog Kal

EYKAUPATWYV:

« kard v aAAayn Twy epyaAeiwv eloaywyng

* Kard TV TOTTOBETNON TOU TTPOIGVTOG

EIAIKOI OPOI XPHZHZ

To kpouaTIKG KAEIDI PTTaTapiag €xel oxedIaoTel yia Bidwpa Kai
EeBidwua TTAGIHOSIWY KAl HTTOUAOVILV.

Mnv xpnaiuoTrolgite 1o TTPOidV yia dAAoug okoTToUg.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kol 6TaV TO TTPOIGV XPNOIMOTTOIEITaI GUMQWVA HE TIG
TTPodIaypaPES, eival akdua adivaTo va eSaAeIpBoUV EVTEAWG
0pIoUEVOl UTTOAEITTOUEVOI TTOPAyoVTEG KIvOUvVou. EvdéxeTal va
TTpoKUWouV ol akdAouBol kivduvol kaTd Tn Xpron Kal o XEIPIOTAG
TpEmel va dwatel IdiaiTepn TTPoaoxn yia va amo@Uyel Ta €§AG:
* TPAUPOTIONOG TTOU TIPOKAAEITal aTrd dovAoEIg
- KparfioTe 10 Tpoidv até Tig TpoBAeTopeveg AaBEg Kal
TIEPIOPIOTE TO XPOVO EPYOTiag Kal TNV €KBean.
* BAAPBN TG akor|g TTou TpokaAeiTal atd €kBean oe BGpuBo
- ®opéoTe TTPOOTATEUTIKA OKONG KOl TTEPIOPIOTE TNV €KBEDN.
* TPAUPOTIONOG aTrd IMTauEva Bpalopata
- ®opdre TAVTA TTPOOTATEUTIKG yia Ta PdTia, Bapid pokpI&
mavieAvia, yavTia kal oTIBapd uTTodApaTa.

* Kivduvol yia TV UyEia TTou TTpokaAoUVTal aTTé TNV EICTIVON| TOEIKAG
oKovng
- ®opare TV KAaTGAANAN péoka TpooTaciag até T oKovr.

OAHTIEZ I'A THN AZOAAEIA THX MNATAPIAZ

Xprion pmarapiwy 16vTwv Aifiou

Mnv TTETETE TIG XPNOIUOTIOINWEVEG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIUUATA TOU
ool kai pnv Tig Kaite. O diavopeic MILWAUKEE mrpoo@épouv
NV avaKTnon TOAQIWY PTTATAPIWY YA TNV TIPOCTACIA TOU
TePIBAAOVTOG.

Mnv amoBnkeleTe TV pTratapia padi ue HETAANKG QVTIKEIpEVa
(Kivduvog BpayUKUKAWUATOG).

la T @épTion Twv prratapiwv M12 System, Tpétel va
Xpnolgotroieite pévo goptiotég M12 System. Mnv xpnoipotroieite
pTraTapieg atmd AAEG OUOKEUEG.

[Moté pnv avoiyete pe Bpaldon pTraTapieg Kal YOPTIOTES KAl
ammoBnkeveTe Ta POvo o€ EnpoUg Xwpoug. MNavTote diatnpeite Tig
UTTaTOPIEG KAl TOUG QOPTIOTEG OTEYVOUG.

Av oI PTTaTapieg eival KAaTEOTPAPMEVES, TO 08U TG PTTATAPIOG UTTOPET
va dIappeUaEl UTTO akpaio YopTio i akpaieg BEPUOKPATIES. €
TEPITITWON ETTAPAG PE TO 0§V TNG PTTATAPIAG TTAUVETE TO AUETWS
E VEPO KaI oaTTOUVI. € TIEPITITWON ETTAPAG PE Ta UATIO EETTAUVETE
KA yia TouAdyioTov 10 AeTTTé Kal avadnTAoTe aPEoWG IATPIKA
Bonbeia.

Aev TPETTEN VO ETITPETTETAN 1 €/0000G PETAAAIKWV QVTIKEIUEVWY OTOV

XWPO TNG PTTaTapiag aTov YopTIoTH (KivOUVOG BPaXUKUKAWUATOG).

Ta Takéra uTraTapiag ou dev EXOuvV XpnaioTroindei yia Katoio

8160TNUa, XPEIBZETal VO QOPTIOTOUV TTPIV aTTd TNV XProN.

Oeppokpacieg dvw Twv 50 °C (122 °F) peiwvouv Thv amédoon g

ptratapiog. ATro@UyeTe TNV TTapaTeTapévn €kBean o€ BepuoTNTA I

v nAiakr avTtivoBoAia (kivduvog utrepBéppavang).

Ol TTaQEG TWV POPTIOTWV KAl TWV UTTATAPIWV TTPETTEI VOl

SlatnpouvTal KaBapEg.

Ta péyiotn didpkela (wAG, T TTOKETA YTTATOPIAG TTPETTEI VO

poprtiovtal TAjpwg WETE atmo T xpAon.

lMa va e¢aopahioete Tn péyiotn duvatr didpkela {wNG NG

pTTaTapiog, aQaipéoTe TO TTAKETO UTTATAPIOG OTTO TOV QOPTIOTH HONIG

POPTIOTEI TTARPWG.

lMa amoBrikeuon pmrarapiwy Tavw omd 30 nuépeg:

+ AmoBnkeloTe TV PTTaTOpIa O€ XWPOo OTTou N BEpUoKpacia eival
KATW atod 27 °C Kal Jakpid atmoé uypaaia.

+ AToBnkeUoTe Ta TTAKETA UTTATOPIOG QOPTIopEVA KaTA 30%—50%.

+ KdBe €¢I prveg ammoBrikeuang, QopTifeTe TV pTTaTapia wg
ouvriBwg.

MNpooTacia prratapiag yia pratapieg 16vTwv AiBiou

2€ KATaOTAOEIG EGAIPETIKG UWNAAG POTTAG, HAYKWHATOG,

QKIVNTOTTOINONG KOl BPaXUKUKAWUATOG TTOU TIPOKAACUV uwnAf

KatavaAwaon pelpaTog, To TTPoidv doveiTal yia TTepitrou 2

OEUTEPOAETTTA Kall, OTN GUVEXEID, TO TIPOIOV atrevepyoTrolgital. Mo

ETTAVAPOPJ, OTIEAEUBEPWOTE TN OKAVOAAN.

Y16 akpaieg GUVBrKEG, N ECWTEPIKN BeppoKpaaia TG cuaTolyiag

pTTaTapIWV PTropei va augnBei mépa moAu. Eav oupBei autd, o

OeikTnG kauaipou avaBooBrvel PEXPI va KPUWAEI N ouaTolxia

ptratapiwv. AgoU oBAoouv ol Auxvieg, ouvexioTe va epyddeaTe.

MeTagopd prratapiwy 16vTwv AiBiou

O1 pmratapieg AiBiou utrékevtal aTig amraitioelg Tng NopoBeaiag tepi
Emikivouvwy Eptropeupdrwy.

H peTagopd Twv UTTaTapIV QUTWY TTPETTEN VO TIPAYUATOTTOIETAI
oUPQWVA PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Kal DIEBVEIG DIaTAEEIS Kal
KavoviopouUg.

EAAHNIKA )

O xpAOTNG PTTOPET VO LETAPEPE! TIG PTTATAPIEG ODIKWG XWPIG

TIEPAITEPW ATTAITATEIG.

H epmropikr} peTagopd pmratapiwy 16vTwv AiBiou aé TpiToug

uTroKeITal oTig amraioelg NG NopoBeaiag Trepi ETmKivouvwy

Epmopeupdtwy. H TrpoeToiyacia Tng ueTagpopdg Kai n ekTEAEDT

NG TTPETTEI VO TTPOYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTd KATAAANAQ

ekTTaIdeupéva dropa Kai n diadikacia TTPETTEN va EYKPIVETAl OTTd

OXETIKOUG EYTTEIPOYVWIHOVEG.

KaTtd tn peTagopd pmratopiwy:

* BeBaiwbeiTe 0TI 01 aKPOSEKTEG ETTAPHG TG PTTATAPING Eival
TIPOOTATEUMEVOI KOl JOVWUEVOI TTPOG OTTOQUYH BPaXUKUKAWUATOG.

+ BeBaiwBeite 411 n pmatapia mapapével akivntn eviog g
OuoKeuaoiag.

* Mnv PETAQEPETE PTTATAPIEG TTOU EiVal OTTAOHEVEG ) TITAPOUCIAJoUV
dlappon.

+ EmKoIvwVAOTE e TNV ETaIpEia TTpowBnang yia BorBeia.

E MPOEIAOMNOIHZH! MNa eAayioTotoinon Tou KIvdUvou
QWTIAG, TPAUUOTIOHWY KOl KATAOTPOPAG AVTIKEINEVWY AGyw
BpayukukAwpaTog, epovtioTe va unv BuBideTe To epyaleio, T0
TIOKETO PTTOTAPIAG f} TOV QOPTIOTH OE UYPA Kal PNV a@riveTe TUXOV
uypd va eloxwprioouv o€ auTd. AloBpwTiké A aywyiya uypd,
OTwg 10 BaAdaoio vepd, kaTola Blopnxavikd Xnuikd, To XAwpio,
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., UTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV
BpoayukUkAwpa.

AEITOYPTIA

ZHMEIQZH: Metd Tn oTepéwan, TTPETTEI VO EAEYXETE TTAVTA TN POTTA
pe duvapdkAeido.

H potr BidwyaTog emnpedletal ad SIAYOPES TTAPAPETPOUG, HETALU
TWV oTToiWV €ival ol €§AG:

Kataotaon @éptiong pmatapiag - Otav n pmratapia atmogopTtideTal,
n Téon Kai n POt ouoPIgng Ba pPelwbouv.

Nerroupyia o€ Tax0TnTeS - H A€IToupyia Tou TTPoiOVTOG O€ XAUNAEG
TaXUTNTEG LEIWVEL TN POTTA OUCPIENG.

©éon alo@igng - H ouykpdtnan Tou TPoidvTog fi Tou oQIyKTApa
001ynong o€ SIAPOPES Ywvieg ETTNPEACEI TN POTTA.

E¢aptnua kivnong/umrodoyr - H xprion AavBacopévou peyéBoug
€§OPTAUOTOG 1) UTTOBOXAG 1 EVOG ESPTAUATOG TTOU Bev €ival
KatdAANAo yia kpoUon pTTopEi va TIPOKAAEDE! UEiwan TNG POTIAG
o0oQIgng.

Xpnon ageaoudp kal eekTdoewy - Avahoya pe To ageaoudp i TNV
€TTEKTAON, N TOTTOBETNON PTTOPET va PEIaEl Tn dUvapn OTEPEWONG
TOU TTPOIOVTOG.

MrouAévi/Tagiuddi - Or potrég 0UOPIENG MTTOPET VO DIaPEPOUV
avaAoya pe Tn didueTpo Tou Tragiuadiol fi Tou pTrouhoviol, TNV
KaTnyopia Tou Tagiuadiol/Tou PTTouAovioU Kal TO PAKOG Tou.
KardoTaon tou ouvdéopou - O1 Aepwpévol, diaBpwuévol kal
oTeyvoi 1 Airrapoi oUvOETHOI EVOEXETAI VA DIAPOPOTTOIRCOUV TIG
potég aloIgng.

KardoTaon kai uhiké Béong - To ulik6 BAong Tou OTEPEWTIKOU
(oTeyvA Baon A Aimaivépevn Baon, pakakn i okAnpry Baon)

KaI 0TToI001TTOTE ££GPTNUA PETAEU TWV ETIPAVEIWY (TOIHOUXA 1
podéAa PETAEU TOU OTEPEWTIKOU Kail TOU UAIKOU BAang) YTropei va
emnpedoel T potrr aUoPIENG.

TEXNIKEZ KPOYZEIZ
‘Ooo mepioadTeEPO UPioTaTAI KPOoUaT €va PTTOUASVI, pia Bida 1 éva
magiuadl, 1600 Mo o@IXTO Ba yiveTal.
Ma va atropuyeTe {NUIEG OTOUG GUVOETHPEG I Ta TEPAXIO EPYaTiag,
QTTOQUYETE TNV UTIEPBOAIKF KpoUan.
Na €ioTe TTPOCEKTIKOI OTAV XTUTTATE PIKPOTEPOUG OUVOETHPEG, ETTEIDN
Xpeiagovtal AiyoTepn kpouon yia va emiTeuxBei n BEATIOTN poTTh.

C EAAHNIKA

E¢aoknBeite pe dIGpopoug CUVIETAPEG, ONUEILIVOVTAG TO XPOVIKO
BIGoTNUA TTOU OTTQITEITAN yIa TV ETTITEUEN TG EMBUPNTAG POTTAG.
EAéygTe TNV eQappoyr pe Eva poTTOKAEIDO XEIPOG.

Edv o1 ouvdeTrpeg eival TTOAU 0QIXTOl, JEIWATE TOV XPOVO KpoUong.
Edv dev eival apkeTd o@ixToi, augnoTe To Xpdvo Kpouong.

Nadia, Bpwuiég, okoupid i GAAa UNKG oTa oTTEIpWaTA 1 KETW aTTé
NV KEQaAr Tou ouvdEaHoU TTNPEGCOUV ToV BaBud eQapuoyng.

H potm Tou amaiteital yia T XaAdpwaon evag cuvoEouou eival
Katd péco 6po 75%—-80% Tng poTrAg ouoPIgnG, avaAoya e TNV
KATEOoTAON TWV ETIPAVEIDV ETTAPAG.

Y& eAaQpEG Epyaoieg oTeyavoTToinang, ogigre kaBe oUVOETHO e
OXETIKA PIKPT) POTTA KAl XPNOIUOTIOINOTE EVa POTTOKAEIDO XEIPOG VIO
v TEAIKR 0UoQIgN.

KAGAPIZIMOZ
O1 Bupideg e§aepIopoU ToU TTPOIOVTOG TTPETTEI VO DIATNPOUVTal TIAVTA
KaBapég.
ATIOQUYETE TN XProN JIGAUTIKWY KOTA TOV KaBApITUO TTAACTIKWY
TUnudTwv. Ta TepIoadTEPa TTAAOTIKG gival euaioBnTa o€ didPopoug
TUTTOUG EUTTOPIKWY SIGAUTIKWV KOI UTTOPET VO KATAOTPaPoUV atrod Tn
Xpron Toug. XpnaiyoTroleite kabBapd TTavid yia TNV agaipean pUTTWY,
okévng dvBpaka KTA.

ZYNTHPHZH

Xpnoipotroigite uévo ageooudp kai avrarrakTtikéd MILWAUKEE.
Edv ta e§apTripata Tou dev £X0uV TrEpIypaE TIPETTEN val
avTIkaTaoTabouv, ETTIKOIVWVACTE PE EVav aTTO TOUG aVTITIPOCWITTOUS
a¢pPig Tng MILWAUKEE (BA. NioTa pe Tig dieuBovaeig eyyunong/
o£pBIg).

Av xpelaoTei, uTropei va rapayyeABei éva oxnuaTiké didypaypa Tou
epyaheiou. AvapEPETe TOV TUTTO TOU TTPOIOVTOG Kail TOV apiBud OeIpag
TIOU avaypa@ETal OTNV ETIKETA KaI TTAPAYYEIAETE TO OXESIGYPAMMA
aTov ToTTIKG avTimpdowTo oépPIg f atreubeiag aTn Sieubuvan:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

¥
v
5

AlaBaoTe TTPOCEKTIKA TIG 08NYiES TTPIV
XPNOILOTIOINCETE TO EPYaAEio.

MPOXZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

A

Q AQQIPETTE TN PTTATAPIA TTIPIV EEKIVATETE OTTOIAdNTTOTE
€pyaacia aTo unxdavnua.

®opdre TTAVTOTE TIPOCTATEUTIKG YUAAIG KATE TN
XPron TOU TTPOIGVTOG.

®
O

®opdre wroaoTideg.

®opdre TNV KATAAANAN Paoka TTPOCTACIOG OTTO Th
oKovN.

dopdre yavria.
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O pmratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTNIOPOG BeV TTPETTEN VO OTTOPPITITOVTAI
0T adIoKWPICTA ATTOPPINATA TNG KOIVOTNTAG.

O pmratapieg kaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAITPGG TIPOG aTTOPPIYN Bat

TIpETel va UANEyovTal XwpioTd. O1 PTraTapieg, ol
OUCOWPEUTEG KAl O TINYEG GWTAG TTPOG aTTdppPIYn
Ba TTpETTEl va a@alpoUvTal aTTé Tov EEOTTAIOHO.
EmkoIvwvAoTE pe TV TOTTIKA 0ag apxn 1 Tov
TIpopn6euTr 0ag yia GUPBOUAEG avakUKAwaNG

Kal onueio GUMOYNAG. ZUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KavovIopoUG, oI TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO
uTToxpeoUVTal VO TTAPAAAPBEVOUV TOV NAEKTPOVIKO
Kal NAEKTPIKG €GOTTAIONG TTPOG aTTOPPIYN, XWPIG
xpéwan. H oupBoAr oag aTnv emavaypnoigoTroinon
Kal TNV avaKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€§oTAIoOU TTPOG aTéppPIYn BonBa aTn peiwan TG
¢ATnong TpwTwv UAWV. O1 XpnoTEG PTTaTAPIES,

Kal Kupiwg 60€g TepIEXouV Aibio, OTTwg Kail 0
AXPNOTOG NAEKTPOVIKAG Kol NAEKTPIKOG EEOTTAITHOG,
TIEPIEXOUV TTOAUTING OVAKUKAWGIUA UNIKG, Tar OTToia
utropei va BAdyouv 1600 T0 TrEPIBAAAov, a0 Kai
TNV avBpWTTIVN UYEIQ, EGV OEV OTTOPPITITOVTOI E
TPOTTO QIAIKG TIPOG TO TrEPIBAAAOV. AlaypayTe TUXOV
TIPOCWTTIKG Sedopéva atmd Tov e§0TTAIoO.

TaxdtnTa Xwpig @opTio

HAekTpIKA TGON

ZUvexEG pedpa

EupwTraiké orjua cuppdppwaong

BpeTavikd orjua ouppdpewaong

AN cuPPOpewWaong yia Tnv Oukpavia

ZApa ouppopewaong yia Tnv Eupacia

EAAHNIKA

TEKNIK VERILER M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tip AKkUlU darbeli vidalama makinesi
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Uretim kodu XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
| Yiiksiiz hiz 0-930 min*

Darbe araligi 0-1500 min™*

Yikstiz hiz 0-2100 min”!

Darbe araligi 0-3000 min"*

Yikstiz hiz 0-3000 min”'

Darbe araligi 0-3300 min™*

Yiiksuz hiz 0-1300 min"*

Darbe arali§i -
Maks tork 745 Nm
Ug girisi 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Civata / somun maks ¢ap M16 M16 M16
EPTA-Prosedir 01/2014'e goére agirlik (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
EPTA-Prosediir 01/2014'e gére agirlik (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
EPTA-Prosediir 01/2014'e gére agirlik (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Onerilen galistirma ortam sicakligi -18 —+50 °C
Onerilen akii grubu tipleri M12B..., M12HB...
Onerilen sarj cihazlari M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C

Giiriiltii Bilgisi: EN 62841’ gore belirlenen 6lgiilen degerler.
Tipik olarak, cihazin A-agirhikli girlilti seviyeleri sdyledir:
Ses basinci seviyesi/Belirsizlik K 97 dB /3 dB(A)
Ses glicu seviyesi/Belirsizlik K 105dB /3 dB(A)
Her zaman kulak koruyucu kullanin.

Titresim Bilgisi: EN 6284 1’e gdre belirlenen toplam titresim degerleri
(Ug eksenli vektor toplami).

Titresim emisyon degeri a, /Belirsizlik K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOT: Otomatik kapanma modunda Urln, tork elde edilene kadar diisik devirde ileri dogru hareket eder. Ters yonde, Uriin badlanti elemanini
¢lkarmak icin tam devirde calisir.

ﬂ UYARI!

Bu bilgi formunda verilen titresim ve glr(ilti emisyonu seviyesi, EN 62841'de verilen standart bir teste gore dlglilmustir ve bir aleti baska bir
aletle karsilastirmak icin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6n degerlendirmesi igin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim ve glirliltl emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa,

farkl aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve guriltii emisyonu degisiklik gdsterebilir. Bu, toplam galisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlglide artirabilir.

Titresim ve giirliltiye maruz kalma seviyesinin tahmini, aletin kapali oldugu veya galistigi halde isi yapmadi§i zamanlari da hesaba
katmalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriilti etkilerinden korumak icin ek glivenlik dnlemleri belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellerinizi
sicak tutun, calisma diizenleri olusturun.

PN uvARI! Bu elektrikii aletie birlikte saglanan bitiin givenlik ~ CIAE LG GE TN R ZGITRT

uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun. Elektrikli aleti gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
Asagidaki listelenen tim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik islem yaparken, cihazi sadece yalitilmig kavrama yiizeylerinden
garpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya cikabilir. tutun. Baglanti elemanlarinin "akimli" bir telle temas etmesi,

elektrikli aletin agiktaki metal kisimlarinin "akimli" olmasina ve

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari saklayin. NS ! s
operatoriin elektrik carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.
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EK GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Guvenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima koruyun. Toz
maskesi, koruyucu eldivenler, saglam kaymaz ayakkabilar, kask ve
kulak koruyucular gibi koruyucu giysiler kullanilmasi dnerilir.

Uriinii kullanirken ortaya gikan toz sagliga zararli olabilir. Tozu
solumayin. Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baglamadan énce pil paketini
cikarin.

Is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin. Kelepgelenmemis
is pargalari agir yaralanma ve hasara neden olabilir.

Asbest gibi saglhida zararli olabilecek herhangi bir materyali
islemeyin.

Duvarlarda, tavanda veya zeminde galisirken elektrik kablolari, gaz
ve su borularindan kaginin.

Kiymiklar ve kuiglik pargalar uriin galisirken temizlenmemelidir.
Uriin galigir haldeyken elinizi igine uzatmayin.

Uriin galigirken ve tetik kilitli durumdayken ucu Uriine takmayin. Ug
donerek kontrolden gikar ve operatére zarar verebilir. UriinG tekrar
calistirmadan 6nce ucun dogru sekilde takildigindan emin olun.

Uriin durduktan sonra tekrar agmayin. Tekrar galistiriimas, yiiksek
tepki kuvvetiyle geri tepmeye neden olabilir. Glivenlik talimatlarini
g6z 6niinden uzaklastirmadan, (rliniin neden stop ettigini belirleyin
ve sorunu dizeltin. Gerekirse yerlestirme aletini ¢ikarin.

Olas! sebepleri sunlar olabilir:

« Takma aleti islenecek malzeme iginde yatmistir.

» Takma aleti, islenecek malzemeyi delmistir.

+ Uriin agin yiiklenmistir.

Takma aleti keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Kesik ve yanik tehlikesi:
« takma aletlerini degistirirken
« Uriind yere koyarken

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

Kablosuz darbeli anahtar, somun ve civatalari sikkmak ve gevsetmek
icin tasarlanmistir.

Uriinii bagka bir amagla kullanmayin.

ARTIK RISKLER

Uriin tarif edilen sekilde kullaniimis olsa bile yine de belirli baska
risk faktdrlerini tamamen ortadan kaldirmak imkansizdir. Asagidaki
tehlikeler ortaya gikabilir ve kullanan kisinin asagidakileri énlemek
icin dzel dikkat gbstermesi gerekir:

« titresim nedeniyle bedeni hasar
- Urlin{i tutamaklarindan tutun ve galisma siiresini ve maruziyeti
kisitlayin.

« glriltdye maruz kalma nedeniyle isitme hasari
- Kulak koruyucu takin ve maruziyeti sinirlayin.

« ugusan dokintiler nedeniyle bedeni hasar
- Her zaman koruyucu gézliik, agir uzun pantolon, eldiven ve
saglam is ayakkabisi giyin.

« toksik tozun solunmasi nedeniyle olusan saglik tehlikeleri
- Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon akiilerin kullanimi

Kullanilmis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. MILWAUKEE Distribltdrleri, gevremizi korumak
icin eski akiileri almay teklif etmektedir.

TURKCE

Aki grubunu metal nesnelerle birlikte saklamayin (kisa devre riski).

M12 Sistemi aku gruplarini sarj etmek igin yalnizca M12 Sistemi sarj
cihazlari kullanin. Baska sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.
Aclik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.

Asiri yik veya asiri sicakliklar altinda hasarli akilerden aku asidi
sizabilir. Aki asidiyle temas halinde, temasli bélgeyi derhal sabun
ve suyla yikayin. Gozle temas halinde en az 10 dakika boyunca
iyice yikayin ve derhal tibbi yardim alin.

Sarj cihazinin pil béliimiine higbir metal par¢anin girmesine izin
verilmemelidir (kisa devre tehlikesi).

Belirli bir siire kullaniimayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

50 °C'yi (122 °F) agkin isilar pil paketinin performansini digrdr.
Isiya veya giines 1s1§ina uzun stire maruz birakmayin (asiri iIsinma
riski).

Sarj aletlerinin temas noktalari ve pil paketleri temiz tutulmalidir.
Optimal bir dmir icin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj
edilmesi gerekir.

Olasi en uzun 6mri elde etmek icin, sarj olduktan sonra pil paketini
sarj aletinden ayirin.

30 guinden uzun sire depolanacak pil paketleri igin:

+ Pil paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

+ Pil paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza edin.

* Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

Lityum iyon akiiler i¢in akii korumasi

Asiri yliksek tork, takilma, tekleme ve yiiksek akim gekilmesine
neden olan kisa devre durumlarinda iriin yaklasik 2 saniye boyunca
titresir ve ardindan Urlin kapanir. Sifilamak icin tetigi birakin.

Asiri kosullar altinda, aki grubunun i¢ sicakligi cok ylksek olabilir.
Bu durumda, yakit gdstergesi akii grubu soguyana kadar yanip
soner. Lambalar sondlikten sonra ¢alismaya devam edin.

Lityum iyon akiilerin taginmasi
Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Mevzuati gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hiikiim ve
diizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanici, ek gereksinimler olmadan akiileri kara yoluyla tasiyabilir.

Lityum-lyon pillerin iiglincii taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestirilmeli ve tasima
sirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi 6nlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yahtimli oldugundan emin olun.

+ Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

+ Catlamis veya sizdiran pilleri tagimayin.

+ Daha fazla tavsiye icin tagima sirketiyle goriisiin.

ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
camasir suyu igeren Urlinler vb. gibi asindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

NOT: Sikmay! tamamladiktan sonra mutlaka bir tork anahtariyla
torku kontrol edin.

Sikma torku, asagidakiler de dahil olmak lzere cok gesitli
faktorlerden etkilenir:

Pil sarj durumu: Pil bosaldiginda voltaj diisecek ve sikma torku
azalacaktir.

Farkli hizlarda galigma: Uriiniin diisik hizlarda galistiriimasi
sikma torkunu azaltir.

Sikma konumu: Uriinlin veya ug tutucunun gesitli agilarda
tutulmasi torku etkiler.

Vidalama aksesuari/soket: Dogru aksesuarin veya soket
boyutunun kullanilmamasi veya darbeye dayanikli olmayan bir
aksesuar, sikma torkunda azalmaya neden olabilir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullanimi: Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak, bu pargalarin kullanimi driiniin sikma
kuvvetini azaltabilir.

Civata/Somun: Sikma torklari, somun veya civata gapina,
somun/civata sinifina ve somun/civata uzunluguna gére farklilik
gosterebilir.

Tespit pargasinin durumu: Kirlenmis, asinmis ve kuru veya
yaglanmis baglanti elemanlari, sikma torklarini degistirebilir.
Durum ve taban malzemesi: Baglanti elemaninin taban malzemesi
(kuru veya yaglanmis taban, yumusak veya sert taban) ve
yiizeyler arasindaki herhangi bir bilesen (baglanti elemani ve
taban malzemesi arasindaki sizdirmazlik malzemesi veya rondela)
sikma torkunu etkileyebilir.

DARBE UYGULAMA TEKNIKLERI

Bir civata, vida veya somuna ne kadar uzun sure darbe uygulanirsa,
o kadar siki olur.

Tespit pargalarinda veya is pargalarinda hasar olusmasini énlemek
icin asir darbe uygulamaktan kaginin.

En uygun torka ulasmak icin daha az darbeye ihtiyag
duyduklarindan, daha kigiik tespit pargalarina darbe uygularken
dikkatli olun.

Istenen torka ulagmak igin gereken siireyi not ederek cesitli tespit
parcalari ile pratik yapin.

Elle kullanilan bir tork anahtariyla sikiligi kontrol edin.

Tespit pargalar cok sikiysa darbe uygulama siiresini azaltin.
Yeterince siki degillerse darbe uygulama stiresini artirin.

Dislerdeki veya tespit pargasinin kafasinin altindaki yag, kir, pas
veya diger maddeler sikilik derecesini etkiler.

Bir tespit pargasini gevsetmek igin gereken tork, temas eden
yiizeylerin durumuna bagli olarak, sikma torkunun ortalama %75 ila
%80'i kadardir.

Hafif conta islerinde, her bir tespit parcasini nispeten hafif bir torkla

calistirin ve son sikma islemi igin elle kullanilan bir tork anahtari
kullanin.

TEMIZLIK
Uriiniin havalandirma yuvalari daima temiz tutulmalidir.

Plastik pargalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent turlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
¢lkarmak icin temiz bez kullanin.

Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Aciklanmamis bilesenlerin degistiriimesi gerekirse MILWAUKEE

M
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servis yetkililerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, Uriinlin parcalari daditik bir gizimi siparis edilebilir.
Etikette yazili olan iriin tipini ve seri numarasini belirtin ve teknik
cizimi yerel servis yetkilinizden veya dogrudan suradan siparig

edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu (riindi calistirmadan 6nce liitfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin (izerinde herhangi bir isleme baglamadan énce
pil paketini ¢ikarin.

Uriinii kullanirken her zaman koruyucu gézliik takin.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Eldiven kullanin.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin. Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik pil, akii ve

1sik kaynaklari ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri doniislim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmani Ucretsiz olarak geri alma
yukimlGlugu olabilir. Atik bataryalarin yani sira

atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri déntsimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, gevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri donusturdlebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
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verileri silin.

Ny Yiksiizhiz
Vv Voltaj

=== Dogruakim

Avrupa Uyumluluk isareti

N
Mm




U K Britanya Uyumluluk isareti
cA

4? Ukrayna Uyumluluk isareti

001
[ H [ EurAsian Uyumluluk Isareti

TURKCE

TECHNICKE UDAJE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Akumulatorovy razovy kli¢
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Vyrobni kod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
™ | Otacky bez zatizeni 0-930 min"
1 2

Rozsah razl 0-1500 min™*

Otacky bez zatizeni 0-2100 min™*

Rozsah razl 0-3000 min*

Otacky bez zatizeni 0-3000 min*

Rozsah razl 0-3300 min"*

Otacky bez zatizeni 0-1300 min™*

Rozsah razl -
Max. toGivy moment 745 Nm
Pfijem nastroje 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max. primér $roubu / matice M16 M16 M16
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Doporucena teplota okoli pfi povozu -18 —+50 °C
Doporucéené typy akumulator( M12B..., M12HB...
Doporucené nabijecky M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informace o hluku: Naméfené hodnoty uréené podle EN 62841.
Typické hladiny hluku A nastroje:
Hladina akustického tlaku / nejistota K. 97 dB /3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / nejistota K. 105dB /3 dB(A)
Vzdy pouZivejte ochranu sluchu.
Informace o vibracich: Celkové Urovné vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
uréené podle EN 62841.
Hodnota emisi vibraci a, / nejistota K. 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?
POZNAMKA: V rezimu automatického vypnuti se vyrobek pohybuje ve sméru hodinovych rucidek ve snizenych otackach, dokud neni

dosazeno utahovaciho momentu. Pfi pohybu proti sméru hodinovych rucicek plati, Ze vyrobek pracuje pfi plnych otackach,
aby bylo mozné upevriovaci prvek vyjmout.

ﬂ VAROVANI!

Urovers vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanym testem uvedenym v normé EN
62841 a Ize ji pouzit k porovnani nastrojl. Lze ji pouzit k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu€nosti jsou vymezeny hlavnimi zplsoby pouZziti tohoto mihovace. Pokud je vS§ak mlhova¢ pouzit jinym
zpusobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostateéné tdrzbé, drovné vibraci a hluku se mohou ligit. To mize vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Odhad Urovné vystaveni vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale ve skute€nosti neni
pouzivan k praci. To muzZe vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni, ktera chrani obsluhu pfed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: udrzba nastroje a pfisluSenstvi,
udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Pieététe si véechna bezpeénostni upozornéni, SECEECNUSINIUEUZ0RKENIERUIREZOVECIZHU VAR

pokyny, vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto Pokud by utahovak elektrického naradi mohl pfijit do styku
elektrickym nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokyni se skrytymi vodi¢i, drzte jej béhem pouzivani pouze

mize mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar anebo na izolovanych plochach. Styk elektrického nafadi s ,Zivym*
vazny Uraz. vodi¢em muzZe vystavit jeho kovové ¢asti napéti proti zemi

Uschoveite si véechna upozornéni a viechny pokyny pro a zpUsobit uzivateli zasah elektrickym proudem.

pozdéjsi potiebu.

(




DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. VZdy chrarite své

oci. Doporucuje se pouzivani ochrannych pomlicek, jako jsou
protiprachové masky, ochranné rukavice, pevna, neklouzava obuyv,
helma a ochrana sluchu.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou predstavovat
zdravotni riziko. Nevdechujte prach. Pouzivejte vhodnou
protiprachovou ochrannou masku.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte akumulator.
Upnéte fezany kus v upinacim nastroji. Neupnuté fezané kusy
mohou zpUsobit vazny uraz nebo Skodu.

Nepracujte s materialy, které mohou predstavovat zdravotni rizika
(napfiklad azbest).

Pfi praci na sténach, stropé nebo podlaze se vyhybejte elektrickym
kabeltim, plynovym a vodovodnim potrubim.

Neni dovoleno odstrafovat tfisky a odStépky za chodu pfistroje.
Béhem chodu naradi se nedotykejte pohyblivych dild.

Nevkladejte bit do vyrobku, kdyz je vyrobek spustény a spoust je
ve stavu uzaméeni. Bit se vymkne kontrole a mlze zranit obsluhu.
Pred opétovnym pouzitim vyrobku se ujistéte, Ze je bit spravné
nainstalovan.

Po zastaveni vyrobek znovu nezapinejte. Opétovné zapnuti mize

zpUsobit silny zpétny raz. Urcete pricinu zastaveni sponkovacky

a odstrarite ji. Dbejte pfitom bezpecnostnich pokynu. V pfipadé

nutnosti nastroj vyjméte.

Mozné pFiciny:

 Zavadéci nastroj je naklonén v obrobku, ktery se ma obrabét.

* Zavadéci nastroj prorazil material, ktery ma byt opracovan.

« Pristroj je pretizeny.

Zavadéci nastroj ma ostré hrany a mize se béhem pouziti zahfat.
ANi! Nebezpegi pofezani a popaleni:

VAROVANI' Neb |

* pfi vyméné zavadécich nastroji

« pfi pokladani vyrobku

ZVLASTNI PODMINKY POUZIVANI

Akumulatorovy rézovy utahovak je uréen k utahovani a povolovani
matic a Sroubu.

Nepouzivejte vyrobek k Zadnym jinym Gcelim.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani kdyz je pfistroj pouzivan pfedepsanym zplsobem, nelze zcela
vylougit vSechny faktory zbytkového rizika. Pfi pouZivani pfistroje
se mohou vynofit nasledujici rizika a obsluhovatel by jim proto mél
pozorné predchazet:

« zranéni zplisobené vibracemi
- Vyrobek drzte za oznacené rukojeti a omezte pracovni dobu
a expozici.
« poranéni sluchu zplisobené hlukem
- Pouzivejte ochranu sluchu a omezte vystaveni hluku.
« zranéni zplsobené Iétajicimi Ulomky
- Vzdy pouzivejte ochranu ogi, silné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.

« zdravotni rizika zplisobena vdechovanim toxického prachu
- Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Pouziti Li-lon akumulatord

Nevyhazujte pouzité akumulatory do domovniho odpadu ani je
nespalujte. Distributofi spolecnosti MILWAUKEE nabizeji odbér
starych akumulator(i pro ochranu Zivotniho prostredi.

Akumulator neskladujte spole¢né s kovovymi pfedméty (riziko
zkratu).

K nabijeni akumulatort systému M12 pouzivejte pouze nabijecky
systému M12. NepouZivejte akumulatory z jinych systéma.

Nikdy zadnym zpUsobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. UdrZujte akumulatory i
nabijecky stéle v suchu.

Pfi extrémnim zatiZzeni nebo extrémnich teplotach muze

z poskozenych akumulatorl unikat kyselina. V pfipadé kontaktu

s kyselinou z akumulatoru ji okamzité umyjte mydlem a vodou.

V pfipadé zasaZeni oci je dukladné oplachujte alespori 10 minut

a ihned vyhledejte lékarskou pomoc.

Do ¢&asti nabijecky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi dostat Zadné
kovové Castice (riziko zkratu).

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouZitim dobity.

Teploty pfesahujici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvarujte se del$imu vystaveni horku nebo sluneénimu svitu (riziko
prehfati).

Kontakty nabijecek a akumulatorl musi byt udrzovany cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné
dobit.

Chcete-li ziskat co nejdelsi Zivotnost baterie, odpojte po plném
dobiti akumulator od nabijecky.

Pfi nepouzivani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

+ UloZte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30-50% kapacity.

+ Kazdych Sest mésict skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpUsobem.

Ochrana Li-lon akumulatoru

Pfi extrémné vysokém toCivém momentu, vazani, zadrhavani

a zkratu, které zpusobuji vysoky odbér proudu, vyrobek vibruje po
dobu priblizné 2 sekund, zacne blikat ukazatel stavu paliva a poté se
vyrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvolnéte spoust.

Za extrémnich okolnosti muze vnitfni teplota akumulatoru pfilis

stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabiti, dokud
akumulator nevychladne. AZ kontrolky zhasnou, pokracuite v praci.

Pfeprava Li-lon akumulatort

Lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadavkim pravnich
predpisl 0 nebezpecném zbozi.

Preprava takovych akumulatort musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatieni a predpisu.

UZivatel muze prepravovat akumulatory po silnici bez dal$ich
pozadavku.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych akumulatord tfetimi stranami
podléha predpistim tykajicich se nebezpe¢ného zbozi. Expedici a
pfepravu mohou zajistovat pouze fadné vyskolené osoby a na cely
proces musi dohlizet pfislusni odbornici.

Pfi pfepravé akumulatoru:

+ Zaijistéte, aby byly kontakty akumulatoru chranény a izolovany
proti zkratu.
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* Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika
kapalina.

+ Dal$i doporuceni si zjistéte u pfepravni spole¢nosti.

PN vAROVANI! Ke snizeni rizika poZaru, Urazu a poskozeni

vyrobku v disledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani

nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.

Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad morska voda, urcité

pramyslové chemikalie a bélidla nebo prostfedky s obsahem bélidel

a podobné latky mohou zpUsobit elektricky zkrat.

PROVOZ

POZNAMKA: Po upevnéni vzdy zkontrolujte utahovaci moment
momentovym kliem.

Utahovaci moment je ovlivnén celou fadou faktord, véetné:

Stav nabiti baterie — KdyzZ je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment se snizi.

Provoz pii rychlostech — Provoz vyrobku pfi nizkych rychlostech
sniZuje utahovaci moment.

Poloha utahovani — Drzeni vyrobku nebo utahovaciho prvku

v rznych thlech mé vliv na utahovaci moment.

PrisluSenstvi/zasuvka — Jestlize nepouZzijete spravné pfislusenstvi
nebo velikost zasuvky nebo pouZzijete prislusenstvi, které neni
oznaceno jako razové, muze dojit ke sniZzeni utahovaciho
momentu.

Pouziti pfislusenstvi a dopliikli — V zavislosti na nainstalovaném
pfislusenstvi nebo dopliiku se mlze snizit utahovaci sila vyrobku.

Matice/Sroub — Utahovaci moment se muze lisit podle prdméru
matice nebo Sroubu, tfidy matice/Sroubu a délky matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prvku — Znecl$téné, zkorodované a suché i
namazané spojovaci prvky mohou ménit utahovaci moment.

Stav a zakladni material — Zakladni material upeviiovaciho
prvku (suchy nebo lubrikovany zaklad, mékky nebo tvrdy zéklad)
a vSech komponent mezi povrchy (t€snéni nebo podiozka mezi
upevniovacim prvkem a zékladnim materidlem) mohou ovlivnit
utahovaci moment.

RAZOVE TECHNIKY
Cim déle je $roub, vrut nebo matice narazen, tim bude spoj
pevnéjsi.
Abyste predesli poSkozeni upeviiovacich prvk( nebo obrobkd,
vyhnéte se nadmérnym razdm.
Budte opatrni pfi narazech do mensich spojovacich prvku, protoze
vyzaduji men$i raz k dosazeni optimalniho utahovaciho momentu.
Procvicujte s riznymi spojovacimi prvky a zaznamenavejte si dobu
potfebnou k dosazeni pozadovaného utahovaciho momentu.
Zkontrolujte dotah ruénim momentovym kliem.
Pokud jsou spojovaci prvky pfili§ utazené, zkratte dobu narazeni.
Pokud jsou utaZzené nedostatecné, prodluZte dobu narazeni.
Mastnoty, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod
hlavou spojovaciho prvku ovliviiuji stupefi tésnosti dotahu.
Kroutici moment potiebny k povoleni spojovaciho prvku €ini
v priméru 75 az 80 % utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
kontaktnich ploch.
Pri lehkych utésiovacich pracich utdhnéte kazdy spojovaci prvek
na relativné maly utahovaci moment a pro dotaZeni pouzijte ruéni
momentovy kli¢.

C CESTINA

(CISTENT ]
Ventilatni otvory vyrobku musi byt udrZzovany stale cisté.

Pfi Cisténi plastovych ¢asti nepouzivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel

a mohou byt pfi jejich pouZiti poSkozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Eisty hadfik.

UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily MILWAUKEE. Pokud
je nutné vyménit soucasti, které nebyly popsany, obratte se na
nékterého z nasich servisnich zastupct spole¢nosti MILWAUKEE
(viz n&$ seznam adres pro zaruku/servis).

V pfipadé potfeby je mozZno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ produktu a sériové Cislo vyti§téné na Stitku a objednejte
si vykres u mistniho servisniho zastupce nebo pfimo na adrese:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

o> G

Pfi pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouZivejte
ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Pouzivejte rukavice.

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym komunainim
odpadem. Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz budete
pfispivat k opétnému pouziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického odpadu,
pomUZe to sniZit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplisobem. Odstrarite z odpadu osobni
Udaje, pokud néjaké obsahuije.
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Otacky bez zatizeni

Elektrické napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Znacka shody s eurasijskymi normami

CESTINA

TEHNICNI PODATKI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tip Akumulatorski udarni vijaénik
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Koda proizvodnje XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
'@ [0 Hitrost brez obremenitve 0-930 min™!
Udarni razpon 0-1500 min™!
Hitrost brez obremenitve 0-2100 min”'
Udarni razpon 0-3000 min"*
Hitrost brez obremenitve 0-3000 min”'
Udarni razpon 0-3300 min™!
Hitrost brez obremenitve 0-1300 min™*

Udarni razpon -

Najvecji navor 745 Nm

Velikost pritrdiinega elementa za nastavke 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Najvecji premer vijaka / matice M16 M16 M16
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Priporo¢ena temperatura okolja med delovanjem -18 —+50 °C

Priporo¢ene vrste baterijski sklopov M12B..., M12HB...

Priporoeni polnilci M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacije o hrupu: Izmerjene vrednosti dolocene v skladu z EN 62841.
Obicajne povpre¢no uravnotezene stopnje hrupa orodja so:
Raven zvo¢nega tlaka/negotovost K 97 dB /3 dB(A)
Raven zvoéne mogi/negotovost K 105dB /3 dB(A)
Vedno nosite $Citnike za uSesa.

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota),
dolo¢ene v skladu z EN 62841.

Vrednost oddajanja vibracij a, /negotovost K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

OPOMBA: V nacinu samodejnega izklopa se izdelek premika naprej z zmanj$anim Stevilom vrtljajev minute, dokler ne doseze navora. Za
odvijanje pritrdilnega elementa deluje izdelek v vzvratnem teku pri polnem Stevilu vrtljajev na minuto.

ﬂ OPOZORILO!

Urovers vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola zmerana v stlade so $tandardizovanou skugkou uvedenou v norme
EN 62841 a mdZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s inym. MéZe sa pouzit na predbezné posudenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouZitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prisluSenstvom alebo je jeho drzba nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. To méze vyrazne zvysit Uroven vystavenia pocas
celého pracovného ¢asu.

Pri odhade Urovne vystavenia vibraciam a hluku by sa mali zohladnit aj asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked je spusteny, ale v skuto¢nosti
sa na danu pracu nepouziva. To mdZe vyrazne znizit Uroven vystavenia pocas celého pracovného ¢asu.

Identifikujte dodatocné bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibracii alebo hluku, ako napriklad: vykonavajte tdrzbu
nastroja a prisluSenstva, udrzujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie prace.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, VARNOSTNA OPOZORILA ZA UDARNI KLJUC

risbe in tehnic¢ne podatke, prilozene k elektric(nemu orodju. Med izvajanjem del, pri katerih bi pritrdilni element lahko prisel
Neupostevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko v stik s skrito elektricno napeljavo, elektricno orodje drzite za
povzroci elektro$ok, pozar in/ali hude telesne poskodbe. izolirana drzala. Pritrdilni elementi, ki pridejo v stik s kablom pod

napetostjo, lahko povzrogijo prenos napetosti na kovinske dele
elektrinega orodja, zaradi Cesar uporabnik lahko doZivi elektroSok.

C SLOVENSKY

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.




DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite za$¢ito za o€i.
Priporo¢eno je noSenje zas¢itnih oblacil, kot so protipraSna maska,
zasc¢itne rokavice, trpezna obutev, ki ne drsi, Celada in $€itniki za
uSesa.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje zdravju. Ne
vdihavajte prahu. Nosite ustrezno protipraSno masko.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na izdelku odstranite
baterijski vioZek.

Obdelovanca vpnite s prizemo. Nevpeti obdelovanci lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe in materialno Skodo.

Ne obdelujte materialov, ki predstavljajo nevarnost za zdravje, kot
je azbest.

Pri delu na stenah, stropih ali tieh se izognite elektri¢nim kablom,
plinskim cevem in vodovodnim cevem.

Medtem ko izdelek deluje, odkruskov in trsk ne smete odstranjevati.
Ne segajte v izdelek, ko ta deluje.

Nastavka ne vstavljajte v izdelek, ¢e ta deluje in je stikalo

v sredinskem poloZaju. Nastavek lahko odleti in poskoduje
uporabnika. Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da je nastavek
pravilno namescen.

Po ustavitvi izdelka ne vklopite znova. Vnovi¢en vklop lahko
povzro¢i povratni udarec z visoko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok
za zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer upo$tevajte varnostna
navodila. Po potrebi odstranite orodje za vstavljanje.

Mozni so naslednji vzroki:

» Nastavek je nagnjen v obdelovancu, ki ga Zelite obdelati.
« Nastavek je prodrl skozi material, ki ga Zelite obdelati.

* |zdelek je preobremenjen.

Nastavek je oster in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin:
* pri zamenjavi nastavkov
« pri odlaganju izdelka

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Akumulatorski udarni vijaénik je zasnovan za zategovanje ali
odvijanje matic in vijakov.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA

Ceprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dologenih dejavnikov
preostalega tveganja kljub temu ni mogoce povsem odpraviti. Lahko
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej
pozoren, da jih prepreci:
« poskodbe zaradi vibracij
- lzdelek drzite za oznagena rocaja ter omejite ¢as dela in
izpostavljenost.

« poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
- Nosite zas¢ito za uSesa in omejite izpostavljenost.

« poskodbe zaradi delcev, ki jih izvrze orodje
- Vedno nosite zas¢itna o€ala, debele dolge hlace, rokavice in
trpezno obutev.

* nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
- Nosite ustrezno protipra§no masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vloZkov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki in jih ne seZigajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M12 uporabljajte samo
polnilnike za sistem M12. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Baterijskih vloZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izklju€no v suhih prostorih. Baterijski vlozki in polnilci naj bodo vedno
suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz
poskodovanih baterij izteCe kislina. V primeru stika s kislino iz
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z
o¢mi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poiscite zdravnisko
pomog.

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vloZke, ki jih nekaj Casa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo u¢inkovitost baterijskega
vloZka. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali son¢ni
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vioZkov morajo biti vedno ¢isti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih vioZkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterije jo
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega viozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50%.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenjati
baterijski sklop.

Zasdita za litij-ionske baterije
Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem
stiku, pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira priblizno

2 sekundi, nato pa se izdelek izklopi. Za ponastavitev sprostite
sprozilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega
sklopa preve¢ povisa. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa,
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.
Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

Uporabnik lahko prevaZza baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz
lahko izvedejo izklju€no ustrezno usposobljene osebe, postopek pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

SLOVENSKY )

+ Zagotovite, da so kontaktni prikljucki baterij za$€iteni in izolirani,
da se prepreci kratek stik.

+ Poskrbite, da embalaZa prepreci premikanje baterijskega vloZka.

+ Baterij, ki so po¢ene ali pus¢ajo, ne prevazajte.

+ Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

ﬂ OPOZORILO! Za zmanjSanje nevarnosti poZara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega vlozka ali polnilca v teko¢ino ali
dopustite, da bi tekoc¢ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so morska voda, dolo¢ene industrijske kemikalije in
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzrocijo kratek
stik.

UPORABA

OPOMBA: Po privijanju zatezni moment vedno preverite z
momentnim klju¢em.

Na navor privitja vplivajo razni dejavniki, vklju¢no z naslednjimi:

Stanje napolnjenosti baterije — Ce je baterija izpraznjena, napetost
pade in navor privitja se zmanjsa.

Delovanje pri razli¢nih hitrostih — Pri delovanju izdelka z nizko
hitrostjo je zatezni moment manjsi.

Polozaj pri privijanju — Drzanje izdelka ali pogonskega pritrdilnega
elementa pod razliénimi koti vpliva na zatezni moment.
Dodatek/nastavek za privijanje — Uporaba neustreznega dodatka
ali velikosti nastavka oziroma nastavka, ki ni namenjen za udarne
klju¢e, lahko zmanjsa navora privitja.

Uporaba dodatne opreme in podaljSkov — Uporabljena dodatna
oprema ali podalj$ki lahko zmanjSajo zatezni moment izdelka.

Sornik/matica — Navori privitja se lahko razlikujejo glede na
premer matice ali sornika, razred matice/sornika in dolzino matice/
sornika.

Stanje pritrdilnega elementa — Onesnazeni, zarjaveli in suhi ali
namazani pritrdilni elementi lahko spremenijo navore privitja.

Stanje in osnovni material — Osnovni material pritrdiinega
elementa (suhi ali namazani podstavek, mehka ali trda podlaga) in
kateri koli sestavni del med povrsinami (tesnilo ali podlozka med
pritrdilnim elementom in osnovnim materialom) lahko vplivata na
zatezni moment.

TEHNIKE UDARJANJA

Daljsi kot je sornik, vijak ali matica, ki ga udarno privijate, bolj tesno
privit bo.

Za preprecitev poSkodb pritrdilnih elementov ali obdelovancev se
izogibajte prekomernemu udarjanju.

Pri udarnem privijanju manjsih pritrdilnih elementov bodite previdni,
ker zahtevajo manj udarjanja za doseganje idealnega navora.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki je
potreben za doseganje Zelenega navora.

Privitie preverite z roénim navornim klju¢em.

Ce so pritrdilni elementi pretesno previti, skraj$ajte ¢as udarjanja.
Ce niso dovolj priviti, podalj$ajte ¢as udarjanja.

Olje, umazanija, rja ali druge snovi na navojih ali pod glavo
pritrdilnega elementa vplivajo na stopnjo privitja.

Za popustitev pritrdilnega elementa je v povprecju potreben navor
od 75 do 80 % navora privitja, odvisno od stanja stiénih povrsin.

Pri blagih tesnilih posamezni pritrdilni element privijte do relativno
blagega navora in ga privijte do konca z ro€nim navornim klju¢em.

C SLOVENSKY

[CISCENNE ]
PrezraCevalne reze izdelka morajo biti vedno Ciste.

Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je obcutljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s ¢isto
krpo.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele
MILWAUKEE. Ce je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani,
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov druzbe MILWAUKEE
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter
naroCite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski viozek.

Med uporabo izdelka vedno nosite za$¢itna ocala.

Nosite $€itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protipra§no masko.

Nosite rokavice.

L
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Odpadnih baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezplacno prevzeti. Va$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme pomaga zmanj$ati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebuijejo litij, in odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko

v primeru, da se ne odloZijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti

SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Rodzaj Akumulatorowy klucz udarowy
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Kod produkcyjny XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Predkosé bez obcigzenia 0-930 min"
Zakres udaru 0-1500 min™*
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-2100 min"*
Zakres udaru 0-3000 min”'
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-3000 min*
Zakres udaru 0-3300 min"*
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-1300 min™*
Zakres udaru -
Maks. moment obrotowy 745 Nm
Gniazdo narzedzi 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Maks. $rednica $ruby / nakretki M16 M16 M16
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18 - +50 °C
Zalecane typy zestawéw akumulatoréow M12B..., M12HB...
Zalecane fadowarki M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
Informacje o hatasie: Zmierzone wartosci okreslono zgodnie z norma EN 62841.
Typowe warto$ci poziomu dzwigku A dla narzedzia wynosza:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K 97 dB /3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 105dB /3 dB(A)
Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu!
Informacje o wibracjach: taczny poziom wibracji (sume wektorowg w trzech
kierunkach) okreslono zgodnie z normg EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnosé K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

UWAGA: W trybie automatycznego wytgczania produkt porusza sie do przodu na niskich obrotach do osiggnigcia prawidtowego momentu
obrotowego. Podczas ruchu do tytu urzadzenie pracuje na wysokich obrotach, aby umozliwi¢ usuniecie elementu mocujgcego.

ﬂ OSTRZEZENIE!

Poziom emisji drgan i hatasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostat zmierzony zgodnie ze standardowym testem okre$lonym w normie
EN 62841 i moze by¢ wykorzystany do poréwnania jednego narzedzia z innym. Mozna go wykorzysta¢ do wstepnej oceny narazenia.
Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na drgania i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czas, w ktérym narzedzie jest wytagczone lub
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Moze to znacznie zmniejszyé poziom narazenia w catym okresie pracy.
Okreslenie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgan i/lub hatasu, takich jak: konserwacja
narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie cieptoty rak, organizacja procedur pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi géggéggéﬁgmA_ A A R LT 2

dostarczonymi z tym elektronarzedziem instrukcjami,

ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
ponizszych instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem, pozaru  uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku element
ilub powaznych obrazen. zlaczny moze zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetknigcie

sie elementu ztgcznego z przewodem pod napieciem moze

Zachowat wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na spowodowac, ze odstonigte metalowe czg¢sci elektronarzedzia

przysztoseé.

(




réwniez znajda sie pod napigciem, co moze skutkowac porazeniem
pradem elektrycznym.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Uzywaijcie $rodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chroni¢ oczy.
Zalecane jest stosowanie odziezy ochronnej, takiej jak maska
przeciwpytowa, rekawice ochronne, stabilne obuwie antyposlizgowe,
kask i ochronniki stuchu.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdychaé pytu. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpytowa.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyja¢ akumulator.

Zabezpieczy¢ obrabiany element urzadzeniem zaciskowym.
Niezamocowane przedmioty obrabiane mogg spowodowaé
powazne obrazenia i szkody.

Nie obrabia¢ materiatéw niebezpiecznych dla zdrowia, takich jak
azbest.

W trakcie pracy ze $cianami, sufitami i podtogami nalezy unikaé
kabli elektrycznych, rur gazowych i wodnych.

Wiéréw i drzazg nie mozna usuwac¢ podczas pracy produktu.
Nie siega¢ do produktu w trakcie jego pracy.

Nie wktada¢ koncowki do urzadzenia, gdy urzgdzenie jest
uruchomione, a spust jest zablokowany. Koncéwka zacznie sie
obraca¢ w sposob niekontrolowany i moze zrani¢ operatora. Przed
ponownym uruchomieniem urzgdzenia upewnic sie, ze koncowka
jest prawidtowo osadzona.

Nie uruchamia¢ urzadzenia ponownie, jezeli wystapit utyk. Ponowne
wigczenie moze spowodowaé zjawisko odrzutu z duzg sitg. Okresli¢
przyczyne samoczynnego zatrzymania i usunac¢ ja, zwracajac
uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa. W razie potrzeby
wyja¢ narzedzie wktadane.

Oto mozliwe przyczyny:

« Wiozone narzedzie jest przekrzywione w obrabianym elemencie.
» Wiozone narzedzie przebito obrabiany materiat.

« Produkt jest przecigzony.

Narzedzie do osadzania ma ostre krawgdzie i moze nagrzewac sig
podczas dziatania.

E OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczenia i poparzenia:

* podczas zmiany narzedzia do osadzania
« przy odktadaniu produktu

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowy klucz udarowy stuzy do dokrecania oraz odkrecania
nakretek i $rub.

Nie nalezy go stosowa¢ do zadnych innych celdw.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie
jest mozliwe catkowite wyeliminowanie niektérych szczatkowych
czynnikéw ryzyka. Podczas uzytkowania moga wystapic¢
nastgpujace zagrozenia, na ktdre operator powinien zwrocié
szczeg6lng uwage, aby ich unikngg¢:
* urazy spowodowane przez drgania

- Trzymacé urzadzenie za przeznaczone do tego uchwyty i

ograniczy¢ czas pracy i narazenie.

« urazy stuchu spowodowane przez narazenie na hatas
- Stosowac ochronniki stuchu i ograniczy¢ narazenie.

+ urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
- Przez caly czas stosowac ochrong oczu, grube dtugie spodnie,
rekawice oraz bezpieczne obuwie.

+ zagrozenie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
AKUMULATORA

Stosowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw do $mieci ani spala¢
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiér starych akumulatoréw,
aby chroni¢ $rodowisko.

Nie przechowywaé zestawdw akumulatoréw razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

Uzywac tylko tadowarek systemowych M12 do tadowania zestawéw
akumulatoréw systemowych M12. Nie stosowa¢ akumulatoréw z
innych systemow.

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
ftadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Moze wystgpi¢ wyciek kwasu z akumulatoréw uszkodzonych

pod wptywem nadmiernego obcigzenia lub skrajnych temperatur.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy go
natychmiast sptuka¢ wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy je ptuka¢ przez co najmniej 10 minut i natychmiast
zwrdci¢ sie o pomoc lekarskg

Do czesci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora

nie moga przedostac sig zadne czesci metalowe (ze wzgledu na

ryzyko zwarcia).

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy

ponownie natadowaé przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50 °C (122 °F) zmniejszajg

efektywno$¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego narazenia na

dziatanie promieni stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw muszg by¢ utrzymywane w

czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotno$ci akumulatory nalezy

tadowac do petna po kazdym uzyciu.

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotno$ci akumulatora

nalezy wyjmowac go z tadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywa¢ w temperaturze ponizej 27 °C i
z dala od wilgoci.

» Akumulatory nalezy przechowywa¢ w stanie natadowania
30-50%.

» Akumulator nalezy tadowac¢ co sze$¢ miesigcy przechowywania.

Ochrona akumulatoréw litowo-jonowych

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwigzanie, utyk lub zwarcie
mogg powodowac duzy pobdr pragdu — produkt bedzie wibrowat
przez okoto 2 sekundy, a nastepnie sie wytgczy. Aby zresetowac,
nalezy zwolni¢ spust.

W skrajnych warunkach wewnetrzna temperatura zestawu
akumulatoréw moze wzrosna¢ zbyt mocno. W takim przypadku
wskaznik poziomu paliwa bedzie miga¢ do ostygnigcia akumulatora.
Gdy wskaznik zgasnie, mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych
Baterie litowo-jonowe podlegaja wymaganiom przepiséw w sprawie
towardw niebezpiecznych.

POLSKI )

Transport tych akumulatoréw musi odbywac¢ sig zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Uzytkownik moze transportowa¢ akumulatory drogg lagdowa bez
spetniania dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowaniem do transportu i samym transportem mogg
zajmowac sie wytgcznie odpowiednio przeszkolone osoby dziatajgce
pod nadzorem stosownych ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Upewnic sie, ze styki akumulatora sg zabezpieczone i
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

+ Upewnic sig¢, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sie w opakowaniu.

+ Nie transportowac baterii, ktére sg peknigte lub przeciekaja.

+ W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac si¢ z
firma spedycyjna.

ﬂ OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszczaé do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Plyny zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze itp. mogg powodowaé zwarcie.

OBSLUGA

UWAGA: Po zamocowaniu nalezy zawsze sprawdzi¢ moment
kluczem dynamometrycznym.

Na moment obrotowy dokrecania wptywa wiele zréznicowanych
czynnikéw, w tym m.in.:

Stan natadowania akumulatora — gdy akumulator jest
roztadowany, spada jego napigcie i zmniejsza sie moment
obrotowy dokrecania.

Predkos$¢ pracy — uzywanie produktu z niskimi predko$ciami
zmniejsza moment dokrecania.

Potozenie dokrecania — kat, pod ktérym trzyma sie produkt lub
element mocujgcy, wptywa na warto$¢ momentu.

Akcesorium napedowe/nasadka — niewtasciwy rozmiar
akcesorium lub nasadki albo zastosowanie akcesorium
nieprzeznaczonego do pracy z udarem moze spowodowaé
zmniejszenie momentu dokrecania.

Stosowanie akcesoriéw i przediuzaczy — w zaleznosci od
akcesoriéw lub przedtuzenia montaz moze zmniejszy¢ site
dokrecania produktu.

Sruba/nakretka — momenty dokrecania moga roznic sie w
zaleznosci od $rednicy nakretki lub $ruby, klasy wytrzymatosci
nakretki/$ruby oraz diugosci nakretki/Sruby.

Stan elementu ztgcznego — zanieczyszczone, skorodowane,
suche lub nasmarowane elementy ztaczne moga powodowac
zmiany wartosci momentu dokrecania.

Stan i materiat podstawy — materiat podstawy elementu
mocujacego (podstawa sucha lub smarowana, migkka lub twarda)
oraz wszelkie elementy znajdujgce sig¢ migdzy powierzchniami
(uszczelka lub podktadka miedzy elementem mocujacym a
materiatem podstawy) moga mie¢ wptyw na moment dokrecania.

TECHNIKI DOKRECANIA UDAROWEGO

Im dtuzej bedzie trwa¢ dokrecanie udarowe $ruby, wkretu lub
nakretki, tym mocniej zostang one dokregcone.

Aby zapobiec uszkodzeniom elementow ztgcznych lub tgczonych
przedmiotdw, nalezy unika¢ zbyt dtugiego dokrecania udarowego.

C POLSKI

Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ przy dokrecaniu mniejszych
elementow ztgcznych, poniewaz w ich przypadku osiggniecie
optymalnego momentu obrotowego wymaga krétszego dokrecania
udarowego.

Zaleca sie wyprébowanie réznych elementow ztgcznych w
celu ustalenia okresu dokrecania udarowego wymaganego do
osiggniecia pozagdanego momentu obrotowego w przypadku
kazdego z nich.

Poziom dokrecenia nalezy sprawdzi¢ za pomocg recznego klucza
dynamometrycznego.

Jesli elementy ztgczne sg zbyt mocno dokrecone, nalezy skrocié
czas dokrecania udarowego. Jesli nie sg one wystarczajgco mocno
dokrecone, nalezy wydtuzyé czas dokrecania udarowego.

Olej, brud, rdza lub inne substancje znajdujace sig na gwincie lub
pod tbem $ruby wptywaja na stopien jej dokrecenia.

Moment obrotowy wymagany do poluzowania $ruby wynosi
$rednio od 75%—-80% momentu dokrecania, w zalezno$ci od stanu
powierzchni styku.

W przypadku konieczno$ci dokrecenia elementu z uszczelkg o
niskiej wytrzymatosci nalezy dokreci¢ kazdy z elementdw ztgcznych
stosunkowo niewielkim momentem obrotowym, a do ostatecznego
dokrecenia uzy¢ recznego klucza dynamometrycznego.

CZYSZCZENIE
Szczeliny wentylacyjne produktu musza by¢ zawsze drozne.

Unikac¢ stosowania rozpuszczalnikédw do czyszczenia czgsci z
tworzyw sztucznych. Wiekszo$¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywacé czystych $ciereczek.

KONSERWACJA

Stosowaé wytacznie akcesoria i cze$ci zapasowe firmy
MILWAUKEE. W przypadku konieczno$ci wymiany elementéw,
ktére nie zostaty tu opisane, skontaktuj si¢ z naszym
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adreséw
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy podac typ urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany

na etykiecie oraz zaméwic¢ rysunek u swojego lokalnego
przedstawiciela serwisu lub bezposrednio pod adresem: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!
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Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy . . -
wyjaé akumulator. Eurazjatycki znak zgodnosci

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Stosowa¢ $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrodta $wiatta muszg zosta¢ usuniete
ze sprzetu. Skontaktowa¢ sig z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatorow.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegolnosci zawierajace lit — a
takze pozostaly sprzet elektryczny i elektroniczny,
zawieraja nadajace si¢ do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie ludzkie,
jesli nie sg usuwane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

Predkosc¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami ukraifnskimi

~
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POLSKI

MUSZAKI ADATOK M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipus Akkumulatoros utvecsavarozd
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Gyartasi kod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Terhelés nélkili sebesség 0-930 min”

Utéstartomany 0-1500 min-!

Terhelés nélkili sebesség 0-2100 min™*

Utéstartomany 0-3000 min"!

Terhelés nélkili sebesség 0-3000 min*

Utéstartomany 0-3300 min-*

Terhelés nélkili sebesség 0-1300 min™*

Utéstartomany -
Max. nyomaték 745 Nm
Befogadoképesség 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Csavar / anya max. atméréje M16 M16 M16
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah) 1,2kg 1,2 kg 1,2kg
Saly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Ajanlott lizemi hémérséklet -18 —+50 °C
Ajanlott akkumulatortipusok M12B..., M12HB...
Ajanlott toltok M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Zajinformaciok: A mért értékek meghatarozésa az EN 62841 szabvany szerint.
Jellemzden az eszkdz ,A” sllyozott zajszintjei:
Hangnyomasszint / Bizonytalansag (K) 97 dB /3 dB(A)
Hangerészint / Bizonytalansag (K) 105dB /3 dB(A)
Mindig viseljen fiilvédét.

Rezgési informaciok: Teljes rezgési értékek (a harom tengely vektordsszege)
EN 62841 szerint meghatarozva.

Rezgéskibocsatasi érték (a,) / Bizonytalansag (K) 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

MEGJEGYZES: Automatikus kikapcsolas lizemmédban behajtas kdzben a termék csdkkentett fordulatszamon miikadik, amig el nem éri a
bedllitott nyomatékot. Kihajtas kdzben, a régzitéelem eltavolitdsakor a termék teljes fordulatszdmon miikddik.

P\ riGyELMEZTETES!
A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsatasi szint az EN 62841 altal el6irt szabvanyositott vizsgalat szerint kerllt megallapitasra, és
szerszamok 6sszehasonlitasara alkalmazhato. A kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak
karban, kiilénbdz6 alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ez jelentdsen novelheti
a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becslésekor figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
amikor miikddik, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentésen csdkkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

Hozzon tovabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezelét a rezgés és/vagy zaj hatésaitdl, példaul a kdvetkezoket: a
szerszam és a tartozékok karbantartasa, kezek melegen tartdsa, munkamintak szervezése.

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson e, illetve tekintsen meg a Lol B A o0 el be Vo) IR A 8 (o)

géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban ahol a rogzitéelem rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt a
felsorolt sszes utasitast, az aramitést, tizet és/vagy sulyos szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Ha fesziiltség alatti vezetékkel
sériléseket okozhat. érintkeznek a rogzitdk, akkor a szerszam fém részei is aram ala

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késébbi kerlilhetnek, és megrazhatjak a kezelGt.

felhasznalas céljabol.

(




TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkozt a szem védelmére. Védbruhazat hasznalata
ajanlott, példaul porvéd6é maszk, véddkesztyl, erés cstszasgatlo
cip6, sisak és flilvédo.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre karos lehet.
Ne Iélegezze be a port! Viseljen megfeleld porvédé maszkot.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése elétt vegye ki az
akkut.

A munkadarabot rogzitse egy szoritdeszkdzzel. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Ne munkaljon meg az egészségre veszélyt jelentd anyagokat (pl.
azbeszt).

Kertilje el az elektromos kabeleket, gazcsoveket és vizvezetékeket,
ha falon, mennyezeten vagy padién dolgozik.

A forgacsot és a szilankokat nem szabad eltavolitani, amig a termék
fut.

Ne nyuljon bele a termékbe miikodés kézben.

Ne helyezze be a fejet a termékbe, ha az jar, és a kioldokapcsold
rogzitett allapotban van. Elveszitheti az uralmat a fej felett, amely
sériilést okozhat a kezel6nek. A termék ujboli mikddtetése el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a fej megfeleléen régzitve van.

Ne kapcsolja be Ujra a terméket, ha az elakadt. Ha bekapcsolja,
nagy erével righat vissza. Ellenérizze, hogy miért akadt el a termék
és haritsa el az okot, figyelembe véve a biztonségi utasitasokat.
Sziikség esetén vegye el az illesztdszerszamot.

Lehetséges okok lehetnek a kdvetkezok:

* A meghuzészerszam ferdén érintkezik a megmunkalandd
munkadarabbal.

* A meghuzészerszam atlyukasztotta a megmunkalandé anyagot.

+ Atermék tul van terhelve.

A meghulzo6szerszam peremei élesek, és hasznalat kdzben a termék
felforrésodhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilés veszélye:

* a meghuzészerszamok cseréjekor

* atermék letételekor

MEGHATAROZOTT HASZNALATI FELTETELEK

Az akkumulatoros utvecsavarozd anyak és csavarok meghuzasara
és meglazitasara szolgal.

Ne hasznalja a terméket semmilyen mas célra.

FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmarad6 kockazati tényez6ket még akkor is lehetetlen
teljesen kiklisz6bdIni, ha a terméket az eléiras szerint hasznaljak.
A kovetkez6 veszélyek meriilhetnek fel, és a kezel6ének kilonds
figyelmet kell forditania az alabbiak elkerilésére:

* rezgés altal okozott sériilés
- Aterméket az erre szolgalé fogantyUknal tartsa, és korlatozza a
munkaidét és a rezgésnek valo kitettséget.

« zajnak val6 kitettség altal okozott hallaskarosodas
- Viseljen fllvédét, és korlatozza a zajnak valo kitettséget.
* repll6 tormelék altal okozott sériilés

- Mindig viseljen szemvédét, hosszu szard és vastag nadragot,
keszty(t és zart cip6t.

* mérgez0 porok belégzése altal okozott egészségkarosodas
- Viseljen megfelelé porvédé maszkot.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

A Li-ion-akkumulatorok hasznalata

A hasznalt akkumulatorokat ne dobja a haztartasi hulladékba, illetve
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazdknal a kdrnyezetvédelem
érdekében leadhatok a hasznalt akkumulatorok.

Az akkumulatorcsomagot ne tarolja fémtargyakkal egy helyen
(révidzarlat veszélye).

Csak M12 rendszer( toltét hasznaljon az M12 rendszer(
akkumulatorcsomagok toltéséhez. Ne hasznalja mas rendszerek
akkumulatorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak szaraz
helyiségben tarolja. Az akkumulatorokat és a toltéket mindig tartsa
szarazon.

Extrém terhelés vagy széls6séges hémérséklet esetén a

sérlilt akkumulatorokbdl akkumulatorsav szivaroghat. Ha
akkumulatorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, 6blégesse alaposan legalabb 10 percig, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A tolt6 akkumulator részébe nem kerilhet fém (révidzarlat
kockazata).

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorokat hasznalat el6tt
Ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az akkucsomag
teljesitményét. Kerllje a hének vagy napnak val6 hosszabb
kitettséget (tulmelegedési veszély).

A toltok, illetve az akkumulatorok csatlakozéit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell télteni.

A lehet6 leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes
feltoltéskor tavolitsa el a tolt6bd| az akkumulatort.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:
+ Az akkumulatort 27 °C alatti hémérsékleten, szaraz helyen tarolja.
+ Az akkumulatorokat 30%—-50%-os felt6ltottségi allapotban tarolja.

+ Hat havonta toltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos
modon.

A Li-ion-akkumulatorok védelme

Rendkivil nagy nyomaték, szorulas, elakadas és magas
aramfelvételt okozo rovidzarlat esetén a termék korilbell
2 masodpercig rezegni kezd, majd a termék kikapcsol. A
visszadllitdshoz engedje el a kioldokapcsoldt.

Széls6séges korliimények kozott az akkumulator belsé
hémérséklete tul magasra emelkedhet. llyen esetekben a
toltottségjelz6 folyamatosan villog, amig az akkumulator le nem hiil.
Miutan a fények kialszanak, folytathatja a munkat.

A Li-ion-akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vonatkozé
jogszabalyi eldirasok vonatkoznak.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkézi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

A felhaszndld az akkumulatorokat tovabbi biztonsagi eléirasok
nélkil szallithatja kdzaton.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitését és szallitast kizarélag megfelelden képzett
személyek végezhetik, és a folyamatot megfelelé szakértéknek kell
kisérnitk.

Az akkumulatorok szallitdsakor:

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator érintkezékapcsai
védettek és szigeteltek a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

MAGYAR )

+ A csomagolason belill biztositsa az akkumulatort, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
+ Tovabbi tanacsért forduljon a szallitmanyoz6 céghez.

E FIGYELMEZTETES! Tiz, személyi sérlilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkézt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe. A
korroziv vagy vezetdképes folyadékok, példaul a tengerviz, bizonyos
ipari vegyi anyagok és a fehéritészer vagy a fehéritészer-tartalmu
termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

MUKODTETES

MEGJEGYZES: A meghtzast kdvetéen mindig ellenérizze a
nyomatékot nyomatékkulccsal.

A rdgzitési nyomatékot szamos tényezd befolyasolja, tébbek kdzott
a kdvetkezok:

Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemeril, a
feszilltség csokken, és a rogzitési nyomaték csokken.

Miikodési sebesség — A termék kis fordulatszamon térténd
milkodtetése csokkenti a meghtzasi nyomatékot.

Meghuzas helyzete — A termék vagy az ltvecsavarozé kiilénbdzé
szOgekben vald tartasa befolyasolja a nyomatékot.

Hajtasi tartozék/aljzat — A megfeleld tartozék vagy aljzatméret,
illetve a nem Gtésallo tartozék hasznalata a régzitési nyomaték
csokkenését okozhatja.

Tartozékok és toldatok hasznalata — A tartozéktdl vagy a toldattol
fliggden a hasznalatuk csokkentheti a termék meghuzderejét.

Csavar/anya — A rogzitési nyomatékok az anya vagy csavar
atmérdje, az anya/csavar osztalya és az anyal/csavar hossza
szerint eltérhetnek.

A rogzitéelem allapota — A szennyezett, korrodalt, szaraz vagy
kendanyaggal szennyezett rogzitdelemek eltérhetnek a régzitési
nyomatékoktol.

Allapot és fogadéanyag — A régzitdelem fogadéanyaga

(szaraz vagy zsirzott, puha vagy kemény), valamint a felliletek
kozétti barmilyen elem (tdmités vagy alatét a rogzitéelem és a
fogaddanyag kozétt) befolyasolhatja a meghuzasi nyomatékot.

UTESTECHNIKAK

Minél hosszabb ideig éri az Utés a csavart, csavart vagy anyat,
annél feszesebb lesz.

A rogzitéelemek vagy a munkadarabok sériilésének elkeriilése
érdekében kerlilje a tulzott (itést.

Legyen 6vatos a kisebb rogzitéelemek Utésénél, mert ezeknél
kevesebb (ités szilkséges az optimalis forgatdnyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilénb6zé rogzitdelemekkel, és vegye figyelembe a
kivant forgatonyomaték eléréséhez sziikséges id6tartamot.

Ellendrizze a szorossagot kézi nyomatékkulccsal.

Ha a rogzitéelemek tul szorosak, csokkentse az Gtési id6t. Ha nem
elég szorosak, ndvelje az ltési idot.

A rogzitéelem menetén vagy feje alatt 1évé olaj, szennyezddés,
rozsda vagy mas anyag befolyasolja a szorossag mértékét.

A rogzitdelem meglazitdsahoz sziikséges nyomaték — az érintkezé
felliletek allapotatdl figgéen — atlagosan a meghuzasi nyomaték
75%-80%-a.

Kénny( tdmitési munkaknal minden egyes rogzitdelemet viszonylag
kis nyomatékig futtasson le, és a végs6é meghuzashoz hasznaljon
kézi nyomatékkulcsot.

C MAGYAR

TISZTITAS

A termék szellézényilasait mindig szabadon kell tartani.

Ne hasznaljon oldészereket a miianyag alkatrészek tisztitasakor.

A legtdbb miianyag érzékeny kiilénbdzé tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphato oldészerekre, és karosodhat a hasznalatuktol.
A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat hasznaljon.

Csak MILWAUKEE tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.
Ha a dokumentumban nem szerepld alkatrészt kell cserélni, vegye
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szerviziigynokével (lasd a
garanciaszervizek/szervizek cimlistajat).

KARBANTARTAS

Sziikség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan

bontott nézetét. Adja meg a cimkén feltiintetett terméktipust

és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szerviziigynokénél vagy kozvetlenil a kévetkez6 cimen: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt
vegye ki az akkut.

A termék hasznalatakor mindig viseljen szemiiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viselien megfelelé porvédé maszkot.

Viseljen kesztydit!
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Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja

a vélogatatlan telepiilési hulladékok kozé. Az
akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkiilonitve
gyljtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatdsaggal vagy kereskedével
az Ujrahasznositasra vonatkozo utmutatasért és

a gyUjtéallomasokkal kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskedék
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrafelnasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilondsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartaimaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat médon kezelik
Oket. A hulladékka valt berendezésbdl szilkség
esetén torolje a személyes adatokat.

Terhelés nélkiili sebesség

Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jeldlés

Brit megfeleldségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

MAGYAR

TECHNICKE UDAJE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Akumulatorovy rézovy nastrékovy klu¢
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Vyrobny kéd XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Rychlost naprazdno 0-930 min"!

Rézovy rozsah 0-1500 min™*

Rychlost naprazdno 0-2100 min™*

Rézovy rozsah 0-3000 min*

Rychlost naprazdno 0-3000 min*

Rézovy rozsah 0-3300 min™*

Rychlost naprazdno 0-1300 min™*

Rézovy rozsah -
Maximalny kratiaci moment 745 Nm
Prijem nastroja 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Max. priemer skrutky / matice M16 M16 M16
Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Hmotnost podra postupu EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Hmotnost podfa postupu EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Odporucana okolita prevadzkova teplota -18 - +50 °C
Odporucané typy batérii M12B..., M12HB...
Odport¢ané nabijacky M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacie o hluku: Namerané hodnoty stanovené podia normy EN 62841.
Typické A-véZzené urovne hluku naradia su:
Hladina akustického tlaku/Neistota K 97 dB /3 dB(A)
Hladina akustického vykonu/Neistota K 105dB /3 dB(A)
Vzdy pouZivajte ochranu sluchu.

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy trojosovy sucet)
stanovené podla normy EN 62841.

Emisna hodnota vibrécii a, /Neistota K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

POZNAMKA: V rezime automatického vypnutia produkt dotahuje pri znizenych otackach za mindtu, kym sa nedosiahne utahovaci moment.
V spéatnom chode pracuje produkt pri pinych otd¢kach za minttu, aby odstranil upevriovaci prvok.

ﬂ VYSTRAHA!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo¢enim v
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z
drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. To lahko znatno poveéa raven izpostavljenosti
med celotnim delovnim obdobjem.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko znatno zmanj$a raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zacito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdrZevanje orodja in dodatne opreme,
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE NASTRCKOVY KLUC

B VYSTRAHA! Pregitajte si vietky pokyny s bezpeénostnymi

vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické Pri vykonavani €innosti, kedy moze upinaci prvok prist do
naradie. NedodrZanie v8etkych nizSie uvedenych pokynov moze kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len
spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. za izolované povrchy na uchopenie. Upinaci prvok, ktory sa

dotkne kabla pod napatim, méze zapri€init vodivost nechranenych
kovovych Casti naradia a sposobit obsluhe zasah elektrickym
pradom.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budicnosti.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte ochranu o¢i.
Odporuca sa pouzivat ochranny odev, ako napriklad protiprachova
maska, ochranné rukavice, pevna protiSmykova obuv, helma a
chranice sluchu.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku moze byt Skodlivy pre
zdravie. Prach nevdychujte. PouZivajte vhodnd masku na ochranu
pred prachom.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z neho stipravu
batérii.

Obrobok zaistte upinacim zariadenim. Nezaisteny obrobok moze
sposobit' vaZne zranenie a $kody.

Nepracujte s materialmi, ktoré ohrozuju zdravie, ako napr. azbest.
Pri préci na stenéch, strope alebo podlahe sa vyhybaijte elektrickym
kablom, plynovym a vodovodnym potrubiam.

Triesky a ulomky neodstrariujte, kym je vyrobok v prevadzke.
Pocas prevadzky nezasahujte do vyrobku.

Nezasuvaijte bit do produktu, ked je produkt v chode a spust je

v stave uzamknutia. Bit sa rozto¢i bez kontroly a méze zranit

obsluhu. Pred opatovnym spustenim produktu sa uistite, Ze je bit
spravne nainstalovany.

Po zastaveni vyrobku ho nezapinajte znova. Opatovné zapnutie

bude mat za nasledok spéatny raz s vysokou reakénou silou.

Zistite, pre¢o sa vyrobok zastavil, odstrante pri€inu zastavenia

a dodrziavajte pritom bezpeénostné pokyny. Ak je to potrebné,

odstrarite zasuvacie naradie.

Mozné priciny:

« Vkladaci nastroj je nakloneny v pracovnej ploche, ktora sa ma
opracovat strojom.

« Vkladaci nastroj prenikol cez material, ktory sa ma opracovat
strojom.

« Vyrobok je pretazeny.

Vkladaci nastroj ma ostré hrany a po€as pouZivania sa méze
zohriat.

VYSTRAHAL! Nebezpegenstvo porezania a popalenia:

* pri vymene vkladacich nastrojov

* pri ukladani zariadenia

OSOBITNE PODMIENKY POUZIVANIA

Akumulatorovy razovy nastrékovy klu¢ je uréeny na dotahovanie
a uvolfiovanie matic a skrutiek.

Vyrobok nepouzivajte na ziadne iné ucely.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj v pripade, Ze vyrobok pouZivate podla pokynov, nie je stale
mozné Uplne odstranit urcité faktory zostavajiceho rizika. M6zu
nastat tieto rizika a obsluha by im mala venovat osobitni pozornost,
aby im predchadzala:

« zranenie spdsobené vibraciami
- Vyrobok drzte za ozna¢ené rukovéte a obmedzte pracovnu
dobu a vystavenie.

« poskodenie sluchu spdsobené vystavenim hluku
- Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.

« zranenie spdsobené poletujucimi necistotami
- Vzdy pouzivajte ochranu o¢i, dlhé nohavice, rukavice a odolnu
obuv.

« zdravotné rizika spdsobené vdychnutim toxického prachu
- Pouzivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzivanie litium-iénovych batérii
Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunaineho odpadu ani ich
nepalte. Distributori znacky MILWAUKEE ponukaja v ramci ochrany
Zivotného prostredia zber starych batérii.
Batériu neskladuijte spolu s kovovymi predmetmi (riziko skratu).
Na nabijanie batérii systému M12 pouZivajte iba nabijacky systému
M12. Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.
Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladuijte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.
Pri extrémnom zataZeni alebo extrémnych teplotach mézZe z
poskodenych batérii unikat kyselina. V pripade kontaktu s kyselinou
z batérie ju okamzite umyte mydlom a vodou. V pripade kontaktu s
oc¢ami ich dokladne oplachujte najmenej 10 minut a ihned vyhladaijte
lekarsku pomoc.
Zabrante, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali kovové
predmety (riziko skratu).
Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim
nabit.
Teploty nad 50 °C (122 °F) zniZuju vykon akumulatora. Zabrarite
dlhodobému vystaveniu G¢inkom tepla alebo sine¢ného Ziarenia
(riziko prehriatia).
Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia udrziavat v Cistote.
Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouZiti
nabit.
Na dosiahnutie najdihSej moznej Zivotnosti vyberte po Gplnom nabiti
akumulator z nabijacky.
Pre skladovanie akumulatora dlhSie ako 30 dni:
+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou niz8ou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.
+ Akumulatory skladujte nabité na 30%—50%.
+ Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu drover.

Ochrana batérii v pripade litium-iénovych batérii

Pri extrémne vysokom utahovacom momente, uviaznuti, zastaveni
a skrate, ktoré spdsobuju vysoky odber pridu, bude produkt
vibrovat priblizne 2 sekundy a potom sa vypne. Na resetovanie
uvolnite spust.

Za extrémnych okolnosti sa m6ze vnutorna teplota batérie prili§

zvysit. Ak k tomu déjde, indikator nabitia bude blikat, kym batéria
nevychladne. Po zhasnuti svetiel pokracujte v praci.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové akumulatory podliehaju poZiadavkam pravnych
predpisov vztahujlcich sa na nebezpecny tovar.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

Pouzivatel mdZe prepravovat batérie cestnou prepravou bez
dal$ich poziadaviek.

Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpe¢nych tovaroch.
Pripravu na prepravu a prepravu by mali vykonavat vyhradne
nalezite vySkolené osoby a na cely proces musia dohliadat prislu$ni
odbornici.

Pri preprave akumulatorov:

+ Zabezpette, aby boli kontaktné koncovky batérii chranené a
izolované, aby sa predislo skratu.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
+ Neprepravuijte prasknuté alebo te€lce batérie.
+ Dalgie pokyny si vyZiadajte od prepravnej spolognosti.
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ﬂ VYSTRAHA! Aby ste znizili riziko poziaru alebo pokodenia
vyrobku skratom, nikdy vase naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujtce produkty
atd. moézu spdsobit skrat.

OBSLUHA

POZNAMKA: Po upevneni vzdy skontrolujte utahovaci moment
pomocou momentového kltca.

Na kratiaci moment utiahnutia vplyva iroka skala faktorov vratane
tychto:

Stav nabitia batérie — ked je batéria vybita, napétie klesne a
kratiaci moment utahovania sa znizi.

Prevadzka pri otackach — prevadzka vyrobku pri nizkych otackach
znizuje utahovaci moment upevnenia.

Upevriovacia poloha — pridrZiavanie vyrobku alebo hnacieho
upevnovacieho prvku v réznych uhloch ovplyviiuje utahovaci
moment.

Skrutkovacie prislusenstvo/klU¢ — ak sa nepouzije spravna velkost
prisluSenstva alebo kltca, alebo prisluSenstvo bez menovitého
razu, méze to viest k zniZeniu kritiaceho momentu utiahnutia.
Pouzitie prisluenstva a rozsireni — v zavislosti od prislusenstva
alebo rozsirenia méze vybavenie znizit upeviiovaciu silu produktu.
Skrutka/matica — kratiaci moment utahovania sa moze liit podla
priemeru, triedy a dizky matice/skrutky.

Stav upinacieho prvku — znecistené, zhrdzavené a suché alebo
namazané upinacie prvky mézu menit kratiaci moment.

Stav a zakladny material — zakladny material upeviiovacieho
prvku (suchy alebo namazany podklad, mékky alebo tvrdy
podklad) a akykolvek komponent medzi povrchmi (tesnenie alebo
podlozka medzi upevriovacim prvkom a zakladnym materidlom)
mo6ze mat vplyv na utahovaci moment.

TECHNIKY RAZOVANIA

Cim dihsie sa na skrutku alebo maticu vyvija raz, tym pevnejsie
bude uchytena.

Aby sa zabranilo poSkodeniu upinacich prvkov alebo obrobkov,
zabrante prili§ dlhému razovaniu.

Pri rdzovani mensich upinacich prvkov budte opatrni, pretoze
vyzaduju kratSie razovanie na dosiahnutie optimalneho kruatiaceho
momentu.

Vyskusajte si rozne upinacie prvky a vSimnite si dizku ¢asu
potrebného na dosiahnutie poZzadovaného krutiaceho momentu.
Skontrolujte utiahnutie pomocou ruéného momentového kluca.

Ak st upinacie prvky prili$ silno uchytené, skratte ¢as razovania. Ak
nie st dostatoéne uchytené, ¢as razovania predIzZte.

Olej, necistoty, hrdza alebo iné latky na zavitoch alebo pod hlavou
upinacieho prvku ovplyviiuju stupefi utiahnutia.

Kratiaci moment potrebny na uvolnenie upinacieho prvku je v
priemere 75 % az 80 % utahovacieho kritiaceho momentu, v
zavislosti od stavu styéného podkladu.

Pri précach vyzaduijucich si lahké utesnenie znizte upinaci prvok na
relativne nizky krutiaci moment a pouZite ruény momentovy klu¢ na
kone¢né utiahnutie.

CISTENIE
Ventilatné otvory vyrobku musia byt vzdy Cisté.
Pri ¢isteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel a
mdZe sa ich pouZitim poskodit. Na odstranenie necistot, uhlikového
prachu a podobnych necistot pouZivajte Cisté handricky.
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UDRZBA

Pouzivaijte len prisluSenstvo a nahradné diely znacky MILWAUKEE.
Ak je potrebné vymenit’ suciastky, ktoré tu neboli popisané, obratte
sa na jedného zo servisnych agentov znacky MILWAUKEE (pozrite
si nd$ zoznam zaruénych/servisnych adries).

V pripade potreby si mdZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlacené na $titku a objednajte
si ndkres u miestneho servisného agenta alebo priamo na

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.

UPOZORNENIE! VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO!

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z
neho supravu batérii.

Pri pouzivani vyrobku vZdy noste okuliare.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodn masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte rukavice.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad. Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u vaSho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych predpisov mozu
mat maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia. Vas prispevok
k opatovnému pouzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha znizovat dopyt
po surovinach. Odpadové batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materidly, ktoré mézu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
spdsobom. Odstrarnte pripadné osobné Udaje z
odpadového zariadenia.
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Rychlost naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Eurdpske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Eurazijské oznacenie zhody

SLOVENSCINA

TEHNICKI PODACI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Vrsta Akumulatorski udarni odvija¢
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Proizvodni kod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Brzina bez opterecenja 0-930 min™!
Udarni opseg 0-1500 min™!
Brzina bez optere¢enja 0-2100 min"*
Udarni opseg 0-3000 min"*
Brzina bez optere¢enja 0-3000 min*
Udarni opseg 0-3300 min™*
Brzina bez optere¢enja 0-1300 min™*

Udarni opseg -

Maks. okretni moment 745 Nm

Prijem alata 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Maks. promjer vijka / matice M16 M16 M16
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Preporuc¢ena okolna radna temperatura -18 - +50 °C

Preporucene vrste baterija M12B..., M12HB...

Preporuceni punjaci M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti u skladu s normom EN 62841.
Tipi€no, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:
Razina zvuénog tlaka / nesigurnost K 97 dB /3 dB(A)
Razina zvuéne snage / nesigurnost K 105dB /3 dB(A)
Uvijek nosite Stitnike za usi.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog
vektora) odredene u skladu s normom EN 62841.

Razina vibracijske emisije a, / nesigurnost K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NAPOMENA: U nacinu automatskog isklju€ivanja proizvod se kre¢e prema naprijed pri smanjenoj brzini rotacije (RPM) sve dok se ne
postigne moment sile. Kada se krece prema natrag, proizvod radi pri maksimalnoj brzini rotacije da bi izvadio pri€vrs¢ivac.

E UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi
EN 62841 i mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrZava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene vrijednosti. To moZe znatno
povecati razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Pri procjeni razine izloZzenosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljuen, no radi u praznom
hodu. To moZe znatno smanjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinka vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grijanje ruku i
organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja, SIGURNOSNAIURGZORENJAZATUDARNIIKEIUG

ilustracije i specifikacije isporuéene s ovim elektri€nim alatom. Elektri¢ni alat drzite za izolirane povrSine za hvatanje, kada
Ne budete li se pridrZavali svih uputa navedenih u nastavku, moze obavljate neku radnju pri kojoj zateza¢ moze dotaknuti skriveno
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede. ozi¢enje. Zatezaci koji su u doticaju sa zicom i pod naponom

izlozene metalne dijelove i lan€anu pilu mogu staviti pod napon i

Sva upozorenja i upute saCuvajte za buducu upotrebu.
P I P ) P mogu prouzroCiti strujni udar rukovatelju.

(




DODATNE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o¢i. Preporucuje se upotreba
zastitne odjece i obuce, kao $to je maska za zastitu od prasine,
Cvrsta protuklizna obuca, kaciga i Stitnici za usi.

PraSina koja nastaje tijekom koriStenja proizvoda moze biti Stetna za
zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Nosite prikladnu masku za zastitu
od prasine.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.
Obradak uvijek stegnite steznom napravom. Obraci koji nisu
stegnuti mogu prouzrociti teSke ozljede i ostecenja.

Nemojte strojno obradivati nijedan od materijala koji predstavlja
opasnost za zdravlje, poput azbesta.

Izbjegavajte elektricne kabele, plinske cijevi i vodovodne cijevi kada
radite na zidovima, stropu ili podu.

Krhotine i iverje ne smiju se uklanjati dok proizvod radi.
Ne stavljajte ruke u proizvod dok radi.

Nemojte umetati svrdlo u proizvod kada proizvod radi i kada je
okida¢ zaklju¢an u srediSnjem poloZaju. Svrdlo ¢e se nekontrolirano
vrijeti i moglo bi ozlijediti rukovatelja. Provjerite je li svrdlo praviino
umetnuto prije nego $to ponovno pokuSate koristiti proizvod.

Proizvod nakon zastoja nemojte ponovno ukljugiti. Njegovo ponovno
uklju¢ivanje moglo bi prouzrogiti povratni udar s velikom reaktivnom
silom. Odredite zasto je proizvod zatajio i ispravite to, obracajuci
paznju na sigurnosne upute. Ako je potrebno, uklonite alat za
umetanje.

Moguéi uzroci mogu biti sliedeci:

« Alat za umetanje nagnut je u materijalu koji ¢e se obradivati.
« Alat za umetanje probio je materijal koji ¢e se obradivati.

« Proizvod je preopterecen.

Alat za umetanje ostrih je rubova i moze postati vrué prilikom
upotrebe.

UPOZORENJE! Opasnost od porezotina i opeklina:

« prilikom promjene alata za umetanje

« prilikom spustanja proizvoda na povrsinu

NAVEDENI UVJETI KORISTENJA

Akumulatorski udarni klju¢ dizajniran je za pritezanje i otpustanje
matica i vijaka.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo$ uvijek je
nemoguce u potpunosti ukloniti odredene faktore preostalog rizika.
Mogu se pojaviti sliedece opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito
oprezan kako bi izbjegao sljedece:

* ozljede uzrokovane vibracijama
- Proizvod drzite za oznacene rucke i ogranicite izlozenost i
vrijeme rada.
« ozljede vezane uz sluh uzrokovane izloZenosti buci
- Nosite zastitu za usi i ogranicite izloZenost.
« ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama
- U svakom trenutku nosite zastitu za o¢i, debele duge hlace,
rukavice i odgovarajucu obucu.

« opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne prasine
- Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

Koritene baterijske sklopove nemojte odlagati u ku¢anski otpad niti
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja
starih baterija radi zastite okoliSa.

Bateriju nemojte Guvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M12 koristite samo punjace sustava
M12. Nemoijte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

1z oStecenih baterija pod ekstremnim opterecenjima ili
temperaturama moze do¢i do curenja akumulatorske kiseline.
Baterijsku kiselinu u slugaju kontakta odmah isperite sredstvom

za Ciséenje i vodom. U slucaju kontakta s o¢ima, temeljito ispirite
najmanje 10 minuta i odmah zatrazZite pomo¢ lije¢nika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju u¢i u odjeljak za bateriju na punjacu
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu kori$teni neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili suncevoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrzavati Cisto¢u kontakata punjaca i baterijskih sklopova.
Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koristenja morate potpuno
napuniti.

Kako biste postigli najdulji moguéi Zivotni vijek baterije, nakon
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

U slucaju skladistenja baterijskog sklopa duzeg od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.

+ Baterijske sklopove skladistite u stanju napunjenosti od 30%—-50%.

» Nakon svakih Sest mjeseci skladi$tenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterije za litij-ionske baterije

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima

i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potrosnju struje,
proizvod ¢e vibrirati otprilike 2 sekunde i nakon toga se iskljuciti. Da
biste ponovno postavili, otpustite okidac.

U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije moze
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva¢ napunjenosti baterije
pocet ¢e bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon $to se svjetla
iskljuCe, nastavite s radom.

Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlijezu zahtjevima zakonodavstva o opasnim
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije moze transportirati cestom bez dodatnih preduvjeta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih strana
podlozno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora
obavljati isklju€ivo odgovaraju¢e obuceno osoblje, a postupak
moraju pratiti odgovarajuc¢i stru€njaci.

HRVATSKI )

Prilikom transporta baterija:

+ Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije zasticeni i izolirani
kako bi se sprijecio nastanak kratkog spoja.

+ Uvjerite se da je baterija u ambalazi u€vr¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

+ Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

« Javite se Spediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.
UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od pozara, tjelesnih

ozljeda i ostec¢enja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte

umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢ u tekucinu ili dozvoliti

da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske

vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji

sadrze izbjeljivac, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

RUKOVANJE

NAPOMENA: Nakon pri¢vr§¢ivanja moment sile uvijek provjerite
moment kljucem.

Na moment pritezanja utjece Siroki spektar faktora uklju€ujuéi i
sliedece:

Stanje napunjenosti baterije — kada je baterija ispraznjena, doci ¢e
do opadanja napona, a moment pritezanja ¢e se smanijiti.

Rad pri brzinama — rad uredaja pri niskim brzinama smanjuje
moment sile pri pri¢vrs¢ivanju.

PoloZaj za pri¢vr§éivanje — drZanje proizvoda ili rad pricvrséivaca
pod razli¢itim kutovima utjee na moment sile.

Pribor/nastavak za odvijanje i navijanje — koriStenje pribora ili
nastavka neodgovarajuce veli¢ine ili pribora koji je nije predviden
za udarno djelovanje moze prouzroiti smanjenje momenta
pritezanja.

Upotreba dodataka i proSirenja — ovisno o dodatku ili prosirenju,
moZe se smanijiti sila pritezanja proizvoda.

Mati¢ni vijak/matica — momenti pritezanja mogu se razlikovati
ovisno o promjeru matice ili mati¢nog vijka, klase matice/mati¢énog
vijka i duljine matice/mati¢nog vijka.

Stanje zateza¢a — oneci$c¢eni, zahrdali, te suhi ili podmazani
zatezaCi mogu imati razli¢ite momente pritezanja.

Stanje i osnovni materijal — osnovni materijal priévr¢ivaca

(suha ili podmazana osnova, meka ili tvrda osnova) i svake
komponente koja se nalazi izmedu povrsina (brtva ili podlozak
izmedu priévrs¢ivaca i osnovnog materijala) moze utjecati na silu
pritezanja.

UDARNE TEHNIKE
Sto su matiéni vijak, vijak ili matica duzi, to se vi$e zatezu.
Kako biste sprijecili oStecenja na zatezacima ili obradnim komadima,
izbjegavajte prekomjerno udaranje.
Budite pazljivi prilikom udaranja manjih zatezaca jer je njih potrebno
manje udarati za postizanje optimalnog okretnog momenta.
Vjezbajte s raznim zatezacima, zabiljezZite duljinu vremenskog
intervala potrebnog za postizanje Zeljenog okretnog momenta.
Zategnutost provjerite pomoc¢u ruénog moment kljuca.
Ako su zatezadi previSe zategnuti, smanjite vrijeme udara. Ako nisu
dovoljno zategnuti, povecajte vrijeme udara.
Ulje, prljavstina, hrda ili druga tvar na navojima ili ispod glave
zatezaca utjeCe na stupanj zategnutosti.
Okretni moment potreban za otpustanje zateza¢a u prosjeku ima
od 75 % do 80 % momenta pritezanja, ovisno o stanju kontaktnih
povrsina.
Prilikom laks$ih radova s brtvama, svaki zateza¢ navijte do relativno
blagog momenta pritezanja, a zatim upotrijebite ruéni moment klju¢
za zavr$no zatezanje.

C HRVATSKI

[CISCENNE ]
Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti &isti u svakom trenutku.
Izbjegavaijte koritenje otapala za €iS¢enje plasticnih dijelova.
Vecina plasticnih materijala osjetljiva je na razne vrste komercijalnih
otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe. Cistim krpama
uklonite prijavstinu, ugljenu prasinu, itd.

ODRZAVANJE

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke
MILWAUKEE. U slu¢aju da komponente koje nisu opisane
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke
MILWAUKEE (pogledaijte nas popis adresa za jamstva/usluge).

CrteZ prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruciti
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na
oznaci i narucite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo procitajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Prilikom koristenja proizvoda uvijek nosite naocale.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri¢nu i
elektronicku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna
elektri¢na i elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori i
izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od lokalnih
nadleznih tijela ili trgovca zatraZite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektriéne i elektroni¢ke opreme.
Va$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronike opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama. Otpadne
baterije, osobito one koje sadrze litij i elektricna i
elektronicka oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno utjecati

na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okolisem. Izbrisite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.
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Brzina bez opterecenja

Napon

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Veids Bezvadu trieciena uzgrieZnu atsléga
4819 86 01 48198501 4819 87 01
RaZosanas kods XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Tuk$gaitas atrums 0-930 min™!
Trieciena diapazons 0-1500 min™!
Tuk$gaitas atrums 0-2100 min™*
Trieciena diapazons 0-3000 min"*
Tuk$gaitas atrums 0-3000 min*
Trieciena diapazons 0-3300 min™!
Tuk$gaitas atrums 0-1300 min™*

Trieciena diapazons -

Maksimalais pievilk§anas spéks 745 Nm

Instrumenta uztverSana 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Skrives / uzgriezna maksimalais diametrs M16 M16 M16
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Svars saskana ar EPTA proceddru 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
leteicama apkartéjas vides temperatra lietoSanai -18 - +50 °C

leteicamie akumulatoru bloku tipi M12B..., M12HB...

leteicamie ladétaji M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

TrokS$nu informacija: Izméritas vértibas noteiktas saskana ar EN 62841.
Parasti instrumenta A-svértie skanu limeni ir:
Skanas spiediena limenis / Nenoteiktiba K 97 dB /3 dB(A)
Skanas intensitates limenis / Nenoteiktiba K 105dB /3 dB(A)
Vienmér valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus!
Vibracijas informacija: Kopéjas vibracijas vértibas (vektoru summa tris asis)
noteiktas saskana ar EN 62841.
Vibracijas emisijas vértiba a, / Nenoteiktiba K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

PIEZIME: Autométiskas izslég$anas rezima produkts virzas uz priek$u ar samazinatu apgriezienu skaitu miniité, lidz ir sasniegts griezes
moments. Un pret&ji — produkts darbojas ar pilnu apgriezienu skaitu minité, lai nonemtu stipringjumu.

E BRIDINAJUMS!

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju un trok&nu emisiju imenis ir mérits saskana ar standartizéto testu, kas minéts standarta EN 62841,
un Sos mérfjumus var izmantot dazadu riku salidzinaSanai. Tos var izmantot, lai iepriek$ noteiktu, cik intensiva bis iedarbiba.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu lTmenis var atSkirties. Tas var batiski
palielinat iedarbibas Iimeni kopéja darba perioda.

Aprekinot paklausanu vibrécijas un trok$na iedarbibai, janem véra ari reizes, kad instruments ir izslégts vai darbojas, bet netiek izmantots
darba veikSanai. Tas var batiski samazinat iedarbibas lTmeni kopéja darba perioda.

Nosakiet papildu droSibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru pret vibracijas un/vai trok$na iedarbibu, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, gadajiet, lai plaukstas batu siltas, organizéjiet darba modelus.

ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus, ERRITED%%NJG#EGRIEZNU UL MO

norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar

$0 elektroinstrumentu. Turpmak minéto instrukciju neievéroganas ~ Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam satversanas
gadijuma var tikt giits elektriska stravas trieciens un/vai smagas virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika skavotajs var
traumas vai izcelties ugunsgréks. nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu instalaciju. Skavotaju
saskarsme ar zem sprieguma eso$u vadu var radit stravas
noplidi uz elektroinstrumenta metala dalam un izraistt lietotaja
elektrotraumas.

Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.
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PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADIJUMI

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet
acu aizsarglidzeklus. leteicams lietot aizsargapgérbu, pieméram,
puteklu masku, aizsargcimdus, izturigus neslidoSus apavus, Kiveri
un dzirdes aizsargus.

Produkta izmantoS$anas laika raditie putekli var bt kaitigi veselibai.
Neieelpojiet putek|us. Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.
Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus apkopes
darbus.

Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavu. Nenostiprinatas
sagataves var izraisit smagus ievainojumus un bojajumus.
Neslipgjiet jebkadus materialus, kas rada briesmas veselibai,
pieméram, azbestu.

Stradajot uz sienam, griestiem vai gridam, izvairieties no elektribas
vadiem, gazes caurulém un Gdens caurulém.

él,(épe!u un skaidu tiridana ir aizliegta, instrumentam darbojoties.
Neaiztieciet produktu, kamér tas darbojas.

Kad produkts darbojas, un trigeris ir statusa ar ieslégtu blok&jumu,
neievietojiet uzgali produkta. Uzgalis var tikt izsviests ar speku un
radit traumas operatoram. Pirms produkta atkartotas iedarbinaanas
parbaudiet, vai uzgalis ir pareizi uzstadits.

Péc apstasanas neieslédziet produktu atkal. Ta atkartota ieslégSana
var izraisit atsitienu ar augstu reakcijas spéku. Nosakiet, kapec
produkts ir apstajies, un novérsiet traucéjumus, pievérsot uzmanibu
droSibas instrukcijam. Ja nepiecieSsams, nonemiet uzgali.

Tam par iemeslu var bat:
« levietoSanas instruments apstradajamaja sagatave ir saskiebies.

* levietoSanas instruments ir izdries cauri apstradajamajam
materialam.

« produkts ir parslogots;

levietoSanas rikam ir asas malas, un lietoSanas laika tas var
sakarst.

E BRIDINAJUMS! Pastav sagrie$anas un apdegumu gisanas
risks:

* mainot ievietoSanas rikus

* noliekot produktu

KONKRETI LIETOSANAS NORADIJUMI

Bezvadu trieciena uzgrieznu atsléga ir paredzéta uzgrieznu un
bultskravju pievilk§anai un atbrivosanai.

Neizmantojiet produktu nekadiem citiem mérkiem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilstoSi noradijumiem, joprojam
nav iespgjams pilniba novérst citus atseviskus riska faktorus.
Lietojot, var rasties $adi apdraudé&jumi, un lietotdjam japievers pasa
uzmaniba, lai izvairitos no:
« vibracijas izraisTts ievainojums
- Turiet produktu aiz tam paredzéetajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku un iedarbibu.

« dzirdes trauc&jumi, ko izraisijusi trok$na iedarbiba
- Valkajiet ausu aizsargus un ierobeZojiet iedarbibu.
« lidojoSu gruzu izraisits ievainojums
- Vienmér valkajiet acu aizsarglidzeklus, garas bliva auduma
bikses un apavus no stingra materiala.

« veselibas apdraudé&jums, ko izraisijusi toksisku puteklu ieelpoSana
- Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

AKUMULATORA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadzives atkritumos vai nededziniet
tos. MILWAUKEE Distributors piedava panemt vecos akumulatorus,
lai aizsargatu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metala priekSmetiem
(Tssleguma risks).

M12 sistemas akumulatoru komplektu uzladei izmantojiet tikai
M12 sistemas ladétajus. Neizmantojiet citam sisttmam paredzétus
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Ekstremalas slodzes vai temperatiras apstaklos no bojatiem
akumulatoriem var izplast akumulatora skabe. Ja notikusi saskare ar
akumulatora skabi, nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un tdeni.
Ja skabe ir iekluvusi acTs, rlpigi tas skalojiet vismaz 10 mindtes un
nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.

Nekadas metala dalas nedrikst iekldt ladétaja akumulatoru
nodalijuma (Tssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoSana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru
bloka veiktspgju. Izvairieties no ilgstoSas paklauSanas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkarSanas risks).

Akumulatoru un to 1adétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mdzam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba
jauzlade.

Lai iegltu garako iesp&jamo akumulatora darba mazu, iznemiet
akumulatoru bloku no 1adétaja, kad tas ir lidz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir
zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatorus stavokli, kad to uzlade veikta 30%—-50%
apméra no pilnas uzlades.

* |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba

Arkartigi liela griezes momenta, stiprindg$anas, apstasanas un
Tssléguma situacijas, kas rada lielu elektribas patérinu, produkts
vibré aptuveni 2 sekundes un péc tam izslédzas. Lai produktu
atiestatTtu, atlaidiet trigeri.

Ekstremalos apstaklos akumulatoru bloka iek$&ja temperatira
var klat parak augsta. Ja ta notiek, degvielas méritajs mirgo,
lidz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat atsakt pec tam, kad
nodziest gaisminas.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo kravu likumdo$anas
prasibas.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

Lietotajs drikst transportét akumulatorus pa celu bez papildu
prasibam.

Uz Litija jonu akumulatoru tre$o pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$ana un parvadasana javeic tikai
atbilstosi apmacitam personam, un atbilstoSiem ekspertiem ir javeic
procesa uzraudziba.

LATVISKI )

Parvadajot akumulatorus:

+ Parliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsargatas un
izolétas, lai noverstu Tssavienojumu.

+ NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

* Neparvadajiet saplaisajusas vai noplidusas baterijas.

+ Laiiegdtu papildu informaciju, sazinieties ar ekspeditoru.

BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un

produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad

neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma

vai nepielaujiet Skidruma ieplisanu tajos. Korozivi vai stravu vadosi

Skidrumi, pieméram, jlras Udens, noteiktas ripnieciskas kimikalijas,

balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var izraisit

Tssavienojumu.

LIETOSANA

PIEZIME: Pé&c nostiprinasanas vienmér parbaudiet griezes
momentu ar griezes momenta uzgrieZnu atslégu.

Fiksacijas griezes momentu ietekmé dazadi faktori, tostarp $adi:

Akumulatora uzlades stavoklis — kad akumulators ir izladéts,
spriegums kritis un pievilkS8anas spéks tiks samazinats;
Darbinasanas atrums — produkta darbind$ana ar mazu atrumu
samazina nostiprind$anas griezes momentu.

NostiprinaSanas pozicija — produkta vai piedzinas
sastiprinaSanas detalu turéSana dazados lenkos ietekmé griezes
momentu.

Skrivésanas piederums / uzgrieZznu mucina — nelietojot pareizu
piederumu vai uzgrieZnu mucinas izmeéru, vai piederumu, kas
nav paredzéts triecienatslégai var izraisit pievilkSanas griezes
momenta samazinasanos;

Piederumu un papladindjumu lietojums — pielagojums atkariba
no piederuma vai papladindjuma var samazinat produkta
nostiprinasanas spéku.

Skrive/uzgrieznis — pievilkSanas griezes moments var atSkirties
atkariba no uzgriezna vai skrives diametra, uzgriezna/skrives
klases un uzgriezna/skraves garuma;

Stiprinajuma stavoklis — piesarnoti, korodgjusi un sausi vai elloti
stiprinajumi var ietekmét pievilkSanas spéku;

Nosacijums un bazes materials — nostiprinataja bazes materials
(uz sausas vai ellotas bazes, mikstas vai cietas bazes) un
jebkur§ komponents, kas ir izvietots starp virsmam (blivéjums vai
paplaksne starp nostiprindjumu un bazes materialu), var ietekmét
nostiprinaSanas griezes momentu.

TRIECIENSKRUVESANAS METODES

Jo ilgak bultskrave, skrive vai uzgrieznis, tiek skravéta ar triecienu,
jo stingraka ta klus.

Lai novérstu bojajumus stiprindjumiem vai apstradajamam
materialam, izvairieties no parmérigi ilgas triecienskrivésanas.
levérojiet piesardzibu, triecienskravejot mazakus stiprindjumus, jo
tiem nepiecieSams mazaks trieciens, lai sasniegtu optimalu griezes
momentu.

Izméginiet ar dazadiem stiprinajumiem, atziméjot laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas spéku ar rokas dinamometrisko atslégu.

Ja stiprinajumi ir parak stingri, samaziniet trieciena laiku. Ja tie nav
pietiekami stingri, palieliniet trieciena laiku.

Ella, netirumi, rlisa vai cits materials uz vitném vai zem stiprinajumu
galvas ietekmé pievilkSanas pakapi.

C LATVISKI

Griezes moments, kas nepiecieSams, lai atbrivotu stiprinajumu,
Vidéji ir 75 % Iidz 80 % no pievilkSanas griezes momenta, atkariba
no saskarsmes virsmu stavokla.

Viegliem darbiem ar blivéSanu pievelciet katru stiprinajumu
[idz relativi vajam griezes momentam un izmantojiet rokas
dinamometrisko atslégu galigajai pievilk§anai.

TIRISANA
Produkta ventilacijas spraugam vienmér jabat brivam.

Neizmantojiet Skidinatajus plastmasas detalu tirisanai. Vairums

tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

APKOPE

Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja
janomaina komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no
MILWAUKEE servisa agentiem (skatiet msu garantijas/servisa
centru adreSu sarakstu).

Ja nepiecieSams, iesp&jams pasditit produkta shematisku
attélojumu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas
uzdrukats uz etiketes, un pasiitiet raséjumu pie vietéja servisa
agenta vai tiesi $aja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Ladzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus
apkopes darbus.

Izmantojot produktu, vienmér nésajiet brilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet cimdus.
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Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietgjo paSvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savak$anas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreiz&ja parstradeé palidz samazinat izejvielu
pieprastjumu. Akumulatoru atkritumi, it Tpasi

tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabveligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. Izdzésiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.

TukSgaitas atrums

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI

TECHNINIAI DUOMENYS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipas Akumuliatorinis smaginis verZliasukis
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Gamybos kodas XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Greitis be apkrovimo 0-930 min-!

Smigiy diapazonas 0-1500 min™!

Greitis be apkrovimo 0-2100 min™!

Smigiy diapazonas 0-3000 min"*

Greitis be apkrovimo 0-3000 min™!

Smigiy diapazonas 0-3300 min™*

Greitis be apkrovimo 0-1300 min™!

Smigiy diapazonas -
Maks. sukimo momentas 745 Nm
Irankio laikiklis 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Maks. varzto / verzlés skersmuo M16 M16 M16
Svoris pagal EPTA procedirg 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Svoris pagal EPTA procedirag 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Svoris pagal EPTA procedirag 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperattra -18 —+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai M12B..., M12HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacija apie keliama triukSma: ISmatuotosios vertés, nustatytos pagal
standartg EN 62841.

Irankio nustatytieji A triukSmo lygiai daZniausiai yra:
Garso slégio lygis / neapibréztis (K) 97 dB /3 dB(A)
Garso galios lygis / neapibréztis (K) 105dB /3 dB(A)
Visada dévékite ausy apsaugos priemones.
Informacija apie keliama vibracija: Vibracijos bendroji verté (trijy asiy
vektoriy suma), nustatyta atsizvelgiant j EN 62841.

Vibracijos emisijos verté (a,) / neapibréZtis (K) 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

PASTABA: Veikiant automatinio i$sijungimo rezimu, gaminys sukasi maZesniu greiciu (maziau apsisukimy per minute), kol pasiekiamas
sukimo momentas. Veikiant atbuline eiga, gaminys veikia didZiausiu apsisukimy dazniu, kad baty galima nuimti tvirtinimo detale.

I\ spesimast!

Siame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triukdmo lygis buvo i$matuotas pagal standartizuotg testa, pateikta EN 62841, ir juo gali
bti remiamasi lyginant vieng jrankj su kitu. Jis gali bati naudojamas preliminariam poveikio jvertinimui.
Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk$mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio taikymo badus. Tadiau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti

poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.
Apskaiciuojant vibracijos ir triukSmo poveikio lygj taip pat reikéty atsizvelgti  laika, kai jrankis yra iSjungtas arba kai jis veikia, taciau neatlieka
darbo. Tai gali Zenkliai sumazinti poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Kad operatorius bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzdziui: jrankio ir
priedy prieZidra, ranky Sildymas, darbo modeliy organizavimas.

PN |sPEJIMAS! Perskaitykite visus su &iuo elektriniu jrankiu S el e AN el 19 s M DAl AL

pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir Dirbdami darbus, kuriy metu suktuvas galéty prisiliesti prie
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty pavirsiy.
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Tvirtinimo detaléms prisilietus prie ,gyvo* laido, neizoliuotos

metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros smagj ir

ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija, A .
9 g y ) 12 nutrenkti operatoriy.

kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

C LIETUVISKAI [ 95 ]




PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada dévékite
akiy apsaugos priemones. Rekomenduojama naudoti asmenines
apsaugines priemones, pavyzdziui, apsaugine dulkiy kauke,
apsaugines pirstines, tvirtg avalyne neslystanciais padais, $almg ir
ausy apsaugos priemones.

Dulkés, kylancios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Nejkvépkite dulkiy. Dévékite tinkamag apsaugos nuo dulkiy kauke.
I1Simkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius jrenginio
techninés prieZidros, valymo ar remonto darbus.

Jtvirtinkite ruosinj spaustuvais. Nejtvirtinus ruoSiniy galima sunkiai
susizaloti ir patirti turtinés Zalos.

Neapdirbkite jokiy medziagy, kurios kelia pavojy sveikatai, pvz.,
asbesto.

Apdirbdami sienas, lubas ar grindis bikite atsargus, kad
neuzkliudytuméte elektros kabeliy ir dujy ar vandens vamzdziy.

Negalima $alinti pjuveny ir droZliy, kol jrankis dar veikia.
Nekiskite ranky prie jrankio, kol jis veikia.

Nekiskite grazto | gaminj, kai gaminys veikia, o paleidiklis yra
uzrakintas. Graztas suksis nevaldomas ir gali suzeisti operatoriy.

ikistas.

Nejjunkite gaminio dar kartg po to, kai jis uzstrigo. Vél jj jjungus,
gali atsirasti atatranka su didele reakcijos jéga. ISsiaiSkinkite jrankio
uzstrigimo priezastj ir pasalinkite ja, nepamir§dami laikytis saugos
taisykliy. Jei reikia, nuimkite antgalj.

Galimos priezastys:

« |statymo jrankis pakreipiamas j apdirbama ruosin;.

* |statymo jrankis praddré apdirbamg medziaga.

* jrenginys perkaito.

|statymo jrankis turi astrius krastus ir naudojimo metu gali jkaisti.
ISPEJIMAS! Pavojus sipjauti ir nudegti:

« kei€iant jstatymo jrankius

« padedant gaminj;

NURODYTOS NAUDOJIMO SALYGOS

Akumuliatorinis smaginis suktuvas skirtas verzléms ir varztams
priverzti ir atsukti.

Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

SALUTINIAI PAVOJAI
Net ir naudojant gaminj pagal paskirtj, vis tiek nejmanoma visiskai
pasalinti tam tikry kity rizikos veiksniy. Naudojant jrenginj, gali kilti
toliau nurodyty pavojy, todél naudotojas turéty atkreipti ypatingg
démesj, kad iSvengty Siy dalyky:
« vibracijos sukeltas suzalojimas;

- Laikykite gaminj uz rankeny ir ribokite darbo laikg bei poveikj.
« triukdmo sukelti klausos pazeidimai.

- Dévékite ausy apsaugos priemones ir venkite triukSmo poveikio;
« suzalojimai dél skriejanciy nuolauzy.

- Visada dévékite akiy apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes,

pirStines ir atsparig avalyne;

* pavojus sveikatai, kylantis jkvépus nuodingy dulkiy.

- Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS
Li€io jony akumuliatoriy naudojimas
NeiSmeskite naudoty akumuliatoriy kartu su jprastomis buitinémis

atliekomis ir nedeginkite jy. ,MILWAUKEE" platintojai surenka senus
akumuliatorius, kad apsaugoty aplinka.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

M12 sistemos akumuliatoriams jkrauti naudokite tik M12 sistemos
jkroviklius. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bati
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai auk$tai temperatarai, i$

pazeisto akumuliatoriaus gali tekéti rigstis. Jei ant kiino pateko

akumuliatoriaus ragsties, nedelsdami nuplaukite jg vandeniu ir

muilu. Jei pateko j akis, kruop$éiai plaukite bent 10 minuciy ir

nedelsdami kreipkités j gydytoja.

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti jokiy

metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatrai, akumuliatoriaus

veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kars¢io arba

saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svards.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatra yra
Zemesné nei 27 °C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50%.

+ Kas Sesis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

Li¢io jony akumuliatoriy apsauga

Esant itin dideliam sukimo momentui, gaminiui uZsikirtus, uzstrigus

ar jvykus trumpajam jungimui, dél kuriy naudojama didelé srove,

gaminys vibruoja apie 2 sekundes, o tada iSsijungia. Norédami

nustatyti i naujo, atleiskite paleidiklj.

Ekstremaliomis aplinkybémis akumuliatoriaus vidaus temperatira

gali pakilti per aukstai. Jei taip atsitiks, jkrovos lygio indikatorius

mirksés, kol akumuliatorius atvés. Teskite darba, kai indikatorius
nustos mirkséti.

Li¢io jony akumuliatoriy transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai dél
pavojingy kroviniy gabenimo.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,
nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomy
reikalavimy.

Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Paruosti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik
tinkamos kvalifikacijos asmenys, o procesg privalo sekti atitinkami
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

LIETUVISKAI )

« |sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontakty gnybtai yra apsaugoti ir
izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo jungimo.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

+ Negalima gabenti jtrkusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

+ Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.

ﬂ ISPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galincius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirdpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebity
panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Elektrai laidds ir (arba) korozijg galintys sukelti skysciai, tokie kaip,
jaros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti trumpajj
elektros jungima.

EKSPLOATAVIMAS

PASTABA: Pritvirting visada patikrinkite sukimo momentg
dinamometriniu verZliarakgiu.

Sukimo momentui jtakos turi jvairis veiksniai, jskaitant Siuos:

Akumuliatoriaus jkrovimo blsena — akumuliatoriui i§sikrovus,
itampa sumazéja, sumazeéja ir sukimo momentas.

Veikimas nedideliu greiiu — dirbant su gaminiu nedideliu grei€iu,
sumazéja priverzimo sukimo momentas.

Priverzimo padétis — gaminio arba verzimo jrankio laikymas
ivairiais kampais turi jtakos sukimo momentui.

Sukimo antgalis / galvuté — naudojant netinkamo dydzio antgalj
ar galvute arba paprastg, o ne smaginj antgalj, gali sukimo
momentas gali sumazeéti.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — prijungtas priedas ar ilgintuvas
gali sumazinti gaminio tvirtinimo galia.

Varztas /verzlé — virtinimo verzlés ar varZtai gali bati skirtingo
skersmens, verzlés / varzto klasés ir verzlés / varzto ilgio.
Tvirtinimo daliy baklé — neSvarios, surdije ir sausos ar tepalu

pateptos tvirtinimo dalys gali bati sukamos skirtingu sukimo
momentu.

Buklé ir pagrindo medziaga — tvirtinimo elemento pagrindo
medziaga (sausas arba suteptas, mink$tas arba kietas pagrindas)
ir bet koks komponentas tarp pavirSiy (sandariklis arba poverzlé
tarp tvirtinimo elemento ir pagrindo medziagos) gali turéti jtakos
tvirtinimo sukimo momentui.

SMUGINIO VERZIMO BUDAI

Kuo varztas, sraigtas ar verzlé bus ilgiau verziami, tuo tvir¢iau jie
bus priverzti.

Neverzkite per ilgai, kad nesugadintuméte tvirtinimo daliy ar
ruosiniy.

Bikite atsargus verzdami mazesnes tvirtinimo dalis, nes, norint
pasiekti optimaly sukimo momenta, jas reikia verzti maZesne jéga
ir trumpiau.

Pasipraktikuokite su jvairiomis tvirtinimo dalimis ir uzsirasykite, kiek
laiko reikia norimam sukimo momentui pasiekti.

Patikrinkite rankiniu verzliarakgiu, ar priverzta tinkamai.

Jei tvirtinimo dalys priverziamos per daug, smaginio verzimo laikg
sutrumpinkite. Jei jos priverziamos per mazai, smaginio verzimo
laikg pailginkite.

Alyva, purvas, radys ar kitos medziagos, esancios ant sriegiy arba
po tvirtinimo dalies galvute, turi jtakos priverzimo laipsniui.
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Sukimo momentas, reikiamas tvirtinimo daliai iSsukti, vidutiniSkai
sudaro 75-80% verzimo momento, priklausomai nuo kontaktiniy
pavir$iy baklés.

Dirbdami nesudétingus tarpikliy montavimo darbus, kiekvieng
tvirtinimo dalj sukite palyginti nedideliu sukimo momentu, o
galutiniam priverzimui naudokite rankinj verZliaraktj.

VALYMAS
|renginio ventiliacijos angos visada privalo bati Svarios.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautrds parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria $luoste nuvalykite neSvarumus, anglies dulkes ir kt.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia
pakeisti neaprasytus komponentus, kreipkités j vieng i$ misy
,MILWAUKEE" techninés priezidros atstovy (Zr. msy garantinés /
techninés priezidros centry sgrasg).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite gaminio
tipg ir serijos numerj, atspausdintg ant etiketés, ir uzsakykite
schema i$ vietinio techninés prieZidros atstovo arba tiesiogiai
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

PERSPEJIMAS! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

ISimkite akumuliatoriy, prie§ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés priezidros, valymo ar remonto
darbus.

Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite darbo
akinius.

Naudokite ausy apsaugos priemones.

Déveékite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite apsaugines pirstines.

QOO =E
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NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su nerdSiuotomis
komunalinémis atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir
Sviesos Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités | vietos
valdzios jstaigg ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius

ir elektros bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimo
ir perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
ligio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zzmoniy sveikatai,
jei néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
I8trinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Greitis be apkrovimo

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

DidZiosios Britanijos atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI

TEHNILISED ANDMED M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Taup Juhtmevaba 166kmutrivoti
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Tootekood XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Todkiirus koormuse puudumisel 0-930 min-!

L66gi ulatus 0-1500 min™!

Tookiirus koormuse puudumisel 0-2100 min™!

L60gi ulatus 0-3000 min*

Tookiirus koormuse puudumisel 0-3000 min™!

L6dgi ulatus 0-3300 min"*

Tookiirus koormuse puudumisel 0-1300 min™!

L6dgi ulatus -
Max pddrdemoment 745 Nm
Tooriista kuuldavus 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Max labimddduga polt / mutter M16 M16 M16
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Soovitatav imbritseva keskkonna temperatuur todtamiseks -18 —+50 °C
Soovitatud tlpi akupaketid M12B..., M12HB...
Soovitatavad laadijad M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Andmed miira kohta: Mdddetud vaartused vastavad standardile EN 62841.
Tooriista A-korrigeeritud miiratasemed on Uldjuhul:
Helirdhu tase / Ebamaarasus K 97 dB /3 dB(A)
Heli vBimsuse tase / Ebamaarasus K 105dB /3 dB(A)
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma)
kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 62841.

Vibratsiooni leviku vaéartus a, / Ebaméarasus K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

MARKUS: Automaatse valjaliilitamise reziimis poorab toode paripaeva vihendatud pééretel minutis, kuni pgérdemoment on saavutatud.
Vastupaeva pdorates tootab toode taispddretel minutis, et kinnitusvahend eemaldada.

ﬂ HOIATUS!
Kéesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioonide tasemed on mdddetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada Uhe tédriista teisega vordlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tddriista peamistele rakendustele. Kui aga tddriista kasutatakse muudeks
toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase kdikuda. See voib
markimisvaarselt suurendada kokkupuute taset kogu tédperioodi jooksul.

Vibratsiooni ja miraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tddriist valja lilitatud vi see
todtab, kuid ei tee tegelikult t66d. See voib markimisvaarselt vahendada kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul.

Tuvastage tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi miira toime eest kaitsmiseks, nagu naiteks: tooriista ja
tarvikute hooldamine, kate soojana hoidmine, tdémustrite organiseerimine.

ﬂ HOIATUS! Tutvuge koigi tooriistaga kaasasolevate SSURMMISER R ABL U Ik D

ohutusjuhiste, jooniste ja spetsifikatsioonidega. Kdigi allpool Hoidke elektritodriista liksnes kdepidemete isoleeritud pinnast,
loetletud juhiste eiramine vdib 16ppeda elektrilddgi, tulekahju ja/voi kui sooritate toimingut, mille kaigus véib kinniti tabada varjatud
tdsiste vigastustega. elektrijuhet. Voolu all oleva juhtmega kokku puutuv kinniti voib

Hoidke kéik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles. panna elektritddriista metallosad voolu alla ja anda elektrilédgi.

C EESTI [ 99 ]




TAIENDAVAD TURVALISUSE JA TOO JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade kaitsevahendeid.
Soovitatav on kasutada kaitseriietust, naiteks tolmumaski,
kaitsekindaid, tugevaid libisemiskindlaid jalatseid, Kiivrit ja
korvakaitset.

Todriista kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kasutage sobivat tolmumaski.

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.

Kinnitage tdddeldav detail klambriga. Kinnitamata detailid voivad
pdhjustada tdsiseid vigastusi ja kahjustusi.

Arge téddelge tervisele ohtlikke materjale, nt asbesti.

Seintel, lagedel v&i pdrandal téotades véltige elektrijuhtmeid, gaasi-
ja veetorusid.

Laaste ja kilde ei tohi todriista kaitamise ajal eemaldada.
Arge pange kési toétava toote lahedale.

Arge sisestage tootesse otsikut, kui toode tdétab ja paastik on
lukustatud olekus. Otsik pddrleb juhitamatult ja voib kasutajat
vigastada. Enne toote uuesti kasutamist veenduge, et otsik oleks
odigesti paigaldatud.

Arge liilitage toodet uuesti sisse pérast seda, kui see on seiskunud.
Uuesti kaivitamine voib pohjustada korge reaktsioonijouga
tagasil6dgi. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus ja kdrvaldage
selle pdhjus, pidades kinni ohutusjuhistest. Vajaduse korral
eemaldage sisestusvahend.

Véimalikud pdhjused véivad olla jargmised:

« Sisestustdoriist on téétlemiseks maapinnale kallutatud.

« Sisestustdodriist on to6tlemiseks materjalist labi torgatud.

« Toode on tilekoormatud.

Sisestustodriist on terava servaga ja vdib kasutamisel kuumeneda.

E HOIATUS! Loike- ja pdletusoht:
« otsikute vahetamisel
« kui toote maha panete

MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmevaba I66kmutrivéti on mdeldud mutrite ja poltide kinni ja lahti
keeramiseks.

Arge kasutage toodet (ihelgi teisel eesmaérgil.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenahtud viisil, on teatud
jaakriskide taielik kérvaldamine véimatu. Kasutamisel véivad tekkida
jargmised ohud ja kasutaja peaks pddrama erilist tdhelepanu, et
valtida jargmist:
« vibratsiooni pohjustatud vigastus

- Hoidke toodet selleks ettendhtud kaepidemetest ja piirake

tédaega ning kokkupuudet.

* miraga kokkupuute t6ttu tekkinud kuulmiskahjustus

- Kandke kérvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

« lendava prahi tottu tekkinud vigastus
- Kandke alati kaitseprille, pikki pakse plkse, kindaid ja korralikke
jalandusid.

* mirgise tolmu sissehingamise t6ttu tekkinud terviseriskid
- Kasutage sobivat tolmumaski.

g

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-lon akude kasutamine

Arge visake kasutatud akusid olmejaitmete hulka ega
tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude
tagastamisvoimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Arge hoidke akut metallesemetega koos (liihise oht).

Kasutage M12 susteemi akude laadimiseks ainult M12 sisteemi
laadijaid. Arge kasutage (ihtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid iiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kahjustatud akudest voib akuhapet lekkida aarmusliku koormuse voi
aarmuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage
pohjalikult vahemalt 10 minutit ja pddrduge viivitamatult arsti poole.

Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lGhise oht).

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Temperatuurid tle 50 °C (122 °F) véhendavad aku jdudlust. Véltige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega (Ulekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis
on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.
« Parast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Li-lon akude kaitse

Aarmiselt suure pdérdemomendil, kinnikiilumisel, seiskumisel ja
Ithisel, mis pdhjustab suurt voolutugevust, vibreerib toode umbes 2
sekundit ja IUlitub seejarel valja. Lahtestamiseks vabastage paastik.
Aarmuslikes oludes voib akupaketi sisetemperatuur liiga palju
tousta. Sellisel juhul vilgub kitusenéidik, kuni akupakett on jahtunud.
Jatkake t66d, kui tuled on kustunud.

Li-lon akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad
seadusandlikud néuded.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

Kasutaja v6ib akusid maanteel transportida ilma tiendavate
ndueteta.

Avrilisel eesmérgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab
toimuma ainult vastava valjadppega isikute poolt ning protsessi
peavad jalgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

« Lihise valtimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks
kaitstud ja isoleeritud.

+ Veenduge, et aku pakendis ei liiguks.
+ Arge transportige pragunenud véi lekkivaid patareisid.
+ Lisateabe saamiseks pdérduge ekspedeerija poole.

EESTI )

ﬂ HOIATUS! Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda.Sédvitavad voi elektrit juhtivad vedelikud

(nt merevesi, teatud t66stuskemikaalid ja pleegitusvahendid voi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) véivad pdhjustada luhise.

KASUTAMINE

MARKUS: Parast kinnitamist kontrollige alati momentvétmega
p66rdemomenti.

Kinnitusmomenti mojutavad mitmesugused tegurid, sealhulgas
jargnevad:

Aku laetuse tase — kui aku on tlihjenenud, pinge langeb ja
kinnitusmoment vaheneb;

Tookiirused — toote kasutamine madalatel kiirustel vahendab
péérdemomenti.

Kinnitamise asend — Toote vdi kinnituse hoidmine erinevate
nurkade all mgjutab péérdemomenti.

Ajami tarvik/padrun — tarviku voi padruni vale suuruse kasutamine
voi l6gikindluseta tarviku kasutamine vdib péhjustada
kinnitusmomendi vahenemist;

Tarvikute ja pikenduste kasutamine — tarvikus véi pikenduse
paigaldamine voib vahendada toote kinnitusjéudu.

Polt/mutter — kinnitusmoment voib erineda vastavalt mutri véi poldi
labim&ddule, mutri/poldi klassile ja mutri/poldi pikkusele;

Kinnitusdetaili seisukord — saastunud, roostes ja kuivad

v6i maardega kaetud kinnitusdetailid véivad kinnitamise
péérdemomente muuta;

Tingimus ja alusmaterjal — kinnitusvahendi alusmaterjal (kuiv

vi niisutatud alus, pehme vdi kdva alus) ja pindadevaheline
komponent (kinnitusvahendi ja alusmaterjali vahel olev tihend voi
seib) vdib mdjutada kinnitusmomenti.

LOOGITEHNIKAD

Mida pikem 166k polti, kruvi vi mutrit mdjutab, seda tugevamalt see
kinni keeratakse.

Kinnitusdetailide vdi toorikute kahjustamise valtimiseks véltige liigset
166ki.

Olge ettevaatlik, kui todtate vaiksemate kinnitusdetailidega, sest
need vajavad optimaalse péérdemomendi saavutamiseks vahem
160ki.

Harjutage erinevate kinnitusdetailidega, mérkides soovitud
péordemomendi saavutamiseks kuluvat aega.

Kontrollige pingsust kdega manuaalse dinamomeetrilise votmega.
Kui kinnitusdetailid on liiga pingul, véhendage 166giaega. Kui need ei
ole piisavalt pingul, suurendage l66giaega.

Oli, mustus, rooste véi muu aine keermetel véi kinnitusdetaili pea all
mojutab pingutusastet.

Kinnitusdetaili I6dvendamiseks vajalik podrdemoment on soltuvalt
pindade seisukorrast keskmiselt 75-80% pingutusmomendist.

Kergete tihendustdode korral laske iga kinnitudetail suhteliselt

madala péérdemomendini alla ja kasutage I6pliku pingutamise jaoks
manuaalset diinamomeetrilist vétit.

PUHASTAMINE
Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.
Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tilpi kaubanduslikele lahustitele
ja vdivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage mustuse,
sUsinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

C EESTI

HOOLDUS

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, votke
Gihendust méne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige toote tiilip

ja etiketile trlikitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult
teenusepakkujalt vdi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult Iabi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage
aku.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

Arge korvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejééatmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda

eraldi. Patareijaatmed, akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse
voi edasimiija poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemUjatel olla kohustus kasutatud patareid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutamisse
ja ringlussevéttu aitab véhendada toorainete
ndudlust. Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaétmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevdetavaid
materjale, mis véivad keskkonda ja inimeste

tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul kustutage
jaétmeseadmest isikuandmed.
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— Alalisvool TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tun AKKyMYNATOPHBINA YAAPHbIN rankoBepT
c E Euroopa vastavusmargis 4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Koa npoussogutens XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
U K L L ( | CkopocTb BpalLeHus 6e3 Harpy3ku 0-930 min™!
Suurbritannia vastavusmargis
C n [lnana3oH yaapHbIX Harpysok 0-1500 min™!
CkopocTb BpalLeHust 6e3 Harpyaku 0-2100 min™!
i? Ukraina vastavusmargis
oo [lnanasoH yaapHbIX Harpysok 0-3000 min*
CkopocTb BpalLeHust 6e3 Harpy3ku 0-3000 min™!
[ H [ EurAasia vastavusmark [lanasoH yjapHbIX Harpysok 0-3300 min"!
CkopocTb BpalLeHus 6e3 Harpyaku 0-1300 min™!

[nanasoH yaapHbIX Harpy3ok R

Makc. KpyTSALLMIA MOMEHT 745 Nm

MatpoH 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Makc. gnametp 6onta / rakv M16 M16 M16

Bec B cooTBeTcTBMM C npoueaypoit EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Bec B cootBeTCTBUMM C Npoueaypoit EPTA-Procedure 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Bec B cootBeTCTBUMM C NpoLieaypoit EPTA-Procedure 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
PekomeHayemas TemnepaTypa okpyxaloLei cpefbl -18 —+50 °C

PekomeHayeMble TUMbl aKkyMyNSTOPHbIX 6110KOB M12B..., M12HB...
PekomeHpoBaHHble 3apsiaHble YCTPONCTBa M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

[aHHble 06 ypoBHe Wwyma: 3Ha4YeHust NonyyeHbl B COOTBETCTBUN CO
ctaHpapTom EN 62841.

Kak npaBumno, aMninTygHO-B3BELLEHHbIE YPOBHY LLyMa MHCTPYMEHTa COCTaBMSIOT:
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBneHMst / NorpeLuHocTb, K 97 dB /3 dB(A)
YpoBEHb MOLLHOCTY 3BYKa / MOrPeLIHOCTb, K 105dB /3 dB(A)
Bcerpa vcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3alLMThl OPraHoB Cryxa.

[aHHble 06 ypoBHe BUGpauumn: ObLume 3HaueHns BubpaLmm (BekTopHas
CyMMa o TPEM OCSIM) YCTaHOBIEHbI B COOTBETCTBUM €O cTaHAapTom EN 62841.

YposeHb Bubpauny, a, / norpewHocTs, K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?
MPUMEYAHMUE: B pexvme aBTOMaTU4ECKOro OrpaHN4EHNs MOMEHTa 3aTshKKW FONOBKa 13[1enns BpaLLaeTcs Mo YacoBOW CTpenke ¢
MOHWKXEHHO 4aCTOTON BpaLLeHUs A0 AOCTINKeHMs TpebyeMoro MoMeHTa 3aTsxki. B pexvime pesepca nsgenve pabotaet
Ha NonHbIX 06opoTax, YTOObI OTBEPHYTb KPEnex.

EBHMMAHME!

YkasaHHbI B AaHHOM MHCOPMALIMOHHOM NIUCTKE YPOBEHb BUGpPaLMM 1 LLYMOBOTO BO3AeNCTBISA Bbin N3MepeH B COOTBETCTBUN CO
CTaHAapTM3NpPOBaHHLIM METOLOM WCTbITaHWs, NpuBeaeHHOM B cTaHaapTe EN 62841, n MoXeT NpuMeHATLCS ANs CPaBHEHUS MHCTPYMEHTOB
Apyr ¢ Apyrom. Ero MoXHO 1crnonb3oBaTth Anst NpeaBapuTENibHON OLIEHKW BO3AENCTBHS.

3asBreHHbIN ypoBEHb BUOPALIMOHHOIO 1 LLIYMOBOTO BO3AENCTBIS YYUTLIBAET OCHOBHbIE 0611aCTV NPUMEHEHUS MHCTPYMeEHTA. [Npun aToMm,
€CIN MHCTPYMEHT MCMONb3yeTCs HbIM 06pa3oMm, ¢ Apyrum 060pyaoBaHNeM MO0 HeKa4eCTBEHHO 0BCNYXMBAETCS, CTeNeHb BUOPaLMOHHOTO
1 LLYMOBOTO BO3AENCTBIUS MOXKET OTNIMYATLCA. OTO MOXET 3Ha4YUTESNTbHO MOBLICUTL YPOBEHb BO3AENCTBIUS HA NPOTSHXKEHUN BCETO Nepuoaa
paboTbl.

B oLieHKe ypoBHs Bo3AeicTBMS BUOpaLmm 1 LyMa Takke JOMKHO yYNTLIBATLCS BPEMS, KOT@ MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH UMK KOrAa OH BKITHOYEH,
HO He ncnonb3yeTcsa Ans dakTnyeckon paboTbl. ITO MOXKET 3HAUNTENBHO CHU3NTL YPOBEHb BO3EWUCTBIS Ha MPOTSKEHUM BCEro neproaa
pabotsbl.

Onpepenute AONONHUTENbHbIE MEPbl NPELOCTOPOXHOCTU AMNS 3aluTLI onepaTopa OT BO3AeCTBUS BUGpaLnmM n/vnu wyma, Takue Kak:
noaaepxaHue MHCTPYMEHTA 1 NPUHAANEXHOCTEN B HaanexallemM cocTosiHUM, obecneyeHne Tenna pyk, opraHusaLysi onpeaerneHHsIx
pabouux cxem.

VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K NOPAKEHMNIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM,

E BHUMAHME! O3HakomMbTecb CO BCEMU MHCTPYKLIMSIMU NO OXOrY WM CepbE3HOI TPaBMe.

TexHuKe 6e30MaCHOCTU, UNNKCTPALUAMU U TEXHUYECKUMMN
XapaKTepucTMKamMu, BXOAALMNMUN B KOMMIEKT AaHHOro XPaHMT% BCe npeaynpexaneHns n MHCTPpyKUuu Ansa
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. HecobniofeHne HuxeykasaHHbIX AanbHeunLwWwero UCNONbL30BaHUA.
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TPEBOBAHWUA BE3ONACHOCTW NPU NCNOJIb3OBAHUN
TAUKOBEPTA

Mpu BbINONHEHUN onepauyii, NPU KOTOPbIX KPENeXHbIN
3MIeMEHT MOXET 3afeThb CKpbITbIe NPOBOAA, YAEPXUBaiiTe
MHCTPYMEHT 3a U30NIMPOBaHHYI0 3aXBaTHYH NMOBEPXHOCTb.
KpenexHble afieMeHTbI NPy CONPUKOCHOBEHWUW C NPOBOAKON NOA,
HaMpsHKEHWEM MOTYT NOSTyYUTb SNEKTPUYECKUIA 3apSiA U MPUIUHUTL
onepaTopy aneKTpoTpaBMy.

OOMNONHUTENBbHBIE UHCTPYKLIUK NO 3KCNNYATALIUU
W TEXHUKE BE3ONACHOCTH

Mcnonb3osaTh cpeacTea MHANBMAYanbHOM 3almTsl. Beeraa
HafeBalTe 3alnTHbIE O4KU. PekoMeHayeTcsi UCnonb3oBaTh
CpeacTBa MHAMBMAYarbHOM 3aLMThI, Takue Kak MPOTUBONbINEBON
pecnupaTop, 3alUMTHbIE NepyaTku, KecTkas HeCKomnb3sLas obysb,
3aLUNTHBIN LNEM U 3aLUUTHbIE HaYLLHWKK.

Mbinb, 06pasyemas B npoLiecce aKkcnryaTauun U3Aenmsi, Moxet
HaHecTV Bpe 300poBbio. He BAbIxaiTe nbinb. MicnonbayinTe
NOAXOASILLYIO MbINe3aLUUTHYI0 Macky.

[lo Hauana nobbix paboT Haj 13fenMem U3BnekuTe
aKKyMynsTOPHbIA BrIoK.

Bakpenute obpabaTbiBaeMyto feTanb B 3a)XKMMHOM YCTPOWCTBE.
He3sakpenneHHas AeTanb MOXeT CTaTb MPUINHON CEPbE3HON
TpaBMbl UK MaTepuansHoro yiiepba.

3anpeluaeTcs obpabaTbiBaTh MaTepuarbl, NpeacTaBnsioLme
0MacHOCTb AN 300POBbS (HanpuMep, acbecT).

Mpwu paboTe co cTeHamu, noTorkamu 1 norom usberaiite
KOHTaKTOB C 3MeKTpUYeckuMn kabensimu, rasonpoBoAHbIMU W
BOJONPOBOAHBLIMY Tpy6amu.

3anpellaeTcs yaansitb CTPYXKY 1 OCKOIKY NPY BKIIOYEHHOM
u3genuu.

3anpelyaeTcst npubnvkaTh pyku k paboTaroLLemMy U3LEenmio.

He ycTaHaBnuBaiTe ronosky Ha 13aenwe, koraa usnenue pabotaet
1 KypOK 3aBrOKMPOBaH B LIEHTPaNbHOM MOMoXeHUN. Mpu BpaLLeHnn
BO3HUKAET PUCK NOTEPU KOHTPONS HaLl FONIOBKOIA 1 TPaBMMUPOBAHUS
onepartopa. Mepes Bo306HOBMEHWEM paboThi C M3fen1em
y6eaunTech, YTO ronoBKa yCTaHOBMEHA NPaBUITBHO.

Ecnu u3genvie ocTaHOBUIOCH, HE MbITAATECH BKIKOYUTL €70
NOBTOPHO. MOBTOPHbI 3anyck MOXET BbI3BaTb OTAAYY NOA
BO3JENCTBMEM CUMbl NPOTUBOAENCTBIS. OnpeaenuTe NpuunHy
3aKNUHUBaHWS UIHCTPYMEHTA U YCTPaHUTE e€, BHUMATENbHO
cobntopas TexHuKy 6esonacHocT. Mpn HeobxoanMocTy U3BneknTe
MOHT@XKHbI UHCTPYMEHT.

Bo3MOoXHble MpUYKHbI:

 [onoBka HaxoaMTCA NOA HaKMoHOM B 06pabaTbiBaeMon feTanm.
« [onoBka HackBo3b Npobuna obpabaTbiBaemblii MaTepuar.

« MNeperpyska nagenws.

[onoBKa MMEET OCTpble Kpasi ¥ MOXET HarpeBaTbCsi BO BpeMst
paboTtbl.

E BHUMAHME! Puck nopesos 1 0o0ros:

* 1Py CMEHe rofnoBok

* Mpu onyckaHu1 u3aenus

3AABJIEHHLIE YCIIOBUA SKCNITYATALIUU

AKKyMYNATOPHBINA YAAPHbIA ralikoBepT NpeaHasHayeH Ans
3aKpy4MBaHUS 1 OTKPYUMBAHUS raek n BonToB.

Sanpeu.LaeTCH MCnonb3oBaThb U3denue B UHbIX Lenax.

BYAbTE BCEFJA OCTOPOXHbI

[laxe npun ncnonb3oBaHUN N3aenus B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN
MomnHoe yCTpaHeHue oTAembHbIX (hakTOpPOB OCTAaTOYHOO pycka
HEBO3MOXHO. MoryT BO3HWKaTb NePeynCrieHHbIe HIKe OMacHOCTH,
1 onepatopy cregyeT cobnogatb 0cobyto 0CTOPOXHOCTb BO
n3bexanne cneaytoLero:

* TpaBMbl, Bbl3BaHHble BUGpaLmen
- [lepxuTe nspenve 3a cneumanbHble PyKOSITKY 1 OrpaHnibTe
BpeMmsi paboTbl 1 NOLBEPKEHHOCTb HETaTUBHOMY BO3LENCTBUIO.

* HapylwleHune cnyxa, Bbi3BaHHOE BO3AENCTBUEM wyma
- MCHOJ’IbSyﬁTe CpefcTBa 3allinTbl OPraHoB Cryxa u orpaHnybTe
NOABEPXKEHHOCTb HeraTuBHOMY BO3AENCTBUIO.

* TPaBMbl, BbI3BaHHbIE pa3neTaloLMMIUCs YacTULaMm
- Bcerga HaaeBaliTe 3alnTHBIE OYKU, ANMHHbIE 3aLUUTHbIE
LUTaHbI, NepyaTkyt 1 NPOYHyto 0ByBb.

* 0MacHOCTb AMNs 340POBbS NPY BAbIXAHUM TOKCUYHOM Mbln
- Wcnonb3yitTe NOAXoAALLYIO NblNe3alluTHy0 Macky.

MHCTPYKLMWN NO TEXHUKE BE3OMACHOCTW NPU
PABOTE C AKKYMYNIATOPOM
Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

3anpetuaeTcs BbIOpackiBaTb UCMOMNb30BaHHbIE aKKyMYNSATOPHbIE
6r10k1 BMecCTe ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM WK CxuraTh. C Lienbio 3aluTbl
oKpyxatoLLeit cpeabl gnctpubbtotopel MILWAUKEE npepnaratot
yCryry no yTUnn3aLum cTapbix akkyMynsiTopos.

3anpeLlaeTcs XpaHUTb akkyMynsTop BMECTE C METANINYECKUMN
npeAmMeTamm (PUCK KOPOTKOTO 3amblKaHUs).

[ns 3apsiakM akkyMynsTopHbix 611okoB cucTembl M12 ucnonbayiite
TOMNbKO 3apsiAHble ycTpoicTBa cuctembl M12. Mcnonb3osanue
aKKyMynsTOpHbIX 610KOB OT APYruX CUCTEM He [onycKaeTcs.

He BckpbiBaiTe akkyMynsTopHble 6rokv 1 3apsiiHble YCTPOCTBa,
XpaHuTe UX TONMbKO B CyXux nomellerusx. He gonyckarire
nonagaHus Bnaru Ha akkyMynsiTopHble 6roku unu 3apsiHble
yCTpOWCTBA.

IMpw akcTpeMarbHbIX Harpyskax urnm akCTpemarnbHbIX TemnepaTtypax
13 NMOBPEXAEHHbIX aKKyMynsATOPOB MOXeET BblTeKaTb 3NEKTPOMMT.

B cnyyae koHTaKTa C 3NeKTPONMTOM akkyMynsTopa HeMeaneHHo
NPOMOWTE 3aTPOHYTOE MECTO BOAOI C MblfoM. [pu nonagaxum

B rnasa TLaTtenbHo NpoMblBaiTe nx He MeHee 10 MUHYT U
Heme/IeHHO 0BpaTMTECh 3a MEANLIMHCKON MOMOLLbIO.

MonagaHue MeTannuyecknx feTanen B akkyMynsTOPHbI OTCeK

[laHHOTO 3apsiHOrO YCTPOICTBA He OMyCKaeTcs (PUCK KOPOTKOTO

3aMblkaHus).

AKKYMYNSITOPHble BII0KW, KOTOPbIE HE MCMONb30BANUCH KAKOE-TO

BpeMsi, nepes Hayarnom akcrnnyartauum HeobXoaMMO 3apsianTb.

Mpu Temnepatype cabiwwe 50 °C (122 °F) npon3BoaMTENbHOCTD

aKkkyMynsiTopHoro 6roka cHkaeTcsi. He fonyckaiite AnnTernbHOro

BO3[EVCTBUS Xapbl UMK COMHEYHbIX Jyyei (pUck Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsifiHbIX YCTPOCTB M aKkyMynsTOPHbIX GITOKOB AOMKHbI

COXPaHSATbCS B YNCTOTE.

[ns obecneyeHnst oNTUMansLHOro cpoka cryxobl nocre

1CNONb30BaHNs U3LENUs akkyMynsaTopHble 6ok Heo6XoAMMO

NONHOCTbHO 3apsikaTh.

[ins oBecneyeHmnst MakcUMarnbHOro cpoka Cry6bl akkyMynsiTOpHOro

6roka nocne kaxaon 3apsiaku U3BNeKanTe ero U3 3apsigHoro

yCTpOWCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynstopHoro 6noka 6onee 30 aHeit:

*+ XpaHuTe aKKyMyrnsTOpHbIiA BIIoK B CyXOM MecTe npu Temnepatype
no 27 °C.

*+ XpaHuTe akkyMynsTopHbIi 6ok ¢ 3apsigom 30%-50%.

+ Kaxpble WeCTb MecsiLeB XpaHeHs 3apskaiiTe akkyMynsTOpHbIit
610K B 06bIYHOM pexume.

PYCCKUN )

3awura NUTUIA-MOHHbIX aAKKyMynsTopoB

TMpu 04EHb BLICOKOM KpYTSLLEM MOMEHTE, 3aefjaHui, OCTaHOBKe W
KOPOTKOM 3aMblkaHuW, KOraa yBenuuMBaeTcs notpebrieHne Toka,
n3nenve GyaeT BUGPUPOBATL B TEYEHME NPUMEPHO 2 CEKYHA, Nocne
yero BblkniounTes. [ins nepesaanycka OTnycTUTe Kypok rasa.

B aKcTpemarnbHbIX YCIOBUSIX BHYTPEHHSISt Temnepatypa
aKKyMynsSTOpPHOro 610ka MOXET CTaTb CIIULWKOM BbICOKOM. B aToM
Cnyyae UHAWKaTop YPOBHS 3apsiaa byaeT murath o Tex nop, noka
aKKyMynsTop He OCTbIHeT. PaboTy MOXHO NPOAOMKUTL nocne
BbIKMIOYEHNS MHANKATOPOB.

TpaHcnopTUPOBKa NNTUI-MOHHBIX AaKKYMYNATOPOB

TINTUiA-NOHHbIE aKKyMYNSTOpbI NOANeXaT TpeboBaHnsM
3akoHofiaTenbCTBa B 06M1acTi OnacHbIX rpy3os.

TpchnopTMpoaKa YKa3aHHbIX akKyMynATOPOB AOMKHaA
OCYLLEeCTBNATLCA B COOTBETCTBMM C PErnMoHarnbHbIMK,
HaUWOHarbHbIMU 1 MeXAYHapoA4HbIMU HOpMaMK 1 nNpaBunaMmu.

TMpu TPaHCMOPTUPOBKE akKyMymnSTOPOB MO JOporam He
npeaycMOTPeHb! AONONHUTENbHbIE TpeGoBaHMS.

Kommepueckasi TPaHCNOPTUPOBKa NUTHIA-MOHHBIX aKKyMymsTOPOB
TPETbUMY UMM PErynnpyeTcs MpaBunami obpalleHms ¢
onacHbIMu rpy3amu. MoaroToBka 1 TpaHCMOPTUPOBKA AOIKHA
BbINOMHATLCS UCKIIOYUTENBHO NL@MM, MPOLLEALIMA
COOTBETCTBYHOLLYIO NOAFOTOBKY, U MPOLIECC [OMKEH
KOHTPONMpPOBATLCS CreLnanucTamu.

[Mpu TpaHCNOPTUPOBKe akKyMynsTOPOB:

Y6eanTech B TOM, 4TO BCE COEAMHUTENbHBIE KOHTaKTI
3aLLMLLEHBI U M30MMPOBaHbI BO U3BEXaHNe KOPOTKOMO 3aMblKaHus.
Y6eanTech B TOM, 4TO aKKyMyrSTOPHbI G10K HAAEXKHO
3acpMKCUPOBAH BHYTPU YNaKOBKM.

TpaHCNOpTMPOBKa akkyMyISITOPOB C NpU3HaKaMy NOBPEXAEHNS
UMK YTEYKN HE [0NYCKAETCs.

O6patnTech B TPaHCMOPTHO-3KCNEAUTOPCKYO KOMMaHWI0 A1s
MoMyYeHNst MHCTPYKLMIA.

E BHUMAHME! YT06bl yMEHbLINTL pUCK NOXapa, TPaBMbl 1
NOBPEXAEHNS U3LEeNus BCrieACTBUE KOPOTKOTO 3aMblkaHus He
norpykaiTe MHCTPYMEHT, akKyMynsTOPHbI 610K Unn 3apsigHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb W He A0MycKaiiTe NonafaHns XuaKkocTm
BHYTPb. KOPPO3MOHHbIE UMK MPOBOASILLME XMAKOCTH, Takne

Kak Mopckasi BoAa, HEKOTOpble MPOMBbILLNEHHbIE XUMUKATbI,
oTbenuBaTenu u coaepxallme otbenusaten NPoAyKTbl U .M.,
MOTyT NPUBOANTL K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

QKCMNITYATALIUA

MPUMEYAHMUE: Mocne 3aBMHYMBaHNS BCerga npoeepsiiTe
MOMEHT 3aTsDKKW C MOMOLLbIO AMHAMOMETPUYECKOTO Krlioya.

Ha MOMEHT 3aTsiKK MOXeT Oka3blBaTb BMUSHUE Lienblil psif,
pasnnyHbIX hakTopoB, BKNOYasH CreaytoLme:

CTeneHb 3apsaa akkyMynsiTopHol 6aTapeu: npu paspsiake
GaTapeu NafaeT BENUUMHA HANPSXKEHWS U, Kak CreACTBuE,
CHUXaEeTCS BENUYNHA MOMEHTa 3aTsHKKN.

CkopocTb paboThbl: MOMEHT 3aTskkv ByaeT MeHbLue npu paboTe ¢
HW3KOWN CKOPOCTbHO.

TMonoxeHne KpenexHoit eTanu: MOMEHT 3aTSKKU 3aBUCUT OT
NOMOXEHUA U3AENUsA UMK ycTaHaBIMBaEMOW KpenexHoi fAeTanu.

Vicnonb3yemble NpuUHaANexXHOCTU/roNoBKa: 1CMnomnb3oBaH1e
NPUHaANEXHOCTEN UNK FONOBKI HENPaBUNBLHOTO pasMepa,

a Takke NpUHAANEXHOCTEN, He NpeaHa3HaYeHHbIX A
CMOMb30BaHUsI C rankoBEPTaMU, MOXET MPUBECTY K CHIKEHWIO
BEMNYNHBI MOMEHTa 3aTSHKKU.

Mcnonb3oBaHue AONONHUTESNbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U
YANWHWTENEN: B 3aBUCKMOCTY OT TUNa AOMONMHUATENbHbIX

C PYCCKUN

NpUHaANeXHOCTEN UNKU yANWHUTENENR NX YCTaHOBKa MOXET
CHW3WTb KPYTSALLMIA MOMEHT U3aenus.

Bont unu raiika: BenuunHa MOMeHTa 3aTshKKM MOXET MEHSITLCS B
3aBKMCMMOCTM OT AMAMETPA, Knacca NPOYHOCTH, a TakkKe ANWHbI
raikv unu bonra.

CoctosiHne KpenexHoro u3nenua: KpenexHble nsgenus,
NOABEPXEHHbIE 3arpA3HEHNI0 UM KOPPO3UK, PABHO KakK 1
COCTOAAHME UX CMasku (I'IOJ'IHOCTI:}O Cyxve cofepxative cmasKy),
CrnocobHbI NOBNUSATL Ha BENUYMHY MOMEHTA 3aTAXKKN.

CocTosiHMe 1 MaTepuan NoBepXHOCTU KpenneHus: matepuan
NOBEPXHOCTH (CYXOW UMK CMa3aHHbIA, MAMKWA UNn TBEPAbIiA),

Ha KOTOPYI0 YCTaHABMNMBAETCS KpenexX, 1 MPOMEXYTOYHbIX
KOMMOHEHTOB (YNINOTHEHWe UK LWwaiiba Mexay Kpenexom un
NOBEPXHOCTbIO KPEMMEHNs1) MOTYT HEraTUBHO BAUSITb HA MOMEHT
3aTHKKN.

METOAUKA 3ATAXKN

Yem fonblue okasbiBaeTCa BO3AENACTBUE railkoBepToM Ha 60T,
BUHT UMK raliky, Tem Bbile OyAeT CTeneHb 3aTsKKN COEAMHEHNS.

[Ins NpeaoTBpaLLEHUS MOBPEXAEHUS KDENEXHbIX U3AENNIA UM
obpabaTbiBaeMblx AeTaneil nsberante YpeamMepHbIX BENYNH
MOMEHTa 3aTSKKN.

MposiBnsiTe 0cobyro OCTOPOXHOCTL NPy 3aTsxke Bonee Menkux
KpenexHslx aetaneit. B nogobHbIx cryyasx ans JOCTKEHNS
ONTUMANbHOrO MOMEHTA 3aTshkku TpebyeTcst MeHbLLe BpeMeHn
BO3AENCTBUS rankoBepPTOM.

nOTpeHI/IpyIZTer C MCNONb30BaHMEM Pa3INYHbIX KpENeXHbIX
feTarnen, oTMeyas npu 3TOM KONN4eCTBO BPEMEHMU, Tpe6yeM0e ana
LOCTUXEHUs1 ONTUMaribHOrO MOMeHTa 3aTSXKKU.

TMpoBepsiiTe BENMYMHY MOMEHTa 3aTSKKWA NPY MOMOLLM PYHHOTO
[AMHaMOMETPUYECKOTO KITloya.

Ecnu cTeneHb 3aTshkkv COeAMHEHNS OKa3blIBAETCS CINLIKOM
BbICOKOW, YMeHbLUWUTE BPEMSA BO3AENCTBUSA Ha U3aenve
rankoBepToM. ECnn cTeneHb 3aTsikky COEAMHEHNS OKa3bIBaETCS
CIMLLKOM HW3KOW, yBENUYbTE BPEMS BO3AENCTBUS Ha U3aenuve
raikoBepToM.

Hanuune macna, rpsiau, paBunHbl U APYriX MaTepUanos Ha pe3bbe
UIV MOZ rONOBKOW KPENeXHOro U3enusi okasbiBaeT BMUsSHUE Ha
CTEnNeHb 3aTsXKM COBANHEHMS.

BenuunHa MOMeHTa 3aTsikku, Tpebyemas 451 OTKpyYMBaHUsS
KPENEXHOro U3aenusl, B CpeaHeM cocTaBnsieT oT 75%-80%
BENUYMHBI MOMEHTA 3aTsKKU, TPeByeMOoN s ero 3akpyunBaHus, ¢
YYETOM COCTOSIHUS COMPSKEHHBIX NOBEPXHOCTE.

Mpwn ncnonb3oBaHUM MATKUX YNNOTHAKLLNX NPOKNagoK npuMeHsiiTe
OTHOCUTENIbHO HU3KNE BENUYMHBbI MOMEHTA 3aTsXKK, a 3aTEM
3aBepUJa|7|Te 3aTAXKY NPU NOMOLLN pyYHOro ANHAMOMETPUYECKOro
Kno4a.

O4YUCTKA

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOACTBA CreAyeT BCEraa AepxaTb
UMCTBIMU W HE3ACOPEHHBIMM.

B npouecce 04nCTKM NNAcTUKOBLIX AeTanemn He UCnonbaynte
pacTBopuTenu. BorbLUMHCTBO NNacTMace nofBepx)eHs! naryGHoMy
BO3/E/CTBIO Pa3nMyYHbIX TUMOB GbITOBBLIX PacTBOPUTENEN U MOTYT
6bITb NOBPEXAEHBI NOA WX Bo3AeiicTBMEM. [INs yaaneHus rpsiau,
Kap6OHOBOW MbINK U T.A. UCTIONb3YNTE YNACTYIO TKaHb.

TEXHWYECKOE OBCITYXUBAHUE

Vicnonb3ayiite TONbKo NPUHAAMNEXHOCTM 1 3anacHble YacTu
MILWAUKEE. Ecnun TpebyeTcst 3aMeH!Tb KOMMOHEHTBI, KOTOpbIE He
onucaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE, 0BpaTUTECh B CEPBUCHINA LIEHTP
MILWAUKEE (cm. cnncok agpecoB rapaHTUIiHOro/CepBUCHOMO
obcnyxunBaHus).
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B cnyyae HeoBX0AMMOCTM MOXHO 3aKka3aTb U3obpaxeHue nsgenus
B pa3obpaHHOM BuAe. YKaxuTe TN U3AENUs U CEPUIHBIA HOMEp,
HaneyaTaHHbIA Ha STUKETKE, W 3aKaXMTE YEPTEX B MECTHOM
CEPBVCHOM LIEHTPE U1 HenocpeaCTBEHHO Mo aapecy: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIbI

Mepen 3anyckom 13fenus 03HaKOMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXHO! BHUMAHWE! OMACHO!

[o Hauyana nobbix paboT Hag U3nenuem nsBnekuTe
aKKyMynSTOPHbIA BIIOK.

- >

B npouecce paboTbl ¢ U3nenvem ucnonbayiite
3alUNTHBIE OYKM.

Mcnonbayite HayLwHuku!

Vicnonb3yiiTe NOAXOAALLYIO NbINE3ALLUUTHYIO MaCKy.

Mcnonbayite nepyatku.

YTunusaums akkymynsTopoB, 3€KTPU4ECKOro

11 31EKTPOHHOrO 060PYAOBaHNS B MeCTe C
HECOPTUPOBAHHbLIMK ObITOBBLIMM OTXOAAMM

He ponyckaeTcs. C60p akkyMynsTopos,
3MEKTPUYECKOTO M BNIEKTPOHHOTO 060pyA0BaHNS

B LIeNsX yTUnu3aumm JOIDKEH OCYLLECTBATLCS
oTAensHo. Mepep yTunusauueit Heobxognmo
13BreYb 13 060pyAOBaHNS ANEMEHTbI NMUTaHNS,
aKKyMYNATOPbI M UCTOYHIKM CBETA. YTOUHUTE
MoOpSAOK YTUN3ALMN 1 MECTOHAXOXKAEHNS MyHKTa
nprema y MeCTHbIX BNacTen Uiy NocTaBLUMKa.
Puteiinepbl moryT ObiTb 0653aHbI 6ecnnaTHo
MPVHUMATL aKKyMyMSTOPbI, AMEKTPUYecKoe 1
3N1eKTPOHHOEe 0OOPYAOBaHME Ha YTUNM3aLMIO B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMM pernaMmeHTamu. Bawu
BKMaz B MOBTOPHYIO NepepaboTKy akkyMymnsTopos,
a TaKKe 3NEeKTPUYECKOro N ANEKTPOHHOTO
060pyAoBaHNS NO3BOUT COKPATUTL MOTPEBHOCTL B
Cbipbe. AKKyMYnSTOpbI, B 4YaCTHOCTU, COAepXaLLme
TINTWIA, @ TaKKe ANEKTPUYECKOE U BNIEKTPOHHOE
060pyaoBaHne COAEPXNT LIeHHbIE U Noanexalumne
MOBTOPHOI NepepaboTke MaTepuansl, KoTopele B
Cry4ae HeHaanexallen yTunmuaawnm cnocobHbl
BPeAMTb 3KOMoruv 1 3A0poBbIo0 Niogeit. Mepen
yTunnsaumen yganute ¢ obopyaoBaHus Bce
nepcoHanbHble AaHHbIe.
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PYCCKUMN

HanpsikeHne

MoCTOSIHHbBI TOK

3Hak cooTBETCTBUS eBpOI'IeIZCKVIM CTaHdapTam

3Hak CooTBETCTBUS CTaHAapTam Benukobputanumn

3Hak cooTBETCTBUS YKpauHbl

3Hak eBpa3uiickoro COOTBETCTBUS

TEXHWYECKU OAHHWU M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tun AkyMynaTopeH yaapeH raikosept
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01

MpounsBoacTBeH koa XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ

CkopocT Ha nNpa3eH xoA 0-930 min-!

O6xBaT Ha yaapHOTO AencTBIE 0-1500 min-'

CkopocT Ha nNpa3eH xoa 0-2100 min™!

O6xBaT Ha yfapHoTo fencTaue 0-3000 min'

CkopocT Ha nNpa3eH xoa 0-3000 min™!

O6xBaT Ha yfapHOTO fencTene 0-3300 min~'

CkopocT Ha Npa3eH xoA 0-1300 min™!

OO6xBaT Ha yfapHOTO fencTBne -
MakcumaneH MOMEHT Ha 3aTsiraHe 745 Nm
3axealljaHe Ha NaTpoHHMKa 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Makc. guametsbp Ha 60nT / raitka M16 M16 M16
Terno cbrnacHo npoueaypa 01/2014 Ha EPTA (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Terno cbrnacHo npoueaypa 01/2014 Ha EPTA (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Terno cbrnacHo npoueaypa 01/2014 na EPTA (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
MpenopbunTenHa Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa -18 —+50 °C
Mpenopbyanu TMNoBe 6aTepun M12B..., M12HB...

TMpenopbunTENnHM 3apsifHY YCTpoicTBa

M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

WHdopmaums 3a wyma: MsmepeHnte CTOMHOCTY Ca onpeaeneHn CbrmacHo

EN 62841.

OBVKHOBEHO A-NpeTernieHnTe H1Ba Ha LUYM Ha MHCTPyMeHTa ca:
HWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe/HecurypHoct K
HnBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT/HecurypHocT K

BuHarv HoceTe npoTekTopu 3a yluuTe.

97 dB /3 dB(A)
105 dB / 3 dB(A)

WHdopmaums 3a Bubpaumute: ObLiata CTOMHOCT Ha BuGpauumTe (BEKTOpHa

cyma 1o TpuTe ocu) e onpegeneHa cbrnacHo EN 62841.
CTOMHOCT Ha BUGpALMOHHNTE eMUCUM &, [HECUTYPHOCT K

14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

3ABEJNEXKA: B pexum Ha aBTOMATU4HO U3KITlo4BaHe NPOAYKTLT paboTu B MOCOKA Ha 3aBMBaHEe C HamarneHn obopoTy, AokaTo ce
[IOCTUTHE HeOOXOAMMUST BbPTSLL, MOMEHT. B nocoka Ha pa3BuBaHe NpoayKTbT paboTi Ha MbiHM 060pOTH 3a NpemaxeaHe

Ha KpenexHna enemMeHT.

E NPEOYNPEXAEHWE!

HuBOTO Ha BUBPALM 1 LLYM, NOCOYEHO B TO3W MH(POPMALIMOHEH NUCT, € U3MEPEHO B CLOTBETCTBIE ChC CTaHAAPTU3NpaH TecT, nocoyeH B EN
62841, 1 MOXe Aa Ce 13NON3Ba 3a CPaBHEHUE Ha eAVNH UHCTPYMEHT C Apyr. Tol Moxe fa ce U3nonaea 3a npeasapuTenHa OLeHKa Ha uanaraHeTo.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTY Ha U3MbYeHUTE BUGPALIMM W Ha LLIYMOBUTE EMUCW NPEACTABNSABAT OCHOBHUTE NPUMOXEHUS Ha MHCTPYMEHTA.
Bbnpeku ToBa, aKo MHCTPYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a PasnuyHN NPUMOXEHNS, C Pa3NNYHU NMPUHALANEXHOCT UMK NOAAPBXKATA MY €
HekayecTBeHa, N3MbyYeHnTe BUGPaLWK 1 LYMOBIUTE eMUCUM MOraT fia Ce pasnnyaBat. ToBa MOXe 3HauMTeNnHO Aa NOBULUM HUBOTO Ha

nanaraHe npes Lenvst nepuog Ha pabota.

I'Ipm OLeHKaTa Ha HMBOTO Ha u3naraHe Ha BI/I6paL|I/IVI nwym Tpﬂ6Ba [a ce B3eMe npeaBsua 1 BpEMETO, KOrato MHCTPYMEHTBT € U3KIYeH Unn
Korato paﬁom, HO He 13BbpLIBa pa60Ta. ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa HaManu HUBOTO Ha U3naraHe npes Lienvs nepuop Ha paﬁoTa.

MpeHTuduumpaiiTe AOMbAHUTENHN MepKV 3a 6e3onacHoCT, 3a Aa NpeanasuTe onepaTopa OT Bb3feicTBNeTO Ha BUGpauunTe uvnm wyma,
KaTo Hanpumep: NoaapbXKa Ha MHCTPyMeHTa U NPUHaANexXHocTuTe, nogAabpXaHe Ha pbleTe TonNn, opraHn3auma Ha paboTHuTE cxemu.

E NPEAYNPEXAEHUE! NpoyeTeTe BCMukM NpeaynpexaeHns
3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLMM, UNOCTPALNK 1 cneuundmkaumum,
NpeaoCcTaBeHU C TO3M eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
Hecna3saHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMW, MOCOYEHM NO-A0IY, MOXe Aa
[foBefe 0 TOKOB yAap, Noxap 1/unu cepuosHo HapaHsBaHe.

3anaseTe BCUYKM npeaynpexaeHns U UHCTPYKLUUK 3a 6baewmn
CnpaBKu.

C BBITAPCKU

NPEQYNPEXOEHWSA 3A BE3OMACHOCT 3A TAMKOBEPTA

ﬂp'h)K're €eJIeKTPU4eCKUsa MHCTPYMEHT 3a usonupaHurte
MOBBLPXHOCTH 3a XBalllaHe, KOrato U3BbpLiBaTe onepauus,
npu KOATO ckobaTa MoXxe Aa Bnese B KOHTAKT CbC CKpUTHU
npoBoAHULMN. Ckobu, KOUTO BRSA3aT B KOHTAKT C NPOBOAHUK, MO
KOWTO Teye TOK, MoraT Aa Aoseaar Ao NPOTU4aHETO Ha TOK Mo
HEN30NMpaH1uTe MeTarnHn 4Yactu Ha eNnekTPUYeCcKnss MHCTPYMEHT U

[la NPUYMHAT TOKOB yaap Ha onepartopa.
«re




OOMBIIHUTENHU NHCTPYK
PABOTA

V3nonasaiTe N1yHa 3almMTHa eKMNMpoBKa. BuHaru HoceTe 3almTHI
ounna. MpenopbyBa Ce M3NOM3BaHETO Ha 3aLUMTHO OBMEKIIo, Hamp.
MPOTUBONPAX0Ba Macka, 3aLUMTHU PbKaBULM, 30PABN HEMITb3ralLm
ce 06yBKW, kacka 1 aHTUCOHN.

MMpaxbT, NPoM3BeAeH Npu U3NON3BaAHETO Ha MPOAYKTa, MOXe Aa

6bae BpeneH 3a 3apaBeTo. [la He ce BavwBa npaxbT. HoceTte
noaxofsiLia NpoTUBomNpaxoBa Macka.

M3Bagete akymynatopHata 6atepus, npeay Aa 3anoyHeTe KakBaTo
1 fja e AeNHOCT No NpoaykTa.

W 3A BE3OMNACHOC

3akpeneTte paboTHWA AeTain ¢ yCTPOMCTBO 3a 3axBallaHe.
HesakpeneHun o6paboTBaHu geTannm Morat Aa NPUYMHSAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe UNu LLEeTH.

He obpaboTBaiiTe MaTepuanu, KOUTO NPeACcTaBnsiBaT ONacHoOCT 3a
3/paBeTo, Hanp. a3becT.

Korato paGoTtute no cTeHuTe, TaBaHa unu noga, u3bsreainte
€eneKTpU4eckn kabenu, rasosy 1 BOJONPOBOAHMN TPBOM.

He TpsibBa fa OTCTpaHsBaTe OTNOMK 1 TPECKM, 10KaTO MPOAYKTHT
pabotu.

He ce npecsraiite B npogykTa, fokato paboTu.

He BrapBaliTe BrioxkaTa B MPOAYKTa, KOrato NpoaykTbT paboty 1
CMyCBKBT € B 3aK/io4eHO CbCTosHUE. Brioxkara Lue ce 3aBbpTu
HEKOHTPONMPYEMO M MOXe Aa HapaHu onepaTtopa. YBeperTe ce, ye
BriOXKaTa € NpasurHo NocTaseHa, Npeav Aa uanonasare NpogykTa
OTHOBO.

He BkntoyBaiTe npoaykta 0THOBO, crnep kato e cnpsin. MoBTopHOTO
My BKITlO4BaHe MOXe [ja NpeAn3Buka oTkaT C ronisiMa peakLyoHHa
cvna. PasbepeTe 3aLLo npoaykTbT € 6rnokupan u otcTpaHeTe
npuyYMHaTa 3a ToBa, kKaTo ce cbobpasnTe C UHCTPYKLMUTE 3a
6e3onacHocT. Ako e HeoBX0AMMO, OTCTPaHeTe MOHTaXHUS
VHCTPYMEHT.

Bb3MoxHWUTE NpuumnHK MoraT aa 6baart:

* HakpaliHWKbT 3a BkapBaHe ce HaknaHs B 06paboTBaHWs getann.
* HakpaliHnkbT 3a BkapBaHe e npobun 06paboTBaHus geTann.

* TpodyKTbT € NpeToBapeH.

HakpaliHuKkbT e ¢ ocTpy pbOoBe M MOXe [ja Ce Harpee no Bpeme Ha
pabora.

E NPEOQYNPEXAEHUE! OnacHocT OT nopsiaBaHusi U uarapsiHus:
* MpU CMsiHa Ha HakpanHULy

* Mpu OCTaBsIHE Ha NpoAyKTa

OMPELENEHW YCIIOBUA HA YINOTPEBA

AKyMyNaTOpHWSIT yAAPEH raikoBepT e npeaHasHayeH 3a 3aTsraHe 1
pa3sxnabBaHe Ha raiikv 1 6onTose.

He vn3nonasgaiite NpoaykTa 3a Apyrv Lenu.

HENPEOBWAEHW PUCKOBE

[lopu koraTo NPOAYKTHT Ce 13NonaBa crnopes UHCTPYKUUKTe, e
HEBB3MOXHO Aa Ce eNUMUHMPAT HaMbIHO ONpefeneHn 0CTaTbyHU
puckoBy chaktopu. MoraT ia Bb3HUKHAT CriefjHUTE OnacHoCTH

1 onepaTopbT TpsibBa fa 06bpHe 0cobeHo BHUMaHWe, 3a 4a 1
nsberxe:

* HapaHsiBaHe, MPUYMHEHO OT BUBpaLMK
- [pbxTe npogykTa 3a npeAHa3HayYeHnTe PbKOXBATKM 1
orpaHu4eTe BpemeTo 3a paboTa v uanaraHeTo.

* yBpexXxaaHe Ha Cryxa, NPUYMHEHO OT M3naraHe Ha LWym
- Hocerte 3awura 3a ywuTe u orpaHn4eTe nsnaraHeTo.

* HapaHsiBaHe BCNEACTBIE Ha NeTSLM OTIOMKM
- BuHaru HoceTe nNpeanasHu CPeacTsa 3a OUMTe, TEXKU AbMM
NaHTasnoHu, PbKaBuULM 1 3apaBK 0BYBKU.

* OMaCHOCTY 3a 3/PaBeTO, NPUYMHEHN OT BAMLUIBAHE Ha TOKCUYEH
npax
- HoceTe nopxoasiya npoT1BonpaxoBa Macka.

WHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT HA BATEPUATA

W3non3BaHe Ha NMTUEBO-WOHHU GaTepun

He n3xebpnsaTe nanon3saHnTe akymynaTopHu 6atepuu B butosute
oTnaabLy unu upes usrapsiHe. fuctpubytopute Ha MILWAUKEE
npegnarat cbbupaHeTo Ha cTapy 6aTepum 3a onassaHe Ha
oKonHaTa cpefa.

He cbxpaHsiBaitTe 6aTepusiTa 3ae4HO C METANHN NpeaMeTy
(onacHoCT OT KbCO CbeauHEHNE).

W3nonasaiiTe camo 3apsgHu ycTponcTea ot cuctema M12 3a
3apexnaaHe Ha 6atepum ot cuctema M12. He nanonsearite
aKymynaTopHW 6aTepum oT Apyry CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe CbC CUNa akymynaTopHuTe 6atepum

1 3apsiAHATE YCTPOWCTBA U T CbXpaHsiBaiTe camo B Cyxu
nomeLlenus. Butarv nogabpxaiTe akymynatopHute 6atepum n
3apsiAHUTe YCTPOWCTBA CYXU.

[Mpu ekcTpeMHO HaToBapBaHe UMM eKCTPEMHU TeMnepaTypu oT
nospeaeHuTe batepun Moxe aa usteye batepuiiHa kucenuHa. B
Cryyail Ha KOHTaKT C KucenuHa ot 6atepusiTa s U3MuinTe HezabaBHO
C BOfa 1 canyH. B cnyyaii Ha KOHTaKT ¢ o4MTe n3nnakHeTe 0bUNHoO
B NpoAbieHne Ha noHe 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
MEAULIMHCKA NOMOLL.

He Tpsi6Ba fja no3BonsBaTe KOHTAKT Ha MeTanHN YacTu CbC
cekuusiTa 3a 6aTepusi Ha 3apsAHOTO YCTPOCTBO (PUCK OT KbCO
CbeauHeHNe).

AkymMynaTopHuTe GaTepum, KoUTo He ca GUnM 13nonaBaHN U3BECTHO
Bpewme, TpsibBa Aa ce npesapexaart npeaw ynotpeba.

Temnepatypu Hag 50 °C (122 °F) HamansBaT edekTUBHOCTTa Ha
akymynaTopHata batepus. /13barsaite npoabIIKUTENHO N3naraHe
Ha TOMMMHa UNK CTbHYeBa CBETNIMHA (PUCK OT NperpsiBaHe).

KoHTaKTHUTE NpOBOAHMLM Ha 3apsaHUTE YCTPOICTBA U
akymynaTopHuTe batepun TpsibBa aa ce noAAbPXKaT YUCTU.

3a fia ce rapaHTMpa ONTMMarneH CPOK Ha U3Non3saHe Ha
akymynaTopHuTe Gatepuu, Te TpsibBa fja ce 3apexaaT HambiHO
crneg ynotpeba.

3apa rapaHTnpaTe Bb3MOXHO Halk-AbITbr CPOK Ha u3nonsesaHe
Ha akymynaTtopHarta 6aTepMﬂ, £ U3BAXKAANTE OT 3aPSAJHOTO
yCTpOI;ICTBO, cnepf kato ce 3apean HambHO.

Mpu cbxpaHeHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepus 3a nepuog no-gAbnbr
oT 30 gHu:

+ CbxpaHsBaiiTe 6aTepusiTa Ha MSICTO € Temnepatypa nog 27 °C un
flaneuy ot Bnara.

+ CbxpaHsiBaiiTe akymynaTopHuTe Gatepum B CbCTOsIHUE
,3apefeHn” Han-manko Ha 30%-50%.

+ Ha Bceku LWecT MeceLa 0T CbXpaHeHWEeTo 3apexaanTe 6atepusta
KaKTO OBKKHOBEHO.

3awura 3a NMTUEBO-MOHHM GaTepumn

Mpy EKCTPEMHO BMCOK BbPTSILL MOMEHT, 3aLensaHe, cnupaqe 1
KbCO CbeNHEHME, KOUTO NPEeAM3BUKBAT BIUCOK PA3X0[ Ha TOK,
NPOAYKTHT BUBPMPa 3a OKOMO 2 CEKyHAM U Cried ToBa Ce M3KIYBa.
3a fja Hynuparte, OTMyCHeTe CryChbka.

IMpy eKkcTpeMHM 06CTOSATENCTBa BbTPELLHATa TemMnepaTtypa Ha
GaTepusiTa MOXe [a Ce NOBULUN TBbPAE MHOMO. AKO TOBA C€ Clly4u,
VHOMKATOPBT 3a 3apsiga Ha GatepusaTa mura, AokaTto 6atepusita
u3cTuHe. Crieg kato CBETNMHUTE U3racHarT, NpoAbIKeTe Aa
pa6otute.

08 BBbNTAPCKMU )

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-WOHHM GaTepun

JINTNeBO-NOHHUTE 6aTepvw| noanexar Ha U3NCKBaHnATa Ha
3aKoHOLATencTBOTO B 06acTTa Ha onacHuTe TOBapw.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Teau 6aTepu Tpsibaa aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHANHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeabw 1 Hapeaou.

MoTpebutensT Moxe Aa TpaHcnopTupa 6atepumte no woce 6e3
[LOMbITHUTENHY U3VCKBAHWS.

THProBCKUSIT TPAHCTOPT Ha NUTUEBO-AOHHM GaTepUM OT TPETH
CTpaHu € NpeAmeT Ha pasnopeabute Ha HopmaTuBHaTa ypeaba 3a
onacHuTe ToBapy. MofroToBKaTa 3a U TpaHCNopTUPaHeTo Tpsibea
[1a Ce M3BbPLUBAT EAMHCTBEHO OT MOAXOASLLO 0ByYeHu nuua, a
npoleckT TpsiGea Aa Gbae HabnoAaBaH OT CbOTBETHUTE EKCMEPTHU.

IMpu TpaHcnopTupaHe Ha Gatepuy:

YBeperte ce, Ye KOHTAKTHUTE Knemu Ha 6atepusita ca 3aluuTenm 1
130MMpaHu, 3a Aa ce NPesoTBPaTh KbCO CheANHEHME.

YBepere ce, Ye akymynatopHaTa barepus e 3akpeneHa u He ce
JBVXM B ONakoBKaTa.

He TpaHcnopTupaiiTe cnykaHu unv Tevauy 6atepun.

06'prETe Ce KbM crieguTopcKkaTa KOMnaHus 3a AOMbIIHUTENHU
CbBETU.

ﬂ NPEAQYNPEXAEHMUE! 3a na Hamanute pucka OT noxap,
n3nyecko HapaHsiBaHe 1 NOBpeAa Ha NPoAyKTa Nopaam Kbco
Cbe/MHeHNe, HUKOora He NnoTansiiTe NHCTPYMEeHTa, akymynatopHaTta
6aTepusi unu 3apsaHOTO YCTPOCTBO B TEYHOCT U He NO3BONsABaliTe
B TX [ja@ MPOHUKHE Te4YHOCT. KOpo3nBHYM 1N enekTponpoBOANMIA
TEYHOCTU, KaTo HanpuMep Mopcka BOAa, HSKOM NPOMULLNIEHM
XUMUKanu v 6enuHa unu cbabpxalyy GenuHa npoaykTv 1 ap.,
moraT Aa NPUYUHAT KbCO CbeaNHEHNE.

PABOTA

3ABENEXKA: Cnep 3akpenBaHeTo BUHary NpoBepsiBainTe
BbPTALUMS MOMEHT C AMHAMOMETPUYEH KITHOY.

Pepavua caktopy oka3saT BNMSiHWE BbPXY MOMEHTa Ha 3aTsraHe,
BKIMIOYMTENHO!:

CbCTOSHMETO Ha 3apsiga Ha 6aTepusiTa — koraTo 3apsgbT Ha
GaTepusiTa e HUCHK, HaNpeXeH1eTo Lie cnaaHe U Le ce Hamanm
MOMEHTBT Ha 3aTsiraHe.

PaGota npu pasnnism 06opoTi — paboTata ¢ NpoAyKTa Npu HICKM
060pOTH HaMansiBa BbPTALNA MOMEHT Ha 3aKpensaHe.

Mo3snuus Ha 3akpenBaHe — 3aAbpXaHeTo Ha NPOAyKTa Urn
3a[BVKBALLMS KPEMEXEH ENEMEHT NOZ Pa3NUYHN bIMK Okassa
BIMSIHNE BbPXY BbPTALIUS MOMEHT.

Akcecoap 3a 3aBWHTBaHe/rHe340 — ako He Ce M3ron3Ba akcecoap
UV THE3A0 C NPaBWIHUS Pa3Mep UMK ako ce M3nonaBa akcecoap,
KOWTO He e NpefHa3HayeH 3a yaapHoO AeicTBre, ToBa MOXeE fa
[oBefie 0 HaMansBaHe Ha MOMEHTa Ha 3aTsiraHe.

M3nonaBaHe Ha akcecoapy U yObimKUTENN — B 3aBUCUMOCT OT
aKcecoapa WU yabImKUTENs U3NON3BaHETO Ha Tean eneMeHTH
MOXe ia Hamarnu cunata Ha 3akpernsaHe Ha NpoaykTa.
BonTt/raiika — MOMEHTUTE Ha 3aTsiraHe MoXe Aa ce pas3nuyasaT
cnopep pasmepa, knaca u AbkuHata Ha raikata/6onra.
CBCTOsIHME Ha KPENeXHUSt ENEMEHT — MOMEHTUTE Ha 3aTsraHe ce
pasnuyaBat npy 3aMbpCeHU, KOpo3uparnu, CyX1 UM oMacrneHn
KPEMEXHU eneMeHTH.

CbCTOsHME 1 MaTepuan Ha OCHOBaTa — MaTepuasnbT Ha OcHoBaTa
Ha KpenexHus eneMeHT (Cyxa nm cmasaHa OCHOBa, Meka unm
TBbp/Aa OCHOBA) 1 BCEKM KOMMOHEHT MexX/y NOBBLPXHOCTUTE
(ynnbTHeHVe unu Wwanba mexay KpenexHus enemeHT u
maTepuana Ha OcHoBaTa) MoraT [ia NOBMUSAT Ha BbPTALLMS
MOMEHT Ha 3aTsraHe.

C BBITAPCKU

TEXHWKW HA YOAPHO QEUCTBUE

KonkoTo no-gbnro ce npunara yaapHo nelicteue BbpXy 60nT, BUHT
WNW raika, TONkoBa noseye ce 3aTsra.

3a [a ce NpeoTBPATAT NOBPEXKAAHWS HA KPENEXHNTE eNleMEHTH
unu paboTtHuTe AeTannu, TpsibBa Aa ce U3bsArea NpekoMepHoO
yAapHo felicTue.

BbaeTe BHAMATENHM NPU NpUraraHe Ha yAaapHo LercTBre BbpXy
No-Mariky KPEMnexHi eneMeHTH, Thil KaTo Mpy TsX € HeoBXoaMMO
no-cnabo yaapHo AeiCTBIe, 3a fa Ce AOCTUTHE ONTUManeH MOMEHT
Ha ycyksaHe.

YnpaxHsiBaiiTe ce C pasfinyHn KPENeXHN enemMeHTH, kato
obpblyate BHUMaHWe Ha NPOABLINKUTENHOCTTA OT BpEMe 3a
[0CTUraHe Ha XenaHus MOMEHT Ha yCykBaHe.

poBepsiBaiiTe CTENEHTa Ha 3aTaraHe ¢ NOMOLLTA Ha pbyeH
OVMHaMOMETPUYEH raeqeH KIoy.

AKO KpEeNexXHUTE ENEMEHTY ca NpekaneHo 3aTerHatu, HamarneTe
BPEMeTO Ha npunaraHe Ha yAaapHo AeiicTere. AKO He ca
[OCTaTbYHO 3aTerHaTu, yBenu4yeTe BpEMETO Ha npunaraHe Ha
yaapHO AeNCTBME.

Macno, 3aMbpCaBaHUA, PbXA4a Unu Apyru Mmatepuanu no peaﬁm’e
Wnu nog rnaesaTa Ha KpenexHusa eneMeHTN okassaT BUsAHNE BbPXY
CTerneHTa Ha 3aTdaraHe.

MoOMEHTBT Ha ycykBaHe, Heobxoaum 3a pasxnabBaHe Ha kpenexeH
enemeHT Bapupa oT 75%-80% OT MOMeHTa Ha 3aTsraHe B
3aBMCMMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha KOHTAKTHUTE MOBbPXHOCTU.

Flpm TeKN ynImbTHUTENHN 3a4a4un 3aBVBaliTE BCEKN KpenexeH eneMeHT
[0 OTHOCUTENTHO NEK MOMEHT Ha YCyKBaHe, Crnef KOeTo JOBbpLUeTe
(WHANHOTO 3aTAraHe ¢ pbyeH ANHAMOMETPUYEH raeyeH KIltoY.

NMOYNUCTBAHE

BeHTunaumoHH1Te 0TBOpY Ha NpoaykTa TpsibBa Aa 6baaT cBOGOAHU
npes LsAnoTo Bpeme.

M36sreaitTe ynotpebaTta Ha pa3TBOpU, KOrato noyucTeaTe
nnacTMacosy YacTu. MoBeYeTo NNacTMacoBy enemMeHTn ca
NoAaTNMBM Ha Pa3nniH1 BUAOBE JOCTBIHU B ThproBckaTa Mpexa
pasTBOPY M MoraT Aa GbAaT NoOBPEeAEHM MU U3MNON3BAHETO Ha
Taku1Ba pa3TBopy. M3nonsBaiTe Meku Kbpru 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
3aMbPCSBaHUS, BLINIEPOAEH npax U fp.

NOOAPBXKA

M3nonseaiite camo akcecoapu v pesepsHu Yact Ha MILWAUKEE.

AKo ce Harnara noAMsiHa Ha HEONMCaHN KOMMOHEHTH, Ce CBbPXETE C
HSIKOW OT HawwuTe cepBu3Hmn areHTn Ha MILWAUKEE (BuxTe Hawums

CMUCBK C rapaHLYOHHW/CEPBU3HI aapecK).

Ako e HeobxoayMo, MoxeTe Aa nopbyaTe u3obpaxeHne Ha
npopykTa B pasrnobeH Bug. [MocoyeTe Tvna Ha npoaykTa v
CepuitH1S HoMep, OTneYaTaH Ha eTUKeTa, ¥ MopbyaiTe YepTexa
NpY MECTHUS CEPBW3EH areHT U AMpeKTHO Ha agpec: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIU

lMpoyeTeTe BHAMATENHO UHCTPYKLUMUTE, NPeau Aa
cTapTvpaTte npoaykTa.

BHWMAHWE! MPEAYMNPEXOEHME!
OMACHOCT!




FISA DE DATE TEHNICE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3
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V13BageTe akymynatopHata 6atepus, npeau Aa 3Hak 3a CbOTBETCTBYE C U3NCkBaHWsTa B EBpona ) TN ) < s
3anoYHeTe KakBaTo 1 Aa e AEeiHOCT No NpoAyKTa. n Asus Tip Masiné de fnsurubat cu impact faré fir
4819 86 01 48198501 4819 87 01
Cod produs XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ

BuHaru HoceTe npeanastu o4nna npu u3nonasaxe .
Ha MpoAyKTa. Viteza fard sarcind 0-930 min”!

Intervalul de impactare 0-1500 min™!
HoceTe aHTUOHM. Viteza fara sarcina 0-2100 min™*

Intervalul de impactare 0-3000 min*
HoceTe noxopsiua NpoTMBONpaxoBa Macka. Viteza fara sarcina 0-3000 min’

Intervalul de impactare 0-3300 min™!

[0 )@l Viteza fara sarcina 0-1300 min-!
HoceTte pbkaBuum. 12 ’
————————Intervalul de impactare -

He n3xsbpnsiiTe otnagbuute oT 6atepuu, Cuplu max. 745 Nm
€MeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pyABaHe KaTo Prindere unealta 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
HecopTupanu 6utoy oTnagbuy. OTnagbLuTe OT Diametru max. surub / piulita M16 M16 M16
Garepun v enexTpuecku 1 eNeTPOHHO 06opyABaHe Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
TpsibBa Aaa ce cvbupat otaenHo. OTnagbunTe oT - -
GaTepui, akyMynaTopy i CBETANHHY U3TOYHULMA Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
TpsibBa Aa 6bAaT NpemaxHaTu oT obopyaBaHeTo. Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
3a CbBETU OTHOCHO PEUNKIIMPAHETO U MyHKTa 3a Temperatura ambiental recomandata pentru operare -18 —+50 °C
cbbupaHe ce 06bpHETE KbM BalUTE MECTHW BacTu Tiouri atori V2B M12HB
1NN TbProBeku NpeacTaBnTenu. CbrnacHo MectTHuTe - ipuri de acumulatori recomandate
pasnopeabu TbprosuunTe Ha ApebHo Tpsbea aa Incarcatoare recomandate M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C
6baaT 3aab/mKkeHn Aa npremar obpaTHo oTnaabLyn Date despre nivelul de zgomot: Valori masurate conform standardului EN 62841.

OT GaTepun 1 enekTPU4ECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyaeaHe. BalwmsT npuHoc 3a noBTOpHaTa
ynoTtpeba 1 peLmKnMpaHeTo Ha oTnagbLm oT Nivel de presiune sunet / Incertitudine K 97 dB /3 dB(A)
GaTepun 1 eneKTPUIECKO U eNeKTPOHHO 06opyaBaHe Nivel de putere sunet / Incertitudine K 105 dB /3 dB(A)
nomara 3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CyPOBUHN.
OtnagbuuTe o 6aTepuy, ocobeHo ChabpXaLunTe

Tn mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:

Purtati intotdeauna antifoane.

NUTUN, 1 eNEeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 06opyaABaHe Informatii despre vibratii: Valoarea totala a vibratiilor (suma vectoriald pe
CbbPXKaT LEHHN, NOAXOASALM 3@ PeLMKI1paHe cele 3 axe) este determinata conform standardului EN 62841.
maTepuanu, KouTo MoxXe fja uMaT HebnaronpuaTHo Valoare emitere vibratii a, / Incertitudine K 14,57 m/s? / 1,50 m/s?

Bb3[eiCTBME BbPXY OKONHATa cpeaa ¥ YOBELIKOTO
37paBe, ako He 6bAaT U3XBBPEHM MO eKONornYeH
HauuH. AKo Ha 0TNagb4YHOTO 0bopyaBaHe Uma
TIUYHW AaHHW, U3TPUIATE TW.

NOTA: in modul de oprire automats, produsul se deplaseazi fnainte cu o turatie redusa pana cand este atins cuplul. La mersul inapoi,
produsul functioneaza la turatie completa pentru a indeparta elementul de fixare.

EAVERTISMENT!

CKOPOCT Ha npaseH xof Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot indicat in aceasta fisd de informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat prezentat in
EN 62841 si poate fi utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este
Hanpexetue utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este ntretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. Acest lucru

poate creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

MocTosiHeH ToK O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa ia in considerare, de asemenea, momentele in care unealta este opritd sau

cand este n functiune, dar nu desfasoara efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de
lucru.

Identificati masuri suplimentare de siguranta pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau ale zgomotului, cum ar fi: intretinerea

3Hak 3a CbOTBETCTBME C EBPONENCKITE N3NCKBAHUS

uneltei si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde, organizarea tiparelor de lucru.

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHUATA Ha

OBeanHeHOTO KpancTeo B AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind mIPEA'?(-;r':'SMENTE REFERITOARE LA SIGURANTA CHEII CU

avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate

impreuna cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere
3HaK 3a CbOTBETCTBYE C M3VCKBAHUSTA Ha YKpaiiHa instructiunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/ izolate cand efectuati o operatiune in care elementul de
sau ranire grava. prindere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Elementele

de prindere care intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru

P face ca piesele metalice expuse ale uneltei electrice sa intre ,sub
consultare ulterioara. P P

tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Se
recomanda purtarea echipamentului de protectie, precum masca de
praf, manusi de protectie, incaltaminte solidd antiderapanta, casca
si antifoane.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sanatate. Nu inhalati prafull Purtati masca adecvata
de protectie contra prafului.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului, scoateti
acumulatorul.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
neprinse pot cauza defectiuni si vatamari corporale grave.

Nu procesati niciun material care prezinta pericol pentru sénatate,
de ex. azbest.

Evitati cablurile electrice, conductele de gaze si conductele de apa
cand efectuati lucrari la pereti, tavan sau podele.

Tandarile si cioburile nu trebuie indepértate in timp ce unealta este
in functionare.

Nu faceti interventii la unealta in timpul functionarii acesteia.

Nu introduceti burghiul in produs cand acesta functioneaza si
declansatorul este in starea blocat. Burghiul poate sa se invarta
fara control si s& rdneasca operatorul. Aveti grija sa instalati corect
burghiul inainte de a folosi iar produsul.

Nu reporniti produsul dupa ce s-a blocat. Daca il porniti iar, se poate
genera un recul foarte puternic. Identificati cauza blocarii produsului
si eliminati-o, respectand instructiunile de siguranta. Dacé este
necesar, scoateti accesoriul inserat.

Cauzele posibile pot fi:

* Unealta de insertie este inclinata in piesa de prelucrat.

« Unealta de insertie a strapuns materialul de prelucrat.

* Produsul este supraincarcat.

Unealta de insertie are muchii ascutite si se poate incinge in timpul
utilizarii.

E AVERTISMENT! Pericol de taieturi si arsuri:

* la schimbarea uneltelor de insertie

« la asezarea produsului

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de insurubat cu impact cu acumulator este proiectaté sa
stranga si sa desfaca piulite si suruburi.
Nu folositi produsul in niciun alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand produsul este utilizat conform recomandérilor,
este imposibil sa se elimine total anumiti factori de risc rezidual. Pot
aparea urmatoarele riscuri, iar operatorul trebuie sa fie deosebit de
atent pentru a le evita:

« vatdmari provocate de vibratii
- Tineti produsul de ménerele prevazute si limitati timpul de lucru
si expunerea.
« vatamarea auzului provocata de expunerea la zgomot
- Purtati protectii pentru urechi si limitati expunerea.
« vatamari din cauza resturilor proiectate
- Purtati permanent protectii pentru ochi, pantaloni lungi grosi,
manusi si incaltaminte solida.
« pericole pentru sanatate provocate de inhalarea de praf toxic
- Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

ROMANA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer si nici nu i ardeti.
Distribuitorii MILWAUKEE ofera recuperarea bateriilor vechi pentru
a proteja mediul.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi doar incércatoare de sistem M12 pentru incarcarea
acumulatorilor de sistem M12. Nu utilizati acumulatori de la alte
sisteme.

Nu demontati niciodata acumulatorii si incarcatoarele si depozitati-le
numai in incaperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incarcatoarele
trebuie mentinute uscate.

Tn caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. in caz de contact cu
acid de baterie, spalati imediat cu s&pun si apa. In caz de contact
cu ochii, clatiti abundent cel putin 10 minute si solicitati imediat
asistenta medicala.

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de pe
ncarcator (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau lumina
solara (risc de supraincalzire).

Contactele incarcatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute n
stare de curatenie.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii trebuie incarcati
complet, dupa fiecare utilizare.

Pentru a obtine o durata de viatd maxima a acumulatorului, scoateti

acumulatorul din incarcator dupa finalizarea incarcarii.

Pentru o perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30

de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incércare de 30%-50%.

+ Lafiecare sase luni de depozitare, incércati acumulatorul in mod
normal.

Protectia de baterie la bateriile Li-lon

in situatii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare si scurtcircuit
care provoaca un consum ridicat de curent, produsul vibreaza circa
2 secunde, apoi se opreste. Pentru resetare, eliberati declansatorul.

In circumstante extreme, temperatura intern& a acumulatorului poate
creste prea mult. Daca se intampla acest lucru, indicatorul nivelului
de incarcare se aprinde intermitent pana cand acumulatorul se
raceste. Dupa ce luminile se sting, continuati lucrul.

Transportarea bateriilor Li-lon

Acumulatorii litiu-ion trebuie sa respecte cerintele legislatiei
referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.
Utilizatorul poate transporta bateriile pe cai rutiere fara alte cerinte.
Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportului si transportul trebuie efectuate exclusiv de catre
personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de expertii
corespunzatori.

Céand transportati acumulatori:

+ Asigurati-va ca sunt protejate si izolate contactele acumulatorului
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

+ Asigurati-va cd acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori care prezinta fisuri sau scurgeri.
+ Solicitati companiei de transport consiliere in aceasta privinta.

E AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,

nu scufundati niciodatéa produsul, acumulatorul sau fncarcétorul

in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
acestora. Lichidele corozive sau bune conducatoare de electricitate,
precum apa de mare, anumite substante chimice industriale,
hipocloritul de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

OPERAREA

NOTA: Dupé strangere, verificati intotdeauna cuplul cu o cheie
dinamometrica.

Forta de torsiune aplicatd pentru insurubare este afectata de o mare
varietate de factori, printre care se numara:

Gradul de incarcare al acumulatorului — Cand acumulatorul este
descdrcat, tensiunea scade si forta de torsune pentru insurubare
va fi redusa.

Utilizarea in functie de viteza — Utilizarea produsului la viteza mica
reduce cuplul de strangere.

Pozitia de strangere — Unghiul la care tineti produsul sau
dispozitivul de antrenare afecteaza cuplul.

Mufa/accesorii — Utilizarea accesoriilor inadecvate sau a mufei
de dimensiune inadecvata, sau a accesoriilor nepotrivite pentru
impact, poate cauza reducerea fortei de torsiune.

Folosirea accesoriilor si prelungirilor — in functie de accesoriu sau
prelungire, montarea poate reduce forta de strangere a produsului.

Bolt/piulita — Fortele de torsiune aplicate pentru insurubare pot

fi diferite Tn functie de diametrul bolturilor/piulitelor, de clasa de
calitate a bolturilor/piulitelor si de lungimea bolturilor/piulitelor.
Starea elementului de prindere — Elementele de prindere
contaminate, corodate si uscat sau lubrifiate pot face ca fortele de
torsiune sa fie diferite.

Conditie si material de baza — Materialul de baza al elementului
de fixare (baza uscatd sau lubrifiatd, bazé moale sau tare) si orice
componentd dintre suprafete (garnitura sau saiba intre elementul
de fixare si materialul de baza) poate afecta cuplul de strangere.

TEHNICI DE IMPACT

Cu cét este mai lung boltul sau piulita care este prinsa prin impact,
cu atat mai strans prins(a) va fi.

Pentru a preveni deteriorarea elementelor de prindere sau a pieselor
de lucru, evitati impactarea excesiva.

Acordati atentie sporitd cand insurubati elemente de prindere mai
mici intrucat acestea necesita mai putind impactare pentru a atinge
valoarea optima a fortei de torsiune.

Exersati cu diverse elemente de prindere, notand durata necesara
pentru atingerea fortei dorite.

Verificati ingurubarea cu o cheie dinamometrica manuala.

Dacé elementele de prindere sunt prea stranse, reduceti timpul de
impactare. Dacd acestea nu sunt suficient de stranse, mariti durata
de impactare.
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Uleiul, mizeria, rugina sau alte materii de pe filet sau de sub capul
elementului de prindere afecteaza gradul de fixare.

Forta de torsiune necesara pentru a desuruba un element de
prindere este in medie de la 75%-80% din forta de torsiune aplicata
pentru strangere, in functie de starea suprafetelor de contact.

Pentru strangerea usoara cu garnituré de etansare, duceti
elementul de prindere pana la o forta relativ mica si utilizati o cheie
dinamometrica manuala pentru finalizarea fixarii.

CURATARE

Fantele de ventilatie ale produsului trebuie sa fie tot timpul
neobstructionate.

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic
Maijoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

INTRETINERE

Folositi numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. in
cazul in care este necesara inlocuirea unor componente care nu
au fost descrise, contactati unul dintre agentii nostri de service
MILWAUKEE (consultati lista noastré cu adrese de garantie/
service).

Daca este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul
descompus in piese. Mentionati tipul de produs si seria imprimata
pe etichetd si comandati schita la agentul de service local sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile fnainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

A\

‘ Inainte de a incepe orice operatie asupra produsului,

V
% scoateti acumulatorul.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati mascd adecvatd de protectie contra prafului.

g
O

Purtati manusi.
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A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate la
gunoiul menajer. Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementérilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea

si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice
si electronice ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii umane, dacé nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, dacé este cazul.

Viteza fara sarcind

Tensiune

Curent continuu

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate
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TEXHWYKW NOOATOLM M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tun BeaxunyeH yoapeH knyy
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
LLncppa Ha npon3soacTBO XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
‘OO0 BpavHa 6e3 onToBapyBake 0-930 min-!
Oncer Ha yaap 0-1500 min™!
BpavHa 6e3 onToBapyBate 0-2100 min™!
Oncer Ha yaap 0-3000 min*
BpavHa 6e3 onToBapyBake 0-3000 min™!
Oncer Ha yaap 0-3300 min-'
BpavHa 6e3 onToBapyBake 0-1300 min™!

Oncer Ha yaap -

MakcumaneH BpTex 745 Nm

Mpvem Ha anat 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
MakcumaneH gujameTtap Ha 3aBpTka / HaBpTka M16 M16 M16
TexwuHa cnopen EMTA-Moctanka 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
TexuHa cnopep EMTA-Moctanka 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
TexuHa cnopep EMTA-TMocranka 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
MpenopayaHa ambueHTanHa Temnepatypa npu paboTewe -18 —+50 °C

MpenopayaHxu T1noswu Ha 6atepun M12B..., M12HB...

INpenopayaxi nonHauu M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C

WHdopmauum 3a 6yyasa: Viamepenn BpegHocT npecmeTann cnopef EN 62841,
BoobunyaeHo, HuBoaTa Ha Oy4aBa of A-MeperaTta Ha anartor ce:
HuBo Ha 3Byu4eH nputucok / HecurypHoct K 97 dB /3 dB(A)
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHocT K 105dB /3 dB(A)
Cexorall HoceTe 3alUTUTHU CPeLCTBa 3a YLK,

Wndopmauum 3a Bubpaumu: BkynHa BpegHOCT Ha BMOpaLmm (BekTopcka
CyMa Ha TpuTe ock) npecMeTaHa cnopen EN 62841.

BpeaHocT Ha emucuja Ha Bubpaunm a, / HecurypHocT K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?
3ABENELLKA: Bo pexuMoT Ha aBTOMaTCKO UCKIy4yBak-€, NPOM3BOAOT Ce [BWXM BO HACOKa Ha CTPENKNTE Ha YaCOBHUKOT CO HaMarneHu

BPTEXM BO MUHYTa A0AeKa He Ce NOCTUrHe BPTEXHUOT MOMeHT. Bo obpaTHa Hacoka, Npon3BoaoT paboTu Co LienocHM
BPTEXW BO MUHYTa 3a [ja ro u3saau npuuspcTyBa4vorT.

E MPEOYNPEOYBAHE!
HuBoTO Ha BUBpaLmm 1 emucuja Ha GyyaBa BO 0BOj MHCHOPMATUBEH NIUCT € M3MEPEHO BO COTMACHOCT CO CTaHOapaAn3npaH TecT AaaeH Bo EN
62841 1 Mmoxe aa ce kopucTy 3a cnopeaba Ha egHa anatka co apyra. Moxe aa ce KopucTW 3a NpenMUHapHO OLeHyBak€e U3NOXKEHOCT.

HaBepeHuTe BpeaHocTH Ha emucuja Ha BUGpaumm 1 Gyyasa ce oaHecyBaaT Ha NprMeHaTta Ha anatoT. MerfyToa, ako anaToT ce KopucTu
3a pasnnyHa HameHa, Co PasfuyHW JOAATOLM UK JOKOSIKY He Ce OfpXYBa COOLABETHO, emMucujaTa Ha BuGpaumm 1 byyasa Moxe fa e
pasnunyHa. OBa MOXe 3HaYUTENTHO Aa O 3roNIEMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT BO TEKOT Ha LIENOKYNHUOT paboTeH nepuos.

[Mpu npoLieHa Ha HMBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGpaLmm v Ha Gyyasa Tpeba fa ce 3emMe NpeaBMA U BpEMETO kora e UCKITyyeHa anaTkarta

UMK KOra e BKIyYeHa, HO He Ce KopucTy 3a pabota. OBa MOXe 3HaUMTENHO 4a ro HaManu HUBOTO Ha W3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIESOKYMHUOT
paboTeH nepuos.

MpeHTudukyBajTe AononHuTenHn 6e3beAHOCHN Mepky 3a 3alUTuTa Ha INLETO Koe pakyBa Cco anaTtkata of edekTute Ha Bubpauuy nvnu Ha
6yyaBa, Kako LUTO Ce: OAPXKYBarE Ha anaTtoT U Ha AodaTouuTe, paLueTe aa ce OapXKyBaaT TOMu, opraHu3aumja Ha paboTHuTe obpacum.

BE3EEAHOCHU NPEOYNPEQYBAHA 3A KIYYOT

B NPEOYNPEOYBAHE! Mpountajte rn cute

npeaynpeayBaka 3a 6e36eAHOCT, ynaTcTBa, UNycTpaumm [OpxeTe ro eNeKTPUYHUOT anat NoKpaj U30NMUpaHu NOBPLUNHU
1 cneuudmKaLumu fafeHn co OBOj enleKTpUYeH anar. npy U3BpLUYBak-e Ha onepaumjata kage NPUCLBPCTYBaYvOT
HenounTtyBatse Ha cuTe ynaTcTea HaBegeH Nogosy, Moxe Aa MOXe [a A0jAe BO KOHTaKT CO CKpUeHM xuuu. Mpuuspcrysauute
foBefie [0 CTPYeH yaap, noxap 1/wunu cepuosHa nospeaa. KoM fjoaraart BO KOHTaKT CO ,rofia“ xuLa, Moxe 4a npeaunssukaar

MeTanHuTe JeNoBY Of eNEKTPUYHUOT anat fa cTaHar ,ronu* u

3auyBajTe rv cute npeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a
pakyBayoT MOXe [ja loxXM1Bee CTPyeH yaap.

noHaTamoLluHa ynoTpe6a.
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OOMNONHUTENHW BE3BEQHOCHU W PABOTHU YNIATCTBA

HoceTe nuyHa 3awwtutHa onpema. Cekoralu HoceTe 3alTuTa 3a
oumn. Ce npenopavyBa 3alTUTHa obreka, kako LITO ce Macka 3a
3alTUTa OA MpalumHa, 3aLTUTHU pakasuum, UBPCTU 0BYBKM LITO He
Cce Nn3raar, LWNeMOBM 1 3aLUTUTHULM 3a YLUU.

lMpalumHaTa WTo ce cosaasa npu ynoTtpeba Ha NPOM3BOAOT MOXe
na 6uge wreTHa 3a 3gpasjeTo. He BAuwwyBajTe ja npawvHaTa.
HoceTe cooapeTHa Macka 3a 3alwTuta oA npatumHa.

OTCTpaHeTe rv 6aTepuuTe Npea Aa NoYHeTe Aa BPLUUTE HEKaKBa
pa6oTa Ha camu1oT Npon3BoA.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Co ypes 3a NPULBPCTYBakbE.
HenpuuspcTeHnTe paboTHU JENoBY MOXe Aa Npeaussukaar
Cepuo3Ha NoBpeAa 1 OLITETYBatE.

He obpaboTyBajTe MaTepujany LITO NpeTcTaByBaaT ONacHOCT No
3ApaBjeTo, Kako LUTO e a3becT.

M3berHyBajTe enekTpuyHu kabnu, racoBOAHN LIEBKM W LIEBKM 32
BoJa kora paboTuTe Ha SUAOBUTE, TaBaHOT UMK NOAOT.

OTnagounTe 1 NapumnbaTa He cmMeaT Aa ce OTCTpaHyBaaT AOAeKa

nponseogoT paboTu.

He nocerajte no npon3BogoT fofeka pabotu.

He BMeTHyBajTe ro NpoAomKETOKOT BO MPOM3BOAOT KOra

npon3eofoT paboTu 1 aKTUBMPaKETO € BKNy4YeHO. [NpoaomKkeTokoT

ke 13ne3se ofj KOHTpONa U MoXe [a My HalLTeTW Ha OnepaTopoT.

poBepeTe ganu NPOJOMKETOKOT € NPaBUITHO NOCTaBeH npef

MOBTOPHO Aa ro KOPUCTUTE NMPOU3BOAOT.

He ro Bkny4yBajTe Npou3BO4OT NOBTOPHO OTKAKO ke 3arnasu.

MoBTOPHO BKMy4yBar€e MOXE Aa Npean3Buka NoBpaTeH yaap co

ronema cuna Ha peakuuja. YTBpAeTe 30LUTO NPOM3BOAOT 3aKOUMN 1

nonpaseTe ro, BHUMaBajku Ha ynaTcTeaTta 3a 6e36eaHocT. [lokonky

€ noTpe6Ho, N3BaZeETE ro anaToT 3a BMETHYBakbE.

MoxHW npuumHn Moxe da buaat:

+ AnatkaTta 3a BMETHyBat-€e € HaBaneHa BO napyeTo WTo Tpeba Aa
ce obpaboTu.

+ AnatkaTta 3a BMETHyBat-e ro npobuna martepujanot wro Tpebda
na ce 06paboTu.

* pon3BoaoT € NPeonToBapeH.

YAapH1OT NprKny4yok e co ocTpy pabosu 1 MOXe [a ce 3arpee 3a

BpeMe Ha ynotpebarta.

E NPEOYNPEAYBAHE! OnacHocT of MceYeHNLM U U3rOPEHULM:

* MpY MeHyBat-e Ha anaTkuTe 3a BMETHYBake
* MpW OCTaBaH-e Ha NPON3BOAOT

KOHKPETHW YCITOBU 3A YNOTPEBA

Be3XMYHIOT KNyY € Au3ajHUpaH 3a 3aTerHysarse 1 onabaByBatbe
Ha HaBPTKUTE W 3aBPTKUTE.

He kopucTeTe ro npous3BoAoT 3a Apyru Lenu.

NMPEOCTAHATU PU3NLIN

[lypu 1 kora NPoM3BOAOT Ce KOPUCTW OHaka Kako LUTO e NPOnuLIaHo,
cenak HEBO3MOXHO € LIefTOCHO Aa Ce eNMMUHMPAAT ofpeaeHu
npeocTaHaT akTopu Ha pusnk. CnegHUTe onacHocTi Moxe Aa ce
nojasat u pakyBayoT Tpeba aa obpaTtn nocebHO BHUMaHWE 3a Aa rm
n3berHe cnegHuBe paboTu:

« roBpepa npeanssukaHa og subpaumn
- [ipeTe ro NPOW3BOAOT 3a HA3HAYEHWUTE PayKW U OrpaHNIeTe ro
paGoTHOTO BpeMe W U3MNOoXEHOCTa.
* roBpepa Ha CryxoT npeau3BuKaHa of U3NOXeHOCT Ha Gyyasa
- HoceTe 3awTiTa 3a YLK 1 OrpaHUYeTe ja U3NOXeHOCTa.

* noBpeja Nopaau ocTaToLm WTO ofneTane npu pabotata
- Hocete 3awwTtnTa 3a 04u, TELLKW JONMW NaHTaNOHK, pakaBuLm 1
LBpCTH 00YBKM BO CEKOE BpPEME.

¢ OnacHoCTu no anpaBjeTo npeansBrvkaHn of BauLlyBaH€ TOKCUYHA
npawuHa
- Hocerte coonseTHa Macka 3a 3alutuTa o npawuuvHa.

WHCTPYKLMU 3A BE3BEQHOCT HA BATEPUJATA

Ynotpe6a Ha nuTMyM-joHCKM GaTepun

He rv copnajte noTpoLueHuTe 6aTepun BO AOMALLHUOT OTNaf U He
v ropete. fiuctpubytepute Ha MILWAUKEE Hynat Bpakatbe Ha
cTapute baTepuu 3a Aa ja 3aWwTuTaT HalaTa oKonuHa.

He yyBajTe ja 6aTepujata 3aeHO CO MeTanHM NPeAMETH (PU3NK Of
KpaTok croj).

Kopucrerte camo nonHaum 3a cuctemot M12 3a nonHere Ha
GaTepunte Ha cuctemot M12. He kopucTeTe 6atepum of apyru
cucTemu.

Huikoralu He KpLueTe OTBOpeHu 6aTepun 1 NofHaum v YyBajTe m
camo BO CyBY npocTopuu. YyBajTe v 6atepuute 1 nonHauuTe cysu
BO CEKOE BpeMe.

KucenvHata Ha GaTepumTe MOXe fja UcTeye of OLTETEHUTE
6aTepun Npu eKCTPEMHO ONTOBapYBak-e UMK eKCTPEMHU
TemnepaTtypu. Bo cnyyaj Ha KoHTaKT co kucenuHa og 6atepujata
Be[HaLL 3MujTe ce co canyH 1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
ounTe TEMENHO ncnnakHeTe Hajmanky 10 MUHYTM 1 BeHaL
nobapajte nekapcka nomoLu.

He cmee fa ce 403BOMM HUTY efleH MeTareH fien Aa Briese BO
[nienoT Ha 6aTepujaTa Ha NOMHAYOT (PU3NK O KPATOK CMoj).

Batepuu kon He ce KopuUCTeHN oapeaeHo Bpeme, Tpeba aa ce
HanosHaT NoBTOPHO Nped ynotpeba.

Temnepatypw nosucokm og 50 °C (122 °F) ja Hamanysaat
edmkacHocTa Ha b6aTtepujata. M13berHyBajte npekymepHo
U3MOXKyBak-e Ha TOMMMHA UMK COHLE (PU3KK O Npe3arpeBakse).

KoHTakTuTe Ha nonHaunTte 1 6atepujata Mopa fa ce oapxyBaat
YUCTU.

3a onTumanHa TpajHocT, 6atepuute Tpeba LenocHo aa ce
HaronHar o ynotpe6ara.

3a [ja ce NocTUrHe HajroneMa MoXHa TpajHOCT Ha b6aTepujaTa,
oTcTpaHeTe ja 6aTepujaTa of NONHAYOT OTKaKO LIEMOCHO Ke ce
HanomnHm.

Yyeatse Ha 6aTepujata nogonro oa 30 feHa:

+ YygajTe ja 6aTepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C u nopganeky
oA Brara.

+ YygajTe ja 6aTepujata HanonHeta of 30%-50%.

+ Mo cekou LweCT MecewLy cknagupatse, HanonHeTe ja 6atepujata
Kako 1 0bu4Ho.

3awTuTa Ha 6aTepuja 3a NUTUYM-joHCKK BaTepun

Bo cuTyaLmm co eKCTPEMHO BUCOK BPTEXEH MOMEHT, BP3yBatbe,
3arnaByBatbe W KpaToK Croj LUTO M3NCKYBaaT 3HauuTenHa ynoTpeba
Ha CTpyja, Npoun3BOAOT ke BUOpUpa OKomy 2 CekyHau, a noToa
NpON3BOAOT Ke Ce UCkNy4u. 3a peceTupatse, OTnyLITeTe ro
YkpananoTo.

Bo eKCTPEeMHU OKOMHOCTW, BHATpELLHATa TeMnepaTypa Ha
HaTepujaTa Moxe [ja CTaHe npeBucoka. AKO Toa ce Cyuun, MepayoT
3a ropuBo Tpenka aofeka Gatepunte He ce nsnaaar. OTkako ke ce
u3racHat cBeTnara, npogorkeTe co padota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

Jiutnym-joHckute Gatepun Tpeba Aa rv UCMoNHyBaaT yCrnoBuTe
NpoNWLLIaH1 BO 3aKOHOT 3@ OMaCHMW CTOKU.
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TpaHcrnopToT Ha Tue 6atepun TpeGa aa ce U3BpLLIM BO COrMacHOCT
CO FloKanH1Te, HaUMOHAHUTE U MefyHapoaHuTe oapeatu 1
NpOMnM1CH.

KOpMCHUKOT MOXe fa v TpaHcnopTvpa 6atepuute no KonHeHe nat
6e3 gononHuTenHu 6apara.

KomepuujanHnoT TpaHCropT Ha NNTUyM-joHCKuTe BaTtepun oA
CTpaHa Ha TPEeTU N1La NOAMEXM Ha NPONUCUTE 3@ ONACHM CTOKM.
MoaroToBkaTa 3a TPAHCMOPT M CaMUOT TpaHcnopT Tpeba aa ro
BpLUAT CamMo COOABETHO 0By4eHu nuua 1 npouecoT Tpeba ga buae
CrefieH Off COOABETHM eKCepTy.

Mpw TpaHcnopToT Ha BaTepuute:

MorpuxeTe ce KOHTAKTHUTE U3nean Ha baTepujaTa 4a ce
3alUTUTEHN W U30MNMPaHU 3a Aa ce U3BerHe KpaTok Croj.

MorpuxeTe ce Gatepujata Aa e CTabUNHO CriakysaHa 3a aa He ce
noMecTyBa npy TPaHCMOPTOT.

He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6atepunTe JOKONKY Ce AynHaT uin
Teyar.

KoHTaKTMpajTe co NPEeBO3HMKOT 3a AOMOMHUTENHN COBETH

ﬂ NPEOYNPEOYBAHE! 3a na ce Hamanu puankoT of noxap,
TenecHa noBpea 1 OLITETyBake Ha NMPON3BOAOT Kako pe3ynTat
Ha KpaTok croj, anaTtoT, 6aTepujata 1 NONHAYOT HUKOraLL He ro
noTonyBajTe BO TEYHOCT MMM He JO3BOMNYBajTE Aa HABNE3e TEYHOCT
BO HMB. KOPO3VBHM 1N NPOBOAHM TEYHOCTY KaKo LLTO Ce Mopcka
BOZJa, OAPEAEHN UHAYCTPUCKM XeMukanuu, Genuna unv nporn3soam
Kou coppxat 6enuna UTH. Moxe Aa [oBeaaT 40 KpaTokK Croj.

PABOTEHE

3ABENELLKA: Mo npuuBpcTyBak-ETO, CEKoraLl NpoBepyBajTe ro
BPTEXHMOT MOMEHT CO MOMEHT Kiy.

BpTe)KHI/IOT MOMEHT Ha NpuuUBpPCTYyBakwe € nNoa BﬂVIjaHI/Ie Ha LWMPOoK
cnekTap Ha taktopu, BKIY4YUTENHO 1 CnegHuee:

Cocrojba Ha nonHere Ha 6aTepuja — Kora 6atepujata e
1CrpasHeTa, HanoHOT ke Ce Hamarny 1 BPTEXHUOT MOMEHT Ha
NpuULBPCTYBat-e ke ce Hamanu.

PakyBatbe npu pasnuynm 6p3nHn — PakyBaweTo Co Npon3sogoT
npu mManu 6panH1 ro HamanyBa BPTEXHNOT MOMEHT Ha
NpULBPCTYBak-E.

Monox6a Ha npuuBpCTYBak-e — [IpXeHeTo Ha NPOM3BOAOT UK
NpULIBPCTYBAYOT NOA PA3NUYHM arnu Binjae Ha BPTEXHUOT
MOMEHT.

[MopaTok/wrekep 3a NOroH — HekopucTerweTo Ha coofBETHA
ronemuHa Ha npubop unu LWTekep, unn Npubop Koj He e oLeHeT
Ha yfap Moxe Aa A0BeAe A0 HamanyBake Ha BPTEXHMOT MOMEHT
Ha NpuULBpPCTYBak-e.

Ynotpeba Ha fopaToum 1 ekcTeH3umn — Bo 3aBucHocT of
[0AaTOKOT UMK HacTaBkaTa, MOHTUPaKETO MOXE Aa ja Hamanm
cunata Ha npuLBPCTYBake Ha NPON3BOAOT.

3aBpTka/HaBpTka — BpTexHWUTe MOMEHTU Ha NPULIBPCTYBak-€
MOXe Aa Ce pa3nukyBaaT Cropes AvjameTapoT Ha HaBpTkaTta unm
3aBpTkaTa, knacaTa Ha HaBpTkaTa/3aBpTkaTa 1 JormkuHaTa Ha
HaBpTKaTa/3aBpTKaTa.

Cocrtoj6a Ha npuuBpcTyBa4oT — KOoHTaMUHMpaHu, kopoanpaxu
1 CyBW NV NoAMaYKaH! NPULBPCTYBaYM MOXeE Aa 1 npomMeHaT
BPTEXHUTE MOMEHTH.

CocToj6a 1 ocHoeH MaTepujan — OCHOBHWUOT MaTepujan Ha
NPULBPCTYBAYOT (CyBa WNM NoAMaYKaHa 0CHOBa, Meka Ui TBpaa
OCHOBA) 1 Koja 61no KOMMOHEeHTa NoMery NOBpLUMHUTE (3anTHUBKa
UNK rfyMUYKa nomery NpuLBPCTYBAYOT U OCHOBHUOT MaTepujan)
MOXe [ja BIinjae Ha BPTEXHNOT MOMEHT Ha NMPULIBPCTYBatbE.
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TEXHWKW HA YOUPAHE

KOJ‘IKy noaonro ce yapw HaepTtkata, BUHTOT UKW HaBpTKaTa, TONKY
nouspcTta ke cTaHe.

3a fa ce cnpeyar oLTeTyBatba Ha NMPULBPCTYBaYUTE U
paboTHOTO napye, n3berHyBajTe NPeKyMEPHO yauparbe.

BupeTe BHMMaTeEnNHK Kora yaupaTte nomanu npuUBpcTyBayun buaejkn
Tve 6apaaT nomanu yaapu 3a Aaa ce nocTurHe onTuManeH BpTexeH
MOMEHT.

Bex6ajTe co pasannynm npuuBpcTyBaYm, 3abenexysajkm ja
AOMKMHaTa Ha BPEMeTo LITO e NoTpebHO 3a fja ce NocTUrHe
CaKaHWOT BPTEXEH MOMEHT.

poBepeTe ja 3aTerHaTocTa Co payeH BPTEXEH KITyM.

AKO NPULBPCTYBaAYUTE Ce MPEMHOTY 3aTerHaTy, HamareTe ro
BpeMeTo Ha yaap. AKO Tve He Ce [JOBOJTHO 3aTerHaTu, 3rofileMeTe ro
BpeMeTo Ha yaap.

Macno, HeuncToTwWja, prata unu apyra matepuja Ha HaBouTe
WInu Mo rna.aTa Ha NpULBPCTYBAYOT BIjae Ha CTENEHOT Ha
3aTerHaTocr.

BpTexHWOT MOMeHT noTpebeH 3a onabaByBatbe Ha NPULIBPCTYBaYOT
e Bo npocek 75%—80% BO 3aBMCHOCT of cocTojbata Ha AONUpHUTE
MOBPLLMHY.

lMpu necHn paboTn Co ANXTYH3M, MOBMEYETe ro CEKoj NPULBPCTYBaY
[0 penaTuBHO Man BPTEXeH MOMEHT U KOPUCTETE payeH BpTEXeH
KIy4 3@ KOHEYHO 3aTerHyBatbe.

YUCTEHE

OTBopuTe 3a BEHTUMNALMja Ha NPOM3BOAOT Mopa Aa buaart uncTn
nocTojaHo.

M36erHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBayu Npum YACTEHE Ha
nnacTu4Hn genosu. MNoseke NnacTuku noanexar Ha pasnnyHn
TMNOBM KOMepLMjarnHu pacTBOPYBaYn 1 MOXe Aa Ce OLUTeTaT co
H1BHaTa ynotpeba. KopucteTe UNCTM KpMin 3a OTCTpaHyBatbe Ha
HEeYMCTOTHja, jarnepoaHa npaumHa UTH.

OOPXYBAHE

KopucreTte camo fopatoum u pesepsru aenoeu Ha MILWAUKEE.
[okornky Tpeba fja ce 3amMmeHaT KOMMOHEHTY LUTO He Ce OMMLLAHM,
KOHTaKTUpajTe CO eleH Of HALUMTE CEPBUCHM areHTu Ha
MILWAUKEE (BupeTe ro HaLumoT CNMCOK Ha agpecu 3a rapaHuyja/
CepBuC).

[Dokorky B1 e noTpe6HO, MOXe Aa ce nopaya packnoneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMnoT Ha NpoM3BOAOT U CEPUCKMOT 6poj
oTneyaTeHu Ha eTUKeTaTa 1 HapayajTe ro LpTeXoT Kaj BalumoT
NOKaneH CepBUCEH areHT unu AMpekTHo Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

BH1MaTenHo npounTajTe r HCTPYKUMMTE npea
ynOTpeGa Ha npon3BoaoT.

BHVMAHWE! NPEOYTPEOYBAHE! OMACHOCT!

OTcTpaHeTe rv 6aTepumnte npes Aa noyHeTe aa
BpLUMTE Hekaksa paboTa Ha cammnoT Npou3Boa.

Cekorall HoceTe 3aLUTUTHM Hao4apwu kora ro

V@‘@Y
ynotpebyBaTe NpoU3BOAOT.
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HoceTe 3awtutHu cpefcTsa 3a yLu.

HoceTe cooaBeTHa mMacka 3a 3awwTuTa og npatumHa.

HoceTe pakasuum.

He ru copnajte otnagHute 6atepum, oTnagHata
€erekTpUYHa 1 eNeKTpoHcKa onpema kako
HecopTupaH koMyHaneH otnag. OtnagHute 6atepun
1 OTNajHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema
mopa fAa ce cobupaat ogaentHo. OTnagHuTe
6aTepun, OTNagHUTE akymynaTopy 1 U3BOPUTE Ha
cBeTnnHa Tpeba Aa ce oTcTpaHaT of onpemarta.
MpoBepeTe Kaj BALLMOT JIOKarneH opraH unu
npojaBay 3a COBET 3a peLyknmpatbe 1 MecTo 3a
cobupatbe. Criopep, fokarnHuTe Nponucu, TproBLuTe
Ha Mano Moxe fa umaat obBpcka 6ecnnatHo

fa v Bpakaat oTnagHuTe G6atepun 1 oTnagHata
erekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawwmot
NpUAOHEC 3a MOBTOpHa ynoTpeba v peLuknnpare
Ha oTnagHuTe 6atepun 1 oTNaaHaTa enekTpuyHa

11 eNeKTpoHCKa onpema nomara Aa ce Hamanm
nobapyBaykaTa Ha cypoBu MaTepujanu. OTnagHuTte
6aTepun, 0COBEHO LITO CoapkaT IUTUYM W
oTnajHaTa enekTpu4Ha 1 enekTpoHcka onpema
coapxaT BpeAHM MaTepujani LWTo Moxe Aa ce
peLmKMpaaT kou MoXaT HeraTuBHO Aa BrvjaaT Bp3
XUBOTHaTa cpeauHa 1 Bp3 3apasjeTo Ha IyreTo,
[IOKOJTKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKW COOABETEH
HauuH. M3BpuiueTe ru nMYHUTE NOAaToLM Of
oTnajHaTa onpema, [OKONKY 1 uma.

BpavHa 6e3 onToBapyBare

HanoH

[vpekTHa cTpyja

EBponicku 3Hak 3a cooGpasHocT

BpuTaHcka 03Haka 3a ycornaceHocT

3Hak 3a co0bpa3HOCT Ha YkpauHa

EBpoasnckm 3Hak 3a ycornaceHoct
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWU M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tun AKyMYNATOPHUI yAAPHUI raikoBepT
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01

3aBoacbkuil koA XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
/. \/:] C]'\ LBnakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHS 0-930 min”'
12 — [liana3oH BnnvBy 0-1500 min™*
LBnakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHS 0-2100 min~'
[lianasoH BnnuBey 0-3000 min*
LBnakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHS 0-3000 min'
[NlianasoH BnnnBy 0-3300 min~'
LBunakicTb 63 HaBaHTaXeHHS 0-1300 min™!

[JlianasoH BnnvBY -

MakcumanbHWiA KpyTHUIA MOMEHT 745 Nm

OTpuMaHHs iHCTpyMeHTa 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Makc. giameTp 6onta / ratkv M16 M16 M16
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
PekomeHpoBaHa poboya TemnepaTtypa HaBKOMNMULLHBLOTO CepejoBuLLa -18 —+50 °C

PekomeHpoBaHi TNu akymynsTopHux 6aTapen M12B..., M12HB...

PekomeHpoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12C

Indbopmauis npo wym: BumipsiHi 3HaueHHs BignosigHo fo EN 62841.
HomiHanbHO A-3BaeHi 3HaYEHHS LLyMY IHCTPYMEHTY Taki:
PiBeHb 3BykoBOrO THCKY / dhakTop HeBU3HaYeHoCTi K 97 dB /3 dB(A)
PiBeHb 3ByKkOBOI NOTYXHOCTi / hakTOp HEBU3Ha4eHOCTI K 105dB /3 dB(A)
3aBXau BUKOPUCTOBYMTE 3aC0BW 3aXUCTy CIIyXy.

Indopmauis npo BiGpauito: 3aranbHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa cyma 3a
TpbOMa 0CSIMU) BU3HaYeHi BignosigHo go EN 62841.

PiseHb Bibpauii a, / hakTop HesuaHaueHocTi K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

MPUMITKA: Y pexumi aBTOMaTU4HOrO BUMKHEHHS1 BUPIG 3pjiicHioBaTME 06epTaHHst 3a FOANHHWUKOBOK CTPISNKOK Ha 3HKEHUX 0bepTax,
[0KM He Byae [OCSATHYTO KPYTHOrO MOMEHTY. Y pexumi 06epTaHHs y 3BOPOTHOMY HampsiMKy BUpi6 npaLoBaTMMe Ha MOBHMX
obepTax, LWob 3HATU KpINNeHHs.

ﬂ MONEPEMXEHHS!

PiseHb BibpaLyii Ta BUNPOMIHIOBAHHS LYMY, HAaBEAEHWIA Y LIbOMY iH(OpMAaLiiHOMY n1CTi, Gyno BUMIPSHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOMO
BunpobyBaHHs, onucaHoro B cTaHaapTi EN 62841, i Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSHHS OAHOIO iHCTPYMEHTA 3 iHWWM. Moro MoxHa
BUKOPWUCTOBYBATU ANs NONEPEAHbOI OLiHKM BNMUBY.

HaBefeHi 3HaueHHs BUMIPSIHO NPy CTaHAApTHiIi excrnyatauii BUpoGy. YTiM sKLLO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCS AMNS HLUMX LiNei, 3 iHWuMm
[104aTKOBMMU NPUCTOCYBaHHSAMI ab0 X He MPOXOAMTL HanexHoro 0bcnyroByBaHHS, piBHi BibpaLii Ta LwyMy MOXyTb BiAPI3HATUCS Bif
3a3HaveHux. Lie Moxe 3HayHO 36inbLUMTL piBEHb BNIMBY NPOTSIOM YCbOro poboyoro nepiogy.

Mip yac ouiHkw piBHs BNKBY BibpaLii Ta Wymy HeobXigHO TakoxX ypaxoByBaTH Yac, KONW iIHCTPYMEHT BUMKHeHO abo konw BiH npaLitoe, ane
haKTUYHO He BUKOHYE poboTy. Lie Moxe 3HaYHO 3HU3UTU piBEHb BNNUBY NPOTSFOM YCbOro po6oyoro nepiogy.

BuaHauTe gopatkoBi 3axoam 6esneku Ans 3axucTy onepatopa Big BNnvBY Bibpauii Ta/abo wymy, sk-0T AOrNsSA 3a IHCTPYMEHTOM i
npunapasm, yTpuMarHs pyk y Tenni, opranisavis po6oyunx LWabnoHis.

ﬂ NONEPEMXEHHA! NpouuTaiTe BCci npaBuna 6eaneku, ?ﬁ)n(gggEliﬁ%nﬁKM NEAUIROBOTII3 YAARHUM

iHCTPYyKUii, intocTpauii 1 cneumdikauii, Wo nocravatoTbeA 3

€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeloTpuMaHHs Gyab-aKoi 3 3a3HaueHNX Nip yac BUKOHaHHA onepauii, B AKil KPINWUIbLHWIA enemeHT
iHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MoXe KOHTaKTyBaTh 3 NpUxoBaHoK NPOBOAKOLD, TpUManTe
noxexi Ta/abo ceprnosHUX TpaBM. €NeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKM 3a i3onboBaHi noBepxHi. [ig yac

KOHTaKTY KpiNWbHOTO eNeMeHTy 3 APOTOM Mif Hanpyroio CTpyMm
MOXe NepeaaBaTucs Ha MeTaneBi YacTUHN ENEKTPOIHCTPYMEHTY,
HaCMiKOM YOro MOXe CTaTU YpaKeHHsi KOPUCTyBaya enekTpuUdHUM
CTPyMOM.
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36epexiTb yci nonepeAxeHHs Ta iHCTPYKLii ANA noganbLoro
BUKOPUCTaHHS.




OOOATKOBI BKA3IBKW LLLOAO TEXHIKW BE3NEKU
EKCNIYATYBAHHA

BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe obnagHaHHs. 3aBxan
HapasranTe 3axucHi okynspu. PekoMmeHayeTbea Hagsaratn
3aXVCHWIA OfSAr - pecnipaTopy, 3aXVUCHi pyKaBWLi, MiLiHe B3yTTs 3
aHTWKOB3arbHOIO NIAOLLBOIO, KACKy Ta 3ac0bn 3axuCTy Cnyxy.

1N, Wo yTBOPIOETLCS Mifj YaC BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO, MOXE

3aBaaTyv WKoAW 3a0poB'io. He BayxanTe nun. OpsriTh BignoigHy

3axWCHy Macky Ans 3axucTy Bif nuny.

Mepen noyaTkom ByAb-sIKUX OnepaLiiii 3 NPUCTPOEM BUAMITH

aKyMynsiTopHy 6aTapeto .

3aTUCHITb 3aroTOBKY 3a [JOMOMOTOK 3aTUCKHOTO MPUCTPOLD.

HesakpinneHi 3arotoBku MOXyTb CTaTV MPUYMHOK CEPAO3HUX TPaBM

Ta MOLIKOMKEHb.

He 06pobnsiite MaTepiany, siki cTaHoBNsATL Hebeaneky Ans

370poB'A (Hanpuknaz, asbecr).

Mpu po6oTi Ha cTiHax, cTeni abo nianosi 3BaxarnTe Ha MOXNMBY

NPUCYTHICTb €NEKTPUYHOT NMPOBOAKM, ra3oBMX | BOLONPOBIAHNX TPY6.

He Bupansiite ckanku Ta cTpyxky nig yac po6oTu Bupoby.

He BigkpuBaiiTe NpUCTPINA, NOKK BiH NpaLoe.

He BcTaBnsiTe Hacaaky y BUpib, Konu BiH Npawtoe, a CnyCcKoBui

raqok 3abnokoBaHo. Hacazka Moxe 3neTiTi 1 nopaHuTy oneparopa.

[Mepen NOBTOPHWM BMKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO NepekoHaiiTecs, Lo

HacapKy BCTaHOBIEHO MPaBUIbHO.

He BmuKaiiTe BUpi6 nicns 3aknuHioBaHHS. Y pasi BMUKaHHS

MOXIMBA CUrbHa Binaaya. BusHaute, Yomy npuctpin 3arnyx,

Ta yCyHbTe NpUYKHY, JOTPUMYIOUMCH YCix 3axoaiB 6eaneku. 3a

HEeobXiZHOCTi BUIAMITb BCTABHUI IHCTPYMEHT.

Mosxnusi npuymnHm:

+ BcTaBHWI IHCTPYMEHT HaxvneHui y 3aroToBLy, o obpobnseTbes.

* BcTaBHWi IHCTPYMEHT Hackpisb Npobue MaTepian, Lo
06pobnsieTbes.

* TpucTpiit NnepeBaHTaXeHNA.

BcTaBHMIN iIHCTPYMEHT Mage rocTpi kpai Ta MoXe HarpiBaTucs nig 4ac

BUKOPUCTaHHS.

E MONEPERXEHHA! Hebeaneka oTpumanHs nopisis i onikis:

* if Yac 3aMiHN BCTABHUX iHCTPYMEHTIB;
* KOnu BUpOG CTaBUTLCA YN KNageTbest

OCOBJIVBI YMOBMW EKCMNYATAL|

AKyMYNATOPHUI YAAPHUI raikoBEPT NPU3HAYEHUI ANs
3aKpy4yBaHHs Ta BiOKpYy4yBaHHs raiiok i 6onTis.

He BukopucToByiiTe BUpi6 Ans 6yab-akux iHWKX Linei.

HENEPEOQBAYEHI PU3UKWN

HagiTb konn BUpIG BUKOPUCTOBYETLCS HANEXHUM YMHOM, NEBHI
(hakTopu 3anMLLIKOBOrO PU3NKy BCe OAHO icCHYBaTUMYTb. Mpu
ekcnnyatauii iCHyloTb HacTyMHi pU3nK1, TOMy OnepaTop NOBUHEH
npuainsaTv im ocobnuy yeary, Wo6W YHUKHYTY iX:
* TpaBMW, CNPUYMHEHI BiGpaLlieto
- Tpumaiite BupiO 3a cnewjianbHi pyyku 1 obmexTe Yac poboTn 3
HUM, W06 3MEHLINTY BMAWB LWKIANMBUX (haKTopiB.

* MOLUKOMPKEHHS OpraHiB CryXy BHACMifoK Br1BY LYMOBOrO
HaBaHTaXEHHS
- BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTy opraHiB crnyxy h obmexTe Yac
nepeGyBaHHsi Mia BNMBOM LUyMY.

* TpaBMW, CNPUYMHEHI ynamkamu, WO BiAniTaoTb
- 3aBXau BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHI OKYNSIPK, LLiNbHI AOBT LUTaHK,
3aXUCHI pykaBuLi 11 MiLHe B3yTTS.
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+ Hebeaneka Ans 340POB’sl, CNPUYUHEHA BANXAHHSIM TOKCUMHOTO
nuny
- OpsrHiTb BiANOBIAHY 3aXVUCHY Macky Ans 3axuCTy Bif nuny.

IHCTPYKLII LLOAO EE3NEYHOIrO BUKOPUCTAHHSA
AKYMYJIATOPHOI BATAPEI

BukopucTaHHSA NiTin-ioHHUX akymynsaTopiB

3a60pOoHAETLCS BUKMAATU BUKOPUCTaHI akyMynsiTopy pasoMm i3
nobyToBuM cMiTTAM abo cnantoBat ix. AucTpub’ioTopu komnaHii
MILWAUKEE nponoHytoTb 3aaBaTtyi cTapi akyMynstopu, o6
3aXMUCTUTU BOBKINNS.

He 36epirarite akyMynsTopHuii 6ok pasom i3 MeTanesumm
npeAmMeTamMm (PU3NK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

[ins 3apsmpxaHHs akymynsatopHux 6nokis M12 System
BUKOPUCTOBYMTE Tinbki 3apsaHi npuctpoi M12 System. He
BUKOPUCTOBYTE akyMyNnsTOPU Bif iHLUMX CUCTEM.

Hikonu He poskpuBaiiTe akymynstopHi 6atapei abo 3apsgHi
npucTpoi Ta 3bepiraiiTe ix TiNbKW Yy CyXuX NpUMILLEHHSIX. TpumaiTe
aKyMynaTopu Ta 3apsiaHi NPpUCTPOi MOCTIHO CYXUMU.

Mif, yac nepesaHTaxeHHst abo BNNMBY eKCTPEManbHIUX TemnepaTtyp
i3 MOLLKO[DKEHNX aKyMyNISTOPIB MOXeE NpoTikaTyh kucnota. Y pasi
NOTPANAAHHA KUCIIOTU 3 aKyMynsTopa HeranHo amMuiiTe Ti BOJOI 3
MUOM. Y pasi NoTpannsiHHA KUCMOTH B OYi peTENbHO NpoMuBanTe
iX WwoHanmeHLwe 10 XBUNWH i HeraHo 3BepHiTbCs A0 Nikaps.

3anobiraiite NoTpannsiHHA MeTaneBux YacTuH B 610K 3apsigHOro
NPUCTPOIO (PU3NK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

FAKLLO aKyMynsiTOPU HE BUKOPWUCTOBYBANUCS BMPOLOBX NEBHOMO
Yacy, ix cnig nig3apsaanTy nepeq ekcnnyarawieto.

Pobota akymynsTopis noripLuyeTscs 3a Temnepatypu suile 50 °C
(122 °F). 3axuwiarite NpuUCTpiii BiA Aye BUCOKWUX TemnepaTyp Ta
NPSIMOro COHSIYHOTO CBiTNa (abu 3anobirTu puanky neperpisy).

KoHTaKT\ 3apsaHMX NPUCTPOIB Ta akyMynsTOpHUX BaTaper NOBUHHI
6yan umctumn.

LLio6 nopoBxXMTM TEpMiH Cryx6u akyMynsiTopis, NOBHICTIO
3apsgkaiiTe ix nicns BUKOPUCTaHHS.

LLlo6 TepmiH cnyx6u akymynsTopis 6yB MakcumarnbHuM, BUimanTe
aKyMynsTop i3 3apsAHOro NPUCTPOIO MICNS NOBHOMO 3apsimkaHH.

Min vac 36epiraHHs akymynsiTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 AHiB:

+ 36epiraiite akymynsTop npu Temnepatypi Huxde 27 °C sikomora
[nani Big BONOrvX NpuMiLLEeHb.

+ 36epiraiite akyMynsTopu y "3apsimkeHoMy" cTaHi (MiHiM. piBEHb
3apsagy 30%-50%).

+ Mig yac 36epiraHHs akymynsTopa nopibHo pas Ha niB poky
3apsmKaTv 11010 Y 3BUYHOMY PEXUMI.

3axucr 6arapei niTin-ioHHUx akymynsTopis
Y pasi 3aBI1COKOTO KPYTHOTO MOMEHTY, 3aKMUHIOBAHHS, 3yMUHEHHS
abo KOPOTKOro 3aMUKaHH, Siki CIPUYMHSIIOTB BENWKE CMIOKVUBAHHS!

cTpyMmy, Bupi6 BibpyBaTUME NPUONM3HO 2 CekyHAM, a NoTiM
BUMKHeTbCS. LLI0G CkuHYTW, BignyCTiTh NYCKOBUI MEXaHi3M.

3a Haa3BuYaiHUx 06CTaBVH BHYTPILLHA TemnepaTypa
aKyMynsTopHoi 6aTapei Moxe CTaT 3aBUCOKOH. FKLLO

Lie CTaHeTbCs, iHAMKaTop piBHA 3apsay 6numatume, AokK
akymynstopHa 6atapes He oxonoHe. [MpogoBxyBaTi poboTy MOXHa
nicns Toro, sk iHAMKaTop 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATopiB
JliTin-ionHi akymynsaTopHi 6aTapei nignsraioTs Aii PernameHTy npo
NoOBOMXXEHHSA 3 HebeaneyHMK NpoayKTamm.

TpaHCcnopTyBaHHS LIMX aKyMynsTopiB Mae 3MiiCHIOBATIACA 3riAHO
3 MiCLieBMMM, HaLioHaNbHUMM Ta MKHAPOAHUMI UPEKTUBaMM Ta
npaBunamu.
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AKYMYNSITOpW MOXXH@ TpaHCMopTyBaTW aBTOMOBINbHUM
TpaHcnopTom 6e3 OAaTKOBIX BUMOT.

KomepuiiiHe nepeBe3eHHs NiTil-ioHHNX akyMynsTopiB BiabyBaeTbes
3 JOTPUMAHHSIM NpaBun NepeBe3eHHsl HebeaneyHnx BaHTaxiB.
MigrotoBka A0 TPaHCMOPTYBAHHSA Ta TPAHCMOPTYBaHHS Mae
BUKOHYBATUCh BUKITIOYHO KBanichikoBaH1M nepcoHanom Ta
3MiiCHIOBATUCH Mif HarMsAoOM BiANOBIAHMX CreLianicTiB.

Mpu nepeBe3eHHi akyMynsTopis:

MepekoHainTech, WO KOHTaKTK 3'eAHAHHS 3aXWLLEHi Ta i30MboBaHi,
w06 3anobiraT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

MepekoHanTecs, Lo akyMynaTop HafiliHO 3akpinneHni B
ynakyBaHHi.

He nepeBositb 6atapei, ski TpicHynu abo BUTIKalOTb.
BinbLu fJoknagHy iHopmaLiito BU OTpUMaETe y KoMnaHii-
nepesi3HuKa.

ﬂ MONEPEOXEHHA! [Ins 3MeHLIeHHs pu3nKy 3aropsiHHs,
TPaBMyBaHHS Ta MOLLKO[XXEHHS NMPUCTPOLO Y pasi KOPOTKOro
3aMVKaHHS HIKOMNU He 3aHypIoNTe IHCTPYMEHT, akyMynsTOpHY
6atapeto abo 3apsgHMIA NPUCTPIN y PiAMHY Ta He Aonyckante
noTpannsiHHA pianHu BcepeamHy. KoposiiiHi abo enekTponpoBiaHi
piAnHK, Taki Sk MOpCbka Boaa, Aeski NPOMUCHOBI XiMikaTw,
BuGintoBavi abo NpoayKTw, Lo MICTATb BUGINOBaYi, @ TaKoX iHLUi
PEYOBUHM, MOXYTb CTATW MPUYMHOK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

KEPYBAHHSA

MPUMITKA: Micnsa 3aTsaryBaHHs 3aBXay NepeBipsiTe MOMEHT
3aTAryBaHHS AMHAMOMETPUYHUM KITOYEM.

Ha MOMEHT KpinneHHs BNnMBae LMPOKWIA CnekTp akTopis,
BKITIOYA04M Taki:

CraH 3apspay akymynstopa — Konu akymynsaTop po3psmpkeHuni,
Hanpyra Bnage, a cuna KpinneHHs 3MEeHLWNTLCS.

LLiBnakicte — PoboTa BUpoBy Ha HU3bKMX LIBUAKOCTAX 3MEHLLIYE
KPYTHUI# MOMEHT 3aTAryBaHHs.

MonoxeHHs — YTpumanHs Bupoby abo pyLLiiHOro KpinneHHs nig
Pi3HUMM KyTamu BMNAVBAE Ha KPYTHWUIA MOMEHT.

Axcecyapu/po3’emn Ans npuoay — BUKOpUCTaHHS HEeHanexHoro
akcecyapa abo poamipy rHisga, abo akcecyapa, sikui He
po3paxoBaHWi Ha yaap, MOXe NPU3BECTN 40 3MEHLLEHHS CUMi
KpinneHHs.

BukopucTaHHs akcecyapis i nogosxysadis — 3ycunns
3aTAryBaHHs BUPoBY MOXe 3MeHLLYBATUCS 3anexHo Bif
BMKOPVCTOBYBAHMWX akcecyapiB abo nofoBxyBavis.

BonTu/raiikn — MOMEHTU KpinneHHst MOXYTb BiAPI3HATUCS
3anexHo Bif AiamMeTpa, Knacy Y1 JOBXUHY raiiku abo 6onTa.

CTaH kpinneHHs — 3abpyaHeHi, KOposilHi Ta Cyxi, a Takox
3MaLLeHi KpinneHHst MOXyYTb 3MIHIOBATUCS B 3aneXHOCTI Bif
MOMEHTIB 3aKpinneHHs.

CraH i maTepian ocHoBu — Matepian 0CHOBM KpinneHHs (cyxa
abo 3malleHa ocHoBa, M'sika abo TBepaa ocHoBa) i Byab-
AKUA eNEMEHT M MOBEPXHAMY (YLLinbHeHHs abo wainba

MiX eNeMEeHTOM KpinneHHs 1 OCHOBHUM MaTepianom) MoxyTb
BNMMBaTK HAa MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TEXHIKA POBOTU

Yum poslue Gont, rBuHT abo rarka 6yayTb BAAPATUCS, TUM MiLHiLLe
BOHM ByAyTb TpuMaTmucs.

LLlo6 3anoGirti NOLLKOKEHHIO KpINuUbHKUX AeTanen abo 3aroToBOK,
YHUKalTe HaaMipHUX yaapis.

BynbTe 06epexHi npy yaapax 3 MEHLLOK CUIOK0 KPIMMeHHs,
OCKiNbKI BOHW NOTPebYoTb MEHLLOTO BMNBY ANS AOCATHEHHS
ONTUMarnbHOrO KPYTHOTO MOMEHTY.

C YKPAIHCbKA

MoTpeHyiiTecs 3 pisHUMK 3acTibkamu, BiaaHayatoum Yac, HeobxigHUI
[ANS AOCSTHEHHS BaxaHOoro KPYyTHOro MOMEHTY.

lMepesipTe cuny HaTAry PyYHUM JUHAMOMETPUYHIM KIHOHEM.
FAKLLO KpINNeHHs 3aHaATo Tyri, 3MEeHLWWTb iHTepBan yaapy. AKWwo
KPiNneHHst HeAOCTaTHBO LLUinbHi, 36inbLUTE iHTepBan yaapy.
Macno, 6pya, ipxa abo iHwwi pe4oBWHM Ha pi3bbi abo nia ronoskoto
BMMBAKOTL Ha CUMY HATSArY.

KpyTHUIt MOMEHT, HeobXiaHWI Arst 0CNaBneHHs KpinneHHs,
CTaHOBUTb y cepeaHboMy Bif 75%—80% MOMeEHTY 3aTaryBaHHs,
3anexHO Bif, CTaHy KOHTAKTHWUX NOBEPXOHb.

Mip Yac poboTK 3i LUNOHKAMM 3aTATHITb KOXEH KPINUIbHWIA enemMeHT
3 BiJHOCHO HEBEMNMKNM KPYTHUM MOMEHTOM Ta BUKOPUCTOBYMTE
PYYHUI AMHAMOMETPUYHUIA KITKOY [11151 OCTATOMHOTO 3aTAryBaHHs.

CrigkyiiTe 3a TUM, LLOGU BEHTUNALiAHI OTBOPU Ha BMPOGi 3aBXamn
6ynu umcTumm.

IMpu YnLeHHi AeTaneit 3 NNACTUKY He BUKOPUCTOBYNTE PO3YMHHUKM.
BinbLwicTb nnactMac He € CTiINKUMM A0 Aii KOMEPLINHUX PO34YMHHMKIB
i MOXyTb ByTU NOLIKOKEHI. BUKOPUCTOBYIATE UMCTY raHuipKy 3
TKaHUHW ANS BUAANeHHs bpyay, ByrneLesoro nuny, ToLLo.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

BukopucToByiiTe Tinbky 3anacHi YacTWHW 1 [ofaTkoBe Npunagas
MILWAUKEE. Y pasi noTpebu B 3amiHi HeOnMcaHx KOMMOHEHTIB
3BEPHITLCA 10 OAHOTO 3 Halmx cepsicHux areHTis MILWAUKEE
(nmB. Mepenik agpec Ans OTPUMaHHS rapaHTIAHWX nocnyr Ta
o6cnyroByBaHHS).

3a notpebu MoxHa 3aMOBUTY 306paxeHHst BUpoby y posibpaHomy
BUrnsgi. 3asHaute TN BUPOBY i cepiliHniA HOMep, HaapyKOBaHi Ha
€TUKeTL|, i 3aMOBTe KPECMeHHs Y MiCLIeBOrO CepBiCHOro areHTa abo
6e3nocepenHbo Ha caiiTi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

NMO3HAYKKN

lNepen BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO YBAXKHO
npouuTaiiTe i iIHCTPYKLi.

YBATA!l MOMEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

lMepen novatkom Byab-sikX onepaLiit 3 NPUCTPoEM
BUIMITb aKyMynsiTOpHy 6aTapeto .

[ns po60oTu 3 BUPOGOM 3aBXAM HaasiraiiTe 3axucHi
OKynsipu.

HociTb 3axuCHi HaBYLUHUKW.

OpArHiTh BiANOBIAHY 3aXWUCHY Macky Ans 3axucTy
Bif nuny.

Hapsiraiite poboui pykasuui.
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IeﬂeKTpM"IHe Ta eNeKTPoHHe yCTgTKyBaHHﬂ plaaom Tip Pneumatski klju¢ bez kabla
i3 HecopTOBaHWM NOGYTOBUM CMITTIM. CTapi
aKyMynaTopu, CTape enekTpuyHe Ta enekTPoHHe
ycTaTKyBaHHs 361paloTbCs OKpeMo. 3 ycTaTkyBaHHS

E He Bukupaiite crapi akymynstopu, ctape TEHNICKI PODACI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Oznaka proizvoda XXXXXXMJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ

HeobXigHO 3HATY cTapi 6aTapel, akymynsTopu I Broj obrtaja u praznom hodu 0-930 min”'
Ta [pKepena ceitrna. 3a iHhopmaLjieto CTOCOBHO

yTunisauii abo micup 36opy 3sepTaitTecs Raspon delovanja 0-1500 min™*
[0 micueBoi Bnaam abo gunepa. Micuese

3aKOHOAABCTBO MOXe 3060B'A3yBaTH NPOAABLIB Broj obrtaja u praznom hodu 0-2100 min”!
6€3KOLUTOBHO MpUIAMaTK CTapi akyMynsTopu Ta . )
eMneKTPUYHE 11 eNeKTPOHHe ycTaTkyBaHHs. Bal Raspon delovanja 0-3000 min"
BHECOK /10 CrpaBy MOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS Ta Broj obrtaja u praznom hodu 0-3000 min-'
nepepobku CTapux akyMynsTopis, eNekTpUYHOro

Ta eNeKTPOHHOTO yCTaTKyBaHHS 3MeHLUye noTpeby Raspon delovanja 0-3300 min*
Yy CMPOBWHI. B akymynstopax, 0cobnueo nitiesux, ) ) )

| CTApOMy €neKTPUYHOMY Ta efeKTPOHHOMY Broj obrtaja u praznom hodu 0-1300 min"'
ycTaTKyBaHHi MICTATBCS LiiHHI, NpuaaTHi Ans

. } - Raspon delovanja -
nepepobku MaTepiany, i sIKLWOo yTunisaLis Takoro

ycTaTKyBaHHS MPOBOANTLCS Y HEEKOSOTiYHUIA Maksimalni obrtni moment 745 Nm
cnocib, Lie HeraTUBHO BNNNBAE Ha HABKOMNULLHE Prijem alata 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
cepenoByLLe Ta Nioficbke 340poB's. Buaanits Maksimalni precnik zavrtnja / navrtke M16 M16 M16
nepcoHanbHi JaHi 3 yctaTkyBaHHsl, sike nepefaeTbes — -
Ha nepepoBky. Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
no LLIBnakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHs Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Preporuc¢ena temperatura okoline za rad -18 - +50 °C
' Hanpyra Preporuceni tipovi baterija M12B..., M12HB...
I Preporuceni punjaci M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
=== [locTiitHuit cTpym
Informacije o buci: Izmerene vrednosti odredene prema standardu EN 62841.
c E €BponeiichkMii 3HaK BIAMOBIGHOCTI A ponderirani nivoi buke alata obi¢no su:
Nivo zvu€nog pritiska / nesigurnost K 97 dB /3 dB(A)
U K Nivo jagine zvuka / nesigurnost K 105dB /3 dB(A)
C n BpuTaHcbKuit 3HaK BiANOBIAHOCTI Uvek nosite Stitnike za usi.
Informacije o vibraciji: Ukupne vrednosti vibracije (vektorska suma u tri

osovine) odredene prema standardu EN 62841.
4? YkpaiHCbKNiA 3HaK BiANOBIAHOCTI Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NAPOMENA: U rezimu automatskog isklju¢ivanja proizvod ide napred smanjenom brzinom rotacije dok se ne postigne obrtni moment.
Obrnuto, proizvod radi punom brzinom rotacije za uklanjanje pri¢vré¢ivaca.

001
[ H [ €Bpagsilicbknin 3HaK BiAMOBIAHOCTI m UPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da
se koriste za poredenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izloZenosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primene, sa drugacijim
dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke mozZe da se razlikuje. To moZe da znatno poveca nivo izloZenosti tokom celokupnog
perioda rada.

Procena nivoa izloZenosti vibracijama i buci treba da ukljuci i vremena kada je alat iskljucen ili kada je uklju€en, ali radi u praznom hodu. To
moZe znatno da smanji nivo izloZenosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za zastitu operatera od efekata vibracije ifili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grejanje ruku i
organizovanje rasporeda rada.

PN UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna uputstva, BEZBEBNOSNAUROZORENJAZAENEUMATSKIKEIUE

ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko  Elektri¢ni alat drzite za izolovane povrsine za drzanje kada
ne ispostujete sva uputstva navedena nize, moze doci do strujnog obavljate radnje kod kojih pri¢vr§éiva¢ moze da dode u dodir
udara, pozara ifili ozbiljne povrede. sa skrivenim ozi¢enjem. Zbog pri¢vrs¢ivaca u dodiru sa ,Zivom*
Zicom izlozeni metalni delovi elektriénog alata mogu da postanu

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu. o i ISR
,Zivi“, a operater moze da doZivi strujni udar.

(122 ) ( [ SRPSKI__] (123




DODATNA BEZBEDNOSNA | RADNA UPUTSTVA

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocari.
Preporucuje se noSenje zastitne odeée poput maske za zastitu od
prasine, zastitnih rukavica, ¢vrste neklizajuce obuce, kacige i titnika
za usi.

Prasina koja nastaje tokom kori§¢enja proizvoda moze da bude
Stetna po zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Nosite odgovarajuéu
masku za zastitu od prasine.

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Pri¢vrstite predmet koji se obraduje pomocu stege. Nepriévrséeni
predmeti koji se obraduju mogu da dovedu do ozbiljne povrede i
Stete.

Nemojte raditi na materijalima koji predstavljaju opasnost po
zdravlje, kao $to je azbest.

Izbegavajte elektricne kablove, cevi za gas i cevi za vodu kada
radite na zidovima, plafonima ili podovima.

Komadiéi i krhotine ne smeju se uklanjati dok proizvod radi.
Nemojte dirati unutradnjost proizvoda dok radi.

Nemojte umetati ovaj deo u proizvod kada proizvod radi, a okida¢
je u statusu ko€enja. Deo ¢e se nekontrolisano okretati i moze da
povredi operatera. Uverite se da je deo ispravno postavljen pre
ponovnog pokretanja proizvoda.

Nemojte ponovo da ukljucujete proizvod nakon zaustavljanja.
Ponovno uklju¢ivanje moZe da izazove povratni udar s velikom
reaktivnom silom. Odredite zato se proizvod zaustavio i popravite
ga obracajuci paznju na bezbednosna uputstva. Uklonite umetak
ako je potrebno.

Moguéi uzroci mogu biti:

* Umetak je nakrivljen u predmetu koji se masinski obraduje.
+ Umetak je probusio materijal koji se masinski obraduje.

* Proizvod je preopterecen.

Umetak ima oStre ivice i moZe da se zagreje tokom kori$éenja.

UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina:
* kada menjate umetke
« kada spustate proizvod

ODREDENI USLOVI KORISCENJA

Pneumatski klju¢ bez kabla osmi$ljen je za pritezanje i otpustanje
zavrtanja i navrtki.

Proizvod nemojte koristiti u bilo kakve druge svrhe.

PREOSTALI RIZICI

Cak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je
nemoguce eliminisati odredene faktore preostalog rizika. Slede¢e
opasnosti su moguce, a operater treba da obrati posebnu paznju na
izbegavanje sledeceg:

« povrede nastale zbog vibracije
- Proizvod drzite za namenske rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.

« oStecenja sluha nastalog zbog izlaganja buci
- Nosite Stitnike za usi i ogranicite izlaganje.

« povrede nastale od lete¢ih krhotina
- Uvek nosite zastitne naocari, debele dugacke pantalone,
rukavice i izdrZljivu obuéu.

« opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksi¢ne prasine
- Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU
Koris¢enje litijum-jonskih baterija
Iskori§¢ene baterije nemojte da odlazete u kuéni otpad ili da ih
palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanje starih
baterija radi zastite Zivotne sredine.
Bateriju nemojte da skladistite zajedno s metalnim predmetima (rizik
od kratkog spoja).
Koristite samo punjace M12 sistema za punjenje baterija M12
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.
Baterije ili punjace nikada nemojte otvarati silom i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Baterije i punjaci uvek moraju biti suvi.
Kiselina iz baterije moZe da iscuri iz oSte¢enih baterija pod
ekstremnim optere¢enjem ili ekstremnim temperaturama. U slucaju
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom.
U sluéaju dodira s o¢ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i
odmah zatrazite lekarsku pomo¢.
Metalni delovi nikako ne smeju da dodu do odeljka za bateriju
punjaca (rizik od kratkog spoja).
Baterije koje nisu koriS¢ene neko vreme treba napuniti pre
koris¢enja.
Temperature koje premasuju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje toploti ili sunéevoj svetlosti
(rizik od pregrevanja).
Spojevi punjaca i baterije moraju da budu Cisti.
Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon kori§éenja radi
optimalnog radnog veka.

Da bi baterija imala najduzi moguci radni vek, uklonite bateriju sa
punjaca kada se potpuno napuni.

Za skladistenje baterije duze od 30 dana:

« Bateriju skladistite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i
daleko od vlage.

« Bateriju skladiStite u stanju napunjenosti 30%—-50%.
« Bateriju normalno punite na svakih Sest meseci skladistenja.

Zastita baterije za litijum-jonske baterije

Kada dode do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom,
ogranicenjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju veliku
potrodnju energije, proizvod vibrira otprilike 2 sekunde i proizvod se
zatim iskljucuje. Za ponovno pokretanje, otpustite okidac.

Unutrasnja temperatura baterije moze znacajno da poraste pod
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva¢ napajanja
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite
s radom.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije podlezu zahtevima Zakona o opasnim
materijama.

Transport ovih baterija mora da se vrsi u skladu sa lokalnim,
drzavnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moZze da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane tre¢ih lica

podleZe propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam

transport moraju da obavljaju odgovaraju¢e osposobljene osobe, a

proces moraju da prate odgovarajuéi struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uverite se da su spojevi polova zasti¢eni i izolovani radi
sprec¢avanja kratkog spoja.

« Uverite se da je spre¢eno pomeranje baterije u pakovanju.

[___SRPSKI___] )

+ Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.

+ Detalje proverite sa prevozni¢kom kompanijom.

ﬂ UPOZORENJE! Radi smanjenja rizika od poZara, telesne
povrede i oSte¢enja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
da zaranjate alat, bateriju ili punja¢ u te¢nost ili da dozvolite da
tecnost ude u njih. Korozivne ili provodijive te¢nosti poput morske
vode, odredenih industrijskih hemikalija i izbeljivaca ili proizvoda koji
sadrze izbeljiva¢ itd. mogu da izazovu kratak spoj.

NAPOMENA: Nakon zatezanja, uvek proverite obrtni momenat
pomoéu moment klju¢a.

Na moment zatezanja utice veliki broj faktora, ukljucujuci sledece:

Stanje napunjenosti baterije — Kada je baterija prazna, napon ¢e
pasti i moment zatezanja ¢e se smanjiti.

Rad pri brzinama — Rad proizvoda na niskim brzinama smanjuje
moment zatezanja.

PoloZaj zatezanja — Drzanje proizvoda ili pogonskog pri¢vrs¢ivaca
pod raznim uglovima uti¢e na obrtni moment.

Pogonski pribor/priklju¢ak — Ukoliko ne koristite odgovaraju¢u
veli¢inu pribora, priklju¢ka ili nemehanickih dodataka, moze doci
do smanjenja momenta zatezanja.

Korid¢enje pribora i nastavaka — Zavisno od pribora ili nastavka,
postavljanje moze da smanji zateznu silu proizvoda.
Zavrtanj/navrtka — Momenti zatezanja mogu da se razlikuju prema
klasi, pre¢niku i duZini zavrtnja ili navrtke.

Stanje pri¢vr§c¢ivaca — Zaprljani, korozivni, suvi ili podmazani
pricvré¢ivaci mogu da menjaju moment zatezanja.

Stanje i osnovni materijal — Osnovni materijal pri¢vrs¢ivaca (suva
ili podmazana baza, meka ili tvrda baza) i svaki deo izmedu
povrsina (disk, zaptivka ili podloska izmedu pri€vrs¢ivaca i
osnovnog materijala) mogu da uti€u na moment zatezanja.

TEHNIKE RADA

Sto se duZe deluje na zavrtanj, vijak ili navrtku, biée zategnutiji.

Da biste sprecili oStecenje pricvrséivaca ili predmeta koji se
obraduju, izbegavajte prekomerno delovanje.

Posebno pazite kada radite sa manjim pri€vrséivacima jer zahtevaju
manje delovanja da postignu maksimalni obrtni moment.

Vezbajte na raznim pri€vr§¢ivacima belezeéi duzinu vremena
potrebnog za postizanje Zeljenog obrtnog momenta.

Zategnutost proverite ruénim moment klju¢em.

Ako su priévrScéivaci previSe zategnuti, smanjite vreme delovanja.
Ako nisu dovoljno zategnuti, povecajte vreme delovanja.

Ulje, prljavstina, rda ili druge materije na navojima ili ispod glave
pricvr§éivaca uticu na stepen zategnutosti.

Obrtni moment potreban za otpustanje pricvré¢ivaca iznosi prose¢no
75%-80% zateznog momenta zavisno od stanja dodirnih povrsina.

Kada radite na pritezanju nemetalnih zaptivki, svaki pricvr§¢ivac

spustite na relativno mali obrtni moment, a za finalno pritezanje
koristite ruéni moment klju¢.

CISCENJE
Ventilacione otvore na proizvodu uvek odrzavajte Cistim.
Izbegavaijte kori§cenje razredivaca kada Cistite plasticne delove.
Vecina plastike je podloZna o$te¢enjima zbog raznih vrsta
komercijalnih razredivaca i moze se oStetiti njihovom upotrebom.
Cistom krpom uklonite prljavétinu, karbonsku prasinu itd.

( [ SRPSKI__]

ODRZAVANJE

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE.
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se
sluzbeniku za odrzavanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte nasu
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, moze da se naruci Sematski prikaz proizvoda.
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i narucite prikaz kod
svog lokalnog sluzbenika za odrZzavanije ili direktno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Uvek nosite zastitne nao¢ari kada koristite proizvod.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Otpadne baterije, otpadnu elektri¢nu ili elektronsku
opremu nemojte da odlaZete kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema moraju odvojeno da
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme.
Potrazite savet o recikliranju i mesto za skupljanje
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri¢ne i elektronske opreme. Va$ doprinos
ponovnom kori$¢enju i recikliranju otpadnih baterija
i otpadne elektricne i elektronske opreme pomaze
u smanjenju potraznje za sirovinama. Otpadne
baterije, naroito one koje sadrze litijum, i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu
negativno da utiu na zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi ako se ne odlazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Izbrisite licne podatke sa otpadne opreme ako
postoje.

=N ONONOR AN
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UK
CA
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Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka uskladenosti

Britanska oznaka uskladenosti

Ukrajinska oznaka uskladenosti

Evro-azijska oznaka uskladenosti

TE DHENAT TEKNIKE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Lloji Pistoleté pneumatike me bateri pér bulona dhe dado
4819 86 01 48198501 4819 87 01
Kodi i prodhimit XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Shpejtésia pa ngarkesé 0-930 min"!
Diapazoni i goditjes 0-1500 min™!
Shpejtésia pa ngarkesé 0-2100 min™*
Diapazoni i goditjes 0-3000 min*
Shpejtésia pa ngarkesé 0-3000 min*
Diapazoni i goditjes 0-3300 min*
Shpejtésia pa ngarkesé 0-1300 min™*

Diapazoni i goditjes -

Moment rrotullues maksimal 745 Nm
Foleja e veglés 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Diametri maksimal i bulonit / dados M16 M16 M16
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18 —+50 °C
Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive M12B..., M12HB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C
Informacioni pér zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara né pérputhje me
EN 62841.
Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:

Niveli i presionit té tingullit / Pasiguria K 97 dB /3 dB(A)

Niveli i fugisé sé tingullit / Pasiguria K 105 dB /3 dB(A)

Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét.

Informacioni pér dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale né té tre
boshtet) e pércaktuar sipas EN 62841.

Vlera e emetimit t& dridhjes a, / Pasiguria K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

SHENIM: Né modalitetin e fikjes automatike, produkti avancon me RPM té reduktuara derisa té arrihet momenti rrotullues. Gjaté zhvidhosjes,
produkti punon me RPM té plota pér ta hequr shtrénguesin.

E PARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni &shté vierésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té
ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit t& zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré té ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu t& marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbaijtja e veglés dhe
aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.

PARALAJMERIMET E SIGURISE SE PISTOLETES

N PARALAJMERIM! Lexoni & gjitha paralajmérimet e sigurisé,  [EAriTIS I ST NG T T 0L}
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me kété vegél N o B
elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara mé poshté Mbajeni veglén elektrike né sipérfagen e izoluar té kapjes, kur
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim té réndé.  kryeni njé puné ku mbérthyesi mund té bjeré né kontakt me
Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té tef.la elek_trlke te f§hehur. IYIberthy?mt“qe b'e.“ ne !(or]_takt me nje .t.el
ardhmen nén tension elektrik mund t'i kthejné nén tension pjesét metalike té

: ekspozuara té veglés elektrike dhe mund t'i shkaktojné pérdoruesit
goditje elektrike.
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UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Rekomandohet pérdorimi i veshjeve mbrojtése, si

maska pér pluhurin, dorezat mbrojtése, képucé rezistente kundér
rréshqitjes, kaské dhe mbrojtése pér veshét.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit té produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim né produkt.

Kapeni objektin me njé pajisje mbérthyese. Objektet e pambérthyera
mund té shkaktojné Iéndim dhe démtim té réndé.

Mos e pérdorni pajisjen né asnjé material &€ mund té pérbéjé rrezik
pér shéndetin, si¢ éshté asbesti.

Shmangni kabllot elektrike, tubat e gazit, dhe tubat e ujit kur punoni
né mure, tavane, ose dysheme.

Ashklat dhe ciflat nuk duhet té higen ndérkohé gé produkti éshté
duke punuar.

Mos e prekni produktin teksa éshté né funksionim.

Mos e vendosni punton né produkt ndérkohé qé ai éshté né
gjendje pune dhe kémbéza éshté né gjendje té bllokuar. Puntoja
do té rrotullohet né ményré té pakontrolluar dhe mund ta Iéndojé
operatorin. Sigurohuni gé puntoja té instalohet si¢ duhet pérpara se
ta pérdorni sérish produktin.

Mos e ndizni pérséri produktin pasi ka ngecur. Ndezja sérish e
saj mund té shkaktojé njé shtytje pas me forcé té larté reagimi.
Pércaktoni arsyen e ngecjes sé produktit dhe korrigjojeni, duke
respektuar udhézimet e sigurisé. Nése éshté e nevojshme, higni
mijetin bashkues.

Shkaget e mundshme mund té jené:

* Instrumenti i futjes éshté vendosur i anuar né objektin gé duhet
té punohet.

« Instrumenti i futjes ka shpuar pérmes materialin gé duhet té
punohet.

* Produkti éshté i mbingarkuar.

Mijeti bashkues éshté me cepa té mprehté dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rreziku nga prerjet dhe djegiet:

* gjaté zévendésimit té mjeteve bashkuese

« kur produkti vendoset né toké

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Pistoleta pneumatike me bateri pér bulona dhe dado éshté
projektuar pér shtréngimin dhe lirimin e bulonave dhe té dadove.

Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, éshté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t&€ mbetur.
Rreziget né vijim mund té paraqiten dhe pérdoruesi duhet té
kushtojé vémendje té vecanté pér té shmangur sa vijon:

* léndimin e shkaktuar nga dridhja

- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.

« 1éndimin e dégjimit té shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.
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+ |éndimin pér shkak t& mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjaté gjithé kohés.

* rreziget e shéndetit t€ shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.

UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive t€ pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrjen e baterive té vjetra pér té mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé bashku me sende metalike (rrezik
qarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M12 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M12. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme
té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbaijini bllokun e baterive dhe karikuesit té
thaté kurdoheré.

Acidi i baterive mund té rriedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Ne rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér qark té shkurtér).

Baterité qé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t¢ mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht

pas pérdorimit.

Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe té mundshme té baterive,

higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e

karikuar.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

+ Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

+ Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30%-50%.

+ Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si
zakonisht.

Mbrojtja e baterisé pér baterité me jone litiumi

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe gargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté té
rrymés, produkti dridhet pér rreth 2 sekonda dhe mé pas produkti
fiket. Pér ta rikthyer, Iéshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut té
baterive mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit
pulson derisa té ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punén pas fikjes
sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me jone litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit té
Mallrave té Rrezikshme.

Transporti i kétyre baterive duhet té béhet né pérputhje me
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té
métejshme.

[__SHQIP___] )

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté
objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit
dhe transporti duhet té kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe
procesi duhet té& shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

+ Sigurohuni gé terminalet e kontaktit t& baterisé té jené té mbrojtura
dhe té izoluara pér té parandaluar garkun e shkurtér.

+ Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

* Mos transportoni bateri qé jané té krisura ose qé rrjedhin.
+ Pyesni kompaniné e transportit pér késhillim t& métejshém.

ﬂ PARALAJMERIM! Pér t& reduktuar rrezikun e zjarrit, t& léndimit
personal dhe té démtimit t& produktit pér shkak té njé garku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né 1éng ose mos lejoni gé Iéngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet qé pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné qgark té shkurtér.

PERDORIMI

SHENIM: Pas mbérthimit, kontrolloni gjithmoné momentin e
rrotullimit me njé celés me dinamometér.

Momenti rrotullues i shtréngimit ndikohet nga njé gamé té gjeré
faktorésh, duke pérfshiré sa vijon:

Gjendja e karikimit t& baterive — Kur bateria éshté e shkarkuar,
tensioni do té bjeré dhe momenti rrotullues i shtréngimit do té
reduktohet.

Pérdorimi né shpejtési — Pérdorimi i produktit né shpejtési té uléta
redukton momentin rrotullues té shtréngimit.

Pozicioni i mbérthimit — Mbajtja e produktit ose mbérthyesit
drejtues né kénde té ndryshme ndikon né momentin e rrotullimit.
Aksesorét/kokat e drejtuesit — Mospérdorimi i pérmasave té
duhura té aksesorit, kokave ose njé aksesor té vlerésuar pa
goditje mund té reduktojé momentin rrotullues té shtréngimit.

Pérdorimi i aksesoréve dhe zgjatuesve — Né varési té aksesorit
ose zgjatimit, vendosja mund té reduktojé forcén e shtréngimit té
produktit.

Bulonat/dadot — Momentet e rrotullimit té shtréngimit mund té
ndryshojé né varési té klasés, diametrit dhe gjatésisé sé dados
ose bulonit.

Gjendja e mbérthyesit — Mbérthyesit e kontaminuar, té gérryer, té
thaté ose té lubrifikuar mund té ndryshojé momentet e rrotullimit
té shtréngimit.

Gjendja dhe materiali bazé — Materiali bazé i shtrénguesit (bazé
e thaté ose e lubrifikuar, bazé e buté ose e forté) dhe i ¢do
komponenti midis sipérfageve (guarnicion ose rondele midis
shtrénguesit dhe materialit bazé) mund té ndikojé né momentin
rrotullues té shtréngimit.

TEKNIKAT E GODITJES

Sa mé gjaté té goditet njé bulon, vidé ose dado, ag mé shumé do té
shtréngohet.

Pér té ndihmuar né parandalimin e démtimit t¢ mbérthyesve ose
objekteve, shmangni goditjen e tepért.

Jini vecanérisht té kujdesshém kur godisni mbérthyes mé té vegjél
pasi atyre u nevojitet mé pak goditje pér té arritur momentin optimal
té rrotullimit.

Praktikohuni me mbérthyes té& ndryshém, duke véné re kohén e
nevojshme pér té arritur momentin e déshiruar té rrotullimit.

Kontrolloni shtréngimin me njé ¢elés dore me dinamometér.

( [__SHQIP ]

Nése mbérthyesit jané tepér té shtrénguar, shkurtoni kohén e
goditjes. Nése nuk jané shtrénguar mjaftueshém, rritni kohén e
goditjes.

Vaji, mbetjet, ndryshku ose 1éndét e tjera né fileta ose poshté kokés
sé mbérthyesit ndikojné né nivelin e shtréngimit.

Momenti i nevojshém i rrotullimit pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75%-80% e momentit té rrotullimit t& shtréngimit, né
varési té kushtit t& sipérfageve té kontaktit.

Né puné me rondele té lehté, vidhoseni ¢cdo mbérthyes deri né njé
moment rrotullimi relativisht té lehté dhe pérdorni njé gelés dore me
dinamometér pér mbérthimin pérfundimtar.

PASTRIMI
Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit té pastra gjaté gjithé kohés.

Shmangni pérdorimin e tretésve gjaté pastrimit t& pjeséve

plastike. Shumica e pjeséve plastike mund t€ démtohen nga llojet

e ndryshme té tretésve té tregtuar dhe mund té& démtohen nga
pérdorimi i tyre. Pérdorni peceta té pastra pér hegjen e papastértive,
pluhurit té karbonit, etj.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét qé nuk jané pérshkruar duhet t& zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané té shérbimit t&¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produktit

té zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se té ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.

Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Vishni doreza.
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Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit mund
té kené njé detyrim pér té marré pérséri pa pagesé
baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike
dhe elektronike. Kontributi juaj né ripérdorimin

dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve

té pajisjeve elektrike dhe elektronike ndihmon

né reduktimin e kérkesés sé léndéve té para.
Baterité e vjetra, né veganti ato qé pérmbajné
litium dhe mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té vlefshme dhe té
riciklueshme, té cilat mund té ndikojné negativisht
né mjedis dhe né shéndetin e njeriut nése nuk
asgjésohen né ményré té pérshtatshme mjedisore.
Fshini t& dhéna personale nga pajisjet e vjetra, nése
ka.
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Shenja euro-aziatike e konformitetit
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter , Technische Daten* beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit

toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Uni&o Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklzerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de felgende
europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
standarder.

EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa& eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maaraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZH tYMMOP®QIHE EE

AnAwvoupe, Je TV 1IDIOTNTA TOU KATAOKEUAOTH KAl PE ATTOKAEIOTIKG JIKK
pag eubavn, 611 To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETaI OTa TEXVIKA aTOIXEIO TTANPET
OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAouBwv Eupwrraikwv Odnyiwy,
EupwTaikwy Kavoviouwy Kal EVapUoVIOUEVWY TTPOTUTTWV.
AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak iizere, Teknik Verilerde
belirtilen driiniin agagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiiktimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizsie pod technickymi idajmi vyhovuje prisluSnym ustanoveniam
nasledujucich eurépskych smernic, eurdpskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT
Gyartoként kizardlagos feleldsséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Miiszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkezd eurdpai
iranyelvek, szabalyozéasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornoscu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehnickim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilstosas noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises ,Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa maéruste ja lihtlustatud standardite asjakohastele satetele.

OEKIAPALUA O COOTBETCTBUU ESC

Co Bcelt 0TBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOU3BOAUTENb 3asiBMSIEM, YTO
u3genue, ykasaHHoe B « TEXHUYECKUX XapakTepuCTUKax», OTBeYaeT BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM NOMOXEHUAM CHEAYIOLLMX EBPONEACKUX AUPEKTUB,
€BPONECKNX PErNaMeHTOoB, a Takke rapMOHU3NPOBaHHbIX CTaHAAPTOB.

OEKNAPALIUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTto npousBoauTen Aeknapupame Ha CBOS NINYHa OTTOBOPHOCT,
Ye NpoayKTbT, onucaH B , TEXHNYECKU AaHHW", OTrOBaps Ha BCUYKN
CbOTBETHW pa3nopeabu Ha ANPEKTUBUTE W PErnaMeHTuTe Ha
EBponeick1s Cbio3 U XapMOHU3UpaHUTE CTaHgapTH Mo-4ony.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator, declaram pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
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EK-OEKNAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Hue, kako npouasoauTen, u3jaByBame nof Halla eauHCTBEHa
OZIrOBOPHOCT /ieka MPOU3BOAOT ONMLLAaH BO TEXHUYKM NOAATOLM 1
CMOMHyBa CUTE COOABETHW 0Apeaby Ha CrieHUTe eBPONCKU AUPEKTUBH,
€BPONCKM perynaTuem 1 ycornaceHu craHaapam.

g

/

OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

SK BUPOBHMK MU BiANOBIZaNbHO 3asBMSIEMO, LLO ONUCAHWIA HKYe Y
TexHiYHNX JaHunX, NPUCTPIil BiANOBIgAe BCIM YMHHAM NONOXKEHHAM
avpekTue €C, €BPONENCbKIX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaH4apTIB.

1ZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI
Kao proizvodac izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$¢u da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT

Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek t& dhénat teknike pérmbush té gjitha
dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-05-22

s CE

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.
Autorisiert die technische Datei zu erstellen.
Autorisé a rédiger le dossier technique.
Autorizzato per compilare il file tecnico.
Autorizado para elaborar la ficha técnica.
Autorizado para compilar o ficheiro técnico.
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.
Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.
Godkénd att sammanstélla den tekniska filen.
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.
E€ouaio80Tnpévog yia T oOVTagn Tou apxeiou TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWY.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.
Povéreni ke kompilaci technického souboru.
Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.
Dyrektor zarzadzajacy.
A miiszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott.
Poobla$¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.
Pilnvarots sastadit tehnisko failu.
|galiotas sudaryti techninj failg.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.
JInLo, OTBETCTBEHHOE 3a MOArOTOBKY TEXHUYECKON [OKYMEHTaLNN.
YNbIHOMOLLIEHO NULIE 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKMNS dain.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.
OsnacTteH 3a npubuparbe TEXHUYKM NoaaToLu.
YNOBHOBaXEHUI CknafaTh TeXHIYHY AOKYMeHTaLio.
Ovlas¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.
L Gl S J3aa

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10,

71364 Winnenden,
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1.2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-2:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-05-22

™

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Techtronic Industries (UK) Ltd.
Parkway
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